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S CONG TY CO PHAN KHOANG SAN VA VILT LIEU XAY DI)'NG LAM BONG LAMDONG MINERALS A D BUILDING MATERIALS JOINT STOCK COMPANY - LBM 
Dja chi/Add: 87 Phü Dan: Thiên Vucmg, Phuing Lam Vin - Ba Lat,  tinh Lam Ding. 

L B M
Din thoi/Tel: 0263.3832 11 Fax: 0263.3554065 

So/No.: 0 l/2026/NQ-DHDCD/LBM Lam Dng, ngày/day 18 tháng/month 4 näm/year 2026 

NGH QUYET 
BA! HOI BONG C BONG THI1NG NIEN NAM 2026 

CONG TY CP KIIOANG N VA VJT LIEU XAY DUNG LAM BONG 

Can c  
- Luat Doanh nghip sO 59/20 /QHJ4 và các van ban tha ddi, b sung; 
- Diêu lç hiçn hành cia Cong CO phán Khoáng san và Vt lieu xáy dng Lam DOng; 
- Tài lieu hQp Dgi h3i Dgi h3i dOng cO dOng thithng niên nãm 2026 cia Cong 1)' CO phOn 
Khoáng san và Vat lieu Xáy d, g Lam Dong, 
- Can c& Biên ban hQp DHD D thith'ng nien sO. 01/2026/BBH-DHDCD/LBM ngày 18 
tháng 4 nam 2026 cia Cong ty CO phdn Khoáng san và Vt lieu xáy drng Lam DOng. 

RESOLUTION 
OF THE 2026 ANNUAL (ENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

LAMDONG MINERALS ND BUILDING MATERIALS JIS COMPANY 
Pursuant to: 

- The Law on Enterprise No. 59/2 20/QH]4 and its amendments and supplements; 
- The current Charter of Lamdon, Minerals and Building Materials Joint Stock Company; 
- The documents of the 2026 An ual General Meeting of Shareholders of Lamdong Minerals and 
Building Materials f/S company; 
- The Minutes of the 2026 nnual General Meeting of Shareholders No. 01/2026/BBH- 
DHDCD/LBM dated April 18, 426 of Lamdong Minerals and Building Materials Joint Stock/'/ ," 
Company. 

Dai hi dng có ctông thi g niên näm 2026 ("BHBCB") cüa Cong ty C6 phn 
Khoáng san và Vt 1iu Xây dirng Lam Bong ("LBM" hoc "Cong ty") duqc to chrc tti 
Hi truO'ng kháeh stn Sãi Gôn-Dà I t, so 180 dir&ng Ba Thãng Hai, Phuing Xuân Huo'ng - 
Ba Ltt, Lam Bong, 1ác 8:00 ngày 1 tháng 4 näm 2026, 

The 2026 Annual General Me'ting of Shareholders ("AGM") of Lam Dong Minerals and 
Building Materials Joint Stock Comp ny ("LBM" or "the Company') was held at the Conference 
Hall of Saigon-Dalat hotel, No.180, Ia Thang Hai street, Ward Xuan Huong - Da Lat, Lam Dong 
province, Vietnam at 8:00 on April 18, 2026, 

QUYET NGH: 
IT IS H REBYRESOLVED THAT: 

• A • A - 9 A - A 

Bieu 1: DHBCB thuong men am 2026 cua Cong ty LBM da thong qua Ngh 
quyt v&i các ni dung sau day 
Article 1: The 2026 AGM of LBM as approved the following resolutions: 

1. BIEU CH!NH sO LIYqNG HO! BONG QUAN TRI 
*

A • A A A . • 

N91 dung Dieu lç hiçn hanh: (khoan 1, Dieu 26 Dzeu l&: 
"So hrcmg thành viên Hi dông quãn trj là 07 (bay) ngithi". 
* Ni dung diu chinh: 
"So luçing thành viên Hi dOng quân trj là 05 (näm) ngithi". 
* Hiêu inc áp dung:  Tü 2026 sau khi Di hi biêu quyêt thông qua. 



1. ADJUSTMENT OF THE MEMBERS OF THE BOARD OF DIRECTORS 
* Current provision oft/ic Charter: ('Clause I, Article 2O: 
"The Board of Directors shall consist of 07 (seven) members" 
* Adjusted pro i'ision: 
"The Board of Directors shall consist of 05 (five) members" 
* Effectiveness: 
From 2026 after the approval of 2026 AGM of Shareholders 

TS' 1 biêu quyêt dông i/Approval voting ratio: 100% 

2. MIEN NHIM THANH VIEN HQI BONG QUAN TRJ VA BAN KIEM 
SOAT NHIM K( 2021-2025 VA BAU THANH VIEN NHIM K 2026-2030. 
2.1 Mien nhim Hi dng quãn trj nhim k' 2021-2025 

1. Ong Lê BInh Hiên 
2. Ong Nguyen An Thai 

A 

3. Ong Hau Van Tuan 
4. Ong Lê Van Qu 
5. Ong Mai Nam Dirong 
6. Ong Phim Gia Sam 

— Chü tjch HBQT 
— Phó ChU tjch I-IDQT 
— Thành vién HDQT không diêu hành 
— Thành viên HDQT không diéu hành 
— Thânh viên HDQT không diêu hành 
— Thành viên HDQT dôc lap 

7. Ong Ngô Van Minh — Thành viên HDQT dc 1p 
2.2 Mien nhim Ban Kiêm soát nhiêm ki 2021-2025 

1. Ong Phm Hông Hal - Trrnmg ban 
2. Ba Nguyen Thj Thu Hirong - Thành viên 
3. Ba Dng Thj Hang - Thành viên 

2.3 Bâu cfr Hii tlông quail trj và Ban Kiêm soát nhim k' 2026 — 2030 
- So liicmg thành viên Hi dông quãn trj: 05 (nãm) nguO'i, trong do tôi thiu 01 

thành viên HDQT doe lap. 

- So 1uçing thânh viên Ban kiêm soát: 03 (ba) ngi.thi. 
/ 2. DISMiSSAL OF MEMBERS OF THE BOD AND BOS UPON EXPIRA TION 

// ELECTION MEMBERS FOR THE 2026-2030 TERi'f, 

/ Dismissal of in em bers oft/ic BOO upon expiration oft/ic 2021-2025 term 
1. Mr. Le Din/i Hten - Chairman of the ROD. 
2. Mr Nguyen An Thai - Vice Chairman of the ROD. 
3. Mi Ffaii Van Tuan 
4. Air Le Van Quy 
5. Mi Mat t\TUflJ J)uong 
6. Mr Pham (I/a Sam 
7. Mr Ngo Van Minh 

* Dismissal oft/ic BOS members of the 2021-2025 terni 
I .Mr. Phani Hong Hal - Head of the Board. 
2. Mrs. Ngu yen Thi Thu Huong - Member, 
3. AIrs. L)ang Thi flung - Mcinbei. 

* Election oft/ic BO.D and BUS for the 2026-2030 term 
- Members of the ROD: 05 (Jive) members. including at least 01 (àiie,) independent 

member. 
- Members oft/ic BOS: 03 (three,) members. 

T 1 biêu quyêt dông p/Approval voting ratio: 100% 

ND 

- Von executive member. 
- Non-executive member. 
- lYon c'cu!ive member. 
- independent member. 
- Independent member. 



3. THÔNG QUA DANH SACH UNG VIEN BAU HQI BONG QUAN TR! VA 
BAN KIEM SOAT NHIIM KY 2026-2030 
* Hi dng quãn trj và Ban kim soát duong nhim trInh Dai  hi dng cô dông 
thung niên näm 2026 danh sac img cir viên dé bâu thành viên Hi dông quân trj Va 
Ban Kiêm soát nhim kS'  2026 2030 (Thông tin ye irng viên Cong ty dâ cong bô 
theo tài 1iu hçp). 
A. U'ng viên bu thành viênH QT: 

1. Ong: LE IMNH HIEN 
Vj trI dê cir: Thành viên HDQT không diêu hành. 

2. Ong: NGO VAN MIN 
Vj trI dé ci:r: Thành viên HDQT dc lap. 

3. Ong: BUI HUt QU(N 
Vj trI dê cir: Thành viên I-IDQT khOng diêu hành. 

4. Ong: HAU VAN TUAN 
Vj trI dê Ca: Thành viên IHDQT không diêu hành. 

5. Ong: NGUYEN AN THAI 
Vj trI dê cü: Thành viên HDQT không diêu hành. 

3. APPROVAL OF CANDIDATE FOR THE BOD AND THE BOS 2026-2030 TERM 
The incumbent BOD and BOS resp c1ji il/v submits to the 2026 A Git'i of Shareholders the list 
of candidates for election to the OD and the BOS for the 2026-2030 term ((andidate 
profiles disclosed in the meeting do uments,. 
A. candidates for the BOD: 

1. Mr: LE DINH HIEN 
Vomi,ic,ted position: Non .xecutive member of the BOD. 

2. Mr: NGO VAN MINH 
j Tomi,lated position: Indep ndent BOD member. 

3. Mr. BUIHc1UQU1>NH 
Nominated position: Non-xecutive ,neinber of the BOD. 

4. Mr: HAU VAN TUAN 
Nominated positton: .Non- recutive member of the BOD. 

5. Mr: NGUYEN AN THAI 
Nominated position: Non-cecutive member qf the SOD. 

DOi chiêu vôi tiêu chuân irng vie I{DQT theo quy djnh pháp luQtt và Diêu 1: 
Comparison against Candidate Stans cirds iiiicler Law cind Company C/ic, ncr: 

Tiêu chuan va dieu kiçn 

Ci1teria and C'ondiiion 

Các ñ'ng viên/ Candidates 

01 02 03 04 05 

I. Tiêu chun vã diu kin thành '' Dáp Dáp Dáp Dáp Dáp 
Hi dng quän trj 

g ng üng i'mg irng 
Criteria and conditions for members of 
Board ofDirectors 

the 
Qiialled Qua/fied Qualfled  Quai/led Qual/Ied 

II. Tiêu chuAn b sung di vâi TV Dáp 
HDQT dC 1 P - 1rng - - - 
Additional criteria for Independent Board 
Member. 



•. A •A B. u ng vien bau thanh vien BKS: 
1. Ong: PHAM HONG HAl 

Vj trI dé ci:r: Thành viên Ban Kiêm soát. 
2. Ba: NGUYEN THI THU HU'UNG 

Vi trI dê cr: Thành viên Ban Kiêm soát. 
3. Ba: BiNG THI RANG 

Vj trI d cir: Thành viên Ban Kim soát. 
B. ('andidates for the BOS: 

1. Mr: PH4MHONG  HAl 
Nominated position: A'Iember of the BOS. 

2. Mrs: NGUYEN THJ THU HUONG 
Nominated position : Member of the BOS. 

3. Mrs: DING  THJ HANG 
7'/oininatecl position: A'Iemher oft/ic BOS. 

Dôi chiêu tiêu chuân rng viên thành viên BKS theo quy djnh pháp 1ut và Diêu ! Cong ty: 
Comparison against Candidate Siaiidarcls iiiicicr Laii' and Coin pam' Charter: 

Tiêu chun và diu kin 
Criteria and Conditions 

Các trng viên/ Candidates 

01 02 03 

Tiêu chun và diu kin thành vién Ban 
Kim soát Cong ty 

Criteria and conditions for members of the SOS 

Dáp 1'rng 

Qualified 

Dáp ilrng 

Oualijied 

Dáp 1rng 

Oua/'Jied 

T' 1 biêu quyêt dông / Approval voting ratio: 100% 

4. BAO CÁO bAT BONG QUAN TR! CUA HQI BONG QUAN TR NAM 
2025. 

(Chi tié't theo Báo cáo cta Hi dng quán tr!) 
4. REPORT ON THE CORPORA TE GOVERN4NE OF THE BOD 

(Details are provided in the Report oft/ic B 01)) 
TS' 1 biêu quyêt dông )"/ Approval voting ratio: 100% 
5. BAO CAO HOAT BONG NAM 2025 CUA BAN KIEM SOAT 

('Chi tit theo Báo cáo cz.a Ban kiém soát,) 
5. REPORT OF THE BOARD OFSUPER VISORS FOR 2025 

('Details are provided in i/ic Report oft/ic B05') 
T' 1 biêu quyêt dông "/ Approval voting ratio: 100% 
6. BAO CÁO TA! CHINH BA KIEM TOAN NAM 2025 

Báo cáo tài chInh riêng vá Báo cáo hqp nh.t nàm 2025 cüa Cong ty dâ duçc 
Cong ty TNHH Kiêm toán và Ti.r van RSM Vit Nam kiêm toán. Các báo cáo nay dã 
dixcic cong bô thông tin theo quy djnh hin hành Va dàng tái day dü trên website cüa 
Cong ty tai  dja chi www.lbrn-vn.vn, chi tiêt bao gôm: 

- Báo cáo cüa Ban Tong Giám dôc; 
- Báo cáo cüa kiêm toán dc lap; 

- Bang can dôi kê toán; 
- Báo cáo kêt qua hoat dng kinh doanh; 
- Báo cáo lu'u chuyên tiên t; 
- Thuyêt minh báo cáo tài chInh. 



6. AUDITED F1NAN21AL STA TEMENTS FOR 2025 
The 2025 separate and consolidated Financial Statements have been audited by 

RSM Vietnam Auditing and consulting Co., Ltd. These statements have been disclosed in 
accordance with the current regulations and are fully posted on the Company's website at 
ii'ii'w. ibm-i 'ii. vu, inc/tiding I he fol/oi1ving details: 

Report of the ,9oarc1 of it lanagein cut; 
- Independent Auditor 's Report,' 
- Balance Sheet: 
- Income statement Report on business performance,); 
- Cash flow statement; 
- Notes to the Financial Statements. 

T$' 1 biêu quyêt dông '/ Approval voting ratio: 100% 

7.QUYETTOANM1fC COT 
Nghj quyêt Dti hi dông cô do 
25%/von diêu l (400 t5' dong), 
xem xét thông qua quyêt toán t' 
Chi tiêt thrc hiên nhu sau: 
7. FJNA LIZA TION OF TIlE 202 
The 2025 EGM of Shareholders a 
(VND 400 billion). The 80/) res 
approval of the final 2025 cash divi 

C NAM 2025 
g bt thix&ng näm 2025 phê duyt müc c tüc là 

i dOng quãn trj kInh trmnh Di hi dông cO dông 
1 chi trà cô tue nàm 2025 là 25% bang tiên mat. 

DIVIDEND PA YOUT 
proved a dividend rule of 25% qf the charter capital 
ectfully submits to the AG/ti ,for consideration and 

'end payout at the rate of 25%. Details are as follows: 

Din giái 
Explanation 

Mtrc c tfrc 

Dividend per 
(VAD/thire,) 

(Dng/cp) 

share 

Ngay ch6t danh 
sách 

Record d'iie 

Ngày chi trã 

Payment date 

Tm tng dçit 1 

1' ,  interim payment 
2.500(25%) 04/12/2025 19/12/2025 

Tng cng/Toral (25%) - - 
I 

T' 1 biêu quyêt dông p/Approval il'oting ratio: 100% 
8. PHU'YNG AN PHAN PHOI 01 NHUiN NAM 2025 

Hi dông quãn trj kInh t nh Di hi dng c dông xem xét và phé duyt 
phuang an phân phôi lqi nhun s.0 thuê näm 2025 cüa Cong ty thu sau. 

- LN sau thuê LBM chua p an phôi näm 2025 
+ Chi trà cô tue näm 202 (25%) 
+ Lcyi nhuân sau thuê can ai 

Dê lai ku nhu.n sau thué c ua phân phôi 
8.2025 PROFIT DISTRiBUTION P N 

The BOD respectfully submits .0 the AGMJbr consideration and approval of the 2025 
after-tax profit distribution proposal a follows: 

- Undistributed after-tax profit fLBMfor 2025 
+ Dividend payout for 2025 (2.5%) 
'f Remaining after-tax pro/li 

- Retained widisiribuied after-max pro/il 
T !ê biêu quyêt dông )'/ Approval voting ratio : 1 00% 

143.479.551.391 VND. 
ioo.000.000.000 VND. 
43479.551.391 J'WD. 
43.479.551.391 VND. 

143.479.551.391 dng. 
100.000.000.000 dông. 

43.479.551.391 dng. 
43.479.551.391 dOng. 



9. QUYET TOAN THU LAO, THT1YNG NAM 2025 VA KE HOICH THU 
LAO NAM 2026 CUA HQI BONG QUAN TRI VA BAN KIEM SOAT. 
9 FINALIZATiON OF 202S REML'PvER4TION 4ND B0JUSES, A1\'D THE 2026 
REMUNERATION PLAN FOR THE BOD AND THE BUS. 
1/ Quyt toán tin ltro'ng, thu lao, thir&ng nám 2025: 
Finalization of 2025 remuneration and bonuses of 2025: 

TT 

No. 

- Ni dung 

contents 

Theo NQ DHDCD 
näm 2025 thông qua 

Remuneration as per 
the 2025 A GM 

Resolution ('ND) 

Thu'c t chi 

Actual remuneration 
expenditure for 2025 

('ND 

Lucing, thu lao HDQT và BKS 

Salaries, remunerations for the BOD 
and Supervisoiy Board 

1.152.000.000 1.152.000.000 

2 

Chi b6 sung thu lao HDQT và Ban kim 
soát (ttrcmg üng 5% lçii nhun tAng them 
so vài k hoach D.i hOi  näni 2025 giao. 

Additional remuneration for the BUD and 
Supervisoiy Board (equivalent to an extra 
5% ofprofit above the plan set by the 2025 
resolution. 

- 3.465.000.000 

Tng cEng/Total 4.617.000.000 

Quyêt toán thu lao HDQT Va BKS näm 2025 là/Finalization of 2025 remuneraticm 
and bonuses of2025 for the BOD and BOS: 4.617.000.000 dông/J'ND 

2/ Phirong an tin hrong, thu lao, thtrô'ng HBQT, Ban Kim soát nãm 2026 
The salaty, remuneration and rewards plan Jbr the ROD, BOSJbr 2026 

Chfrc v11/Position 
Giá trj (dng/nguñ/tháng) 

Amount (JWD/person/month) 

Chü tjch HOi  dng quãn trj 

(Không bao gm tin dóng BHXH bat bui3c) 

chairman of the BOD 

(Excluding compulsoty social insurance contributions) 

50.000.000 

Phó chti tich Hôi dông quân tn 

Vice chairman of the BOD 
10.000.000 

Thành viên HDQT, Tnring BKS 

Member of the BOD, head of the BOS 
5.000.000 

Thành viên BKS 

Member of the BOS 
3 .000.000 



- Dâ bao gôm bâo hiêm xâ hi bat buc. 
- Müc trIch thu&ng: Thu lao dixçic chi tang them 10% cüa 1çi nhun vuçlt ké hoch 
DHDCD giao (nguôn chi tui qu5 luang näm 2026). 
- Including compulsory social insurance contributions 
- Bonus rate: Additional remuneration shall be granted at 10% of the profit exceeding the 
target approved by the A GM of Shareholdet (Source of payment: 2026 salary fund). 
T5' I biêu quyêt dông / Approval voting ratio: 100% 

10. DNH HUNG KE HOCH SAN XUAT KINH DOANH NAM 2026 
10. BUSINESS AND PRODUCTION PLAN ORIENTATION FOR 2026 

Chi tiêu 

Indicators 

Cong ty LBM 

LBM Compan 

Hçrp nhãt 

Coizsolidated 

Doanh thu (7) dng) 

Total Revenue (J7VD Biilion,) 
1.100 1.343 

Lçii nhun truóc thud (T) dng) 

Pre-tax profit (VIVI) Billion) 
140 150 

Co tirc/Dividend 
Tida25% 

Max 25% 

TST 1 biêu quyêt dông / Approval voting ratio: 100% 

* Djnh hiró'ng k hoich kinh doanh h9p nhãt giai doin 2026-2030 
Consolidated business orientation tbr 2026-2030 

Chitiêu 

indicators 

2026 

(Tj d/lin T'WD,) (7) 

2027 

d/Bi; Vi\TD,) 

2028 

(T d/Bn JWD) 

2029 

(7) d/Bn J7VD,) 

4030 

(7) d/Bn 

Doanh thu thun 

iVet revenue 
1.343 1.610 1.950 2.062 2.138 

Loi nhuân TT 

Profit before tax 
150 170 200 210 220 

ii. LA CHQN IXN V!  ME TOAN BAO CÁO TAI CHfNH NAM 2026 
Hi dng quan trj kInh trI Di hi dng c dông xem xét, thông qua vic üy 

quyên cho Hi dông quân frj lira chçn mt (01) trong ba (03) Cong ty kiêm toán do 
Ban Kiêm soát COng ty de xuât, dê thirc hin kiêm toán tài chInh näm 2026 cüa 
Cong ty LBM vâ các Cong ty co , ii the nhu sau: 

1. Cong ty TNT-IH Kiêm toán và Tix van RSM Vit Nam. 
2. Cong ty TNHH Hang Kiêm toán AASC. 
3. Cong ty TNHH Kiêm toán và Tu van A&C. 

31 
HA 

• sA 
;Av 



Các &m vj kim toán trên du nm trong danh sách các t chüc kim toán 
duqc Uy ban Chüng khoán Nba rnthc chap thun thirc hin kiêm toán cho các Cong 
ty niêm yet trên thj trirng chüng khoán. 
Ghi chil: Trong qua trInh thirc hin, nêu bat kS'  dan vj kiêm toán nao trong danh sách 
trên không con dáp üng dü diêu kin theo quy djIIh cüa pháp 1ut. Hi dông quán trj 
duqc quyên lira ch9n dan vj kiêm toán khác thuc danh sách dirçic UBCKNN phê 
duyt dê thirc hin kiêm toán näm 2026, trên ca sO dê xuât cüa Ban Kiêm soát Cong 
ty. 

11. SELECTION OF THE A LJDIT FRM FOR THE 2026 FINANCIAL S TA TEMFIVTS 
The BUD respectfully submits to the AGIVI for consideration and approval of the 
authorization for the BOD to select one (01) out of three (03) auditing firms proposed by 
the Company's BOS to perform the 2026 financial audit for LBM and its subsidiaries, as' 
follows: 

1. RSAI Vietnam Ai.iditing & Consulting Limited. 
2. AASC Auditing Firm Company Limited. 
3. A&C Auditing and Consulting Company Limited. 

The aforementioned auditing firms are all on the list of auditing organizations approved by 
the State Securities Commission (SSC) to perform audits for listed companies on the stock 
market. 
Note: During the impiementat:ion ProceSS. if any of the auditing firms in the above list no 
longer meet the conditions as prescribed by law, the BUD is authorized to select another 
auditing firm from the list approved by the SSC to perform the 2026 audit, based on the 
proposal of the Company's BUS. 
T' l biêu quyêt dông / Approval voting ratio: 100%. 

12. UY QUYEN TONG GIAM BOc KY HqP BONG, GIAO DCH vOi 
NGIfI CO LIEN QUAN: 
12.1 Bhi ttrçrng lien quan 
1. Cong ty CP Dâu tu và Xây dirng Thüy lqi Lam Dông (LHC): Cong ty me s hcru 

trên 64,9% von diêu 1. 
2. Cong ty CP Dâu tu và Xây d%rng 40.10: Cong ty con cüa LHC. 
3. Cong ty TNHH Gch Hip Thành: Cong ty con (LBM sâ hüu 94,391% VDL). 
4. Cong ty TNHII-J MTV Hip Thjnh Phát: Cong ty con (LBM si hU'u 100% VDL). 
5. Cong ty TNI-IH MTV Be tong LBM Dàk Nông: Cong ty con (LBM sà h&u 100% 

VDL). 
6. Cong ty TNHH MTV LBM Tan Phü: Cong ty con (LBM sâ h1ru 100% VDL) 
7. Cong ty TNI-IH MTV LBM Lc San: Cong ty con (LBM si hthi 100% VDL). 

12.2 Ni dung giao djch 
1. Chü tru'o'ng mua sam tp trung 
Nhäm tôi uu hóa chi phi vn hành, tang hiu qua quãn 1)2 ni b vã nâng cao nãng 

1?c dam phan vOi nhà cung cap, HDQT kInh trmnh Dai  hi dông cô dông chap thun 
trien khai cong tác mua sam tp trung cho toàn h thông Cong ty LBM va các dan vj 
thanh vien tir näm 2026. 

* Bi ttrçrng mua sam tp trung gôm 
- Dâu tu tài san; 
-Muabánhànghóa; 
- Nguyen lieu, v.t tu' phiic V11 san xuât kinh doanh. 



ction Joint Stock A subsidia;y of LHC 
ited: LBM holds 94.391 % of the charter capital. 

Limited company: A. wholly-owned subsidia,y (/00% 

One Member Limited Company: A wholly-owned 
). 
Limited Company: A wholly-owned subsidiary ('100% 

Limited Company: A wholly-owned subsidiajy (10 

costs, enhance internal management efficimncy and 
suppliers, the BOD respectfully proposes that the 

f a centralized procurement mechanism across the 
es starting from 2026. 
nclude: 

2. Hqp dng kinh té phyc viii hoyt dng san xut kinh doanh 
Nhàm näng cao hiu qua hot dng san xuât kinh doanh cüa toàn h thông, các 

Cong ty trong toàn h thông có the thirc hin các giao djch kinh tê vi nhau, b ao 
gôm nhung không giOi htn: 

- Mua ban hang boa và djch v4i;  
- Mua ban, thuê may moe thiê$ bj, 
- Hçip dông gia công, hçip dôig thâu phii và các giao djch lien quan nhäm dáp 

üng nàng lirc san xuât và thu câu cüa khách hang. 
3. Gia trl giao d!ch  dir kin 
- Tong tài san hçrp nhât cüa Cng ty LBM ti ngày 3 1/12/2025: 993 t' dông. 
- Tong giá trj giao djch dir 1ien trong nãm 2026: khoãng 500 t dOng, tixo'ng 

dung khoãng 50% tong giá tj tài san hqp nhât cüa Cong ty t.i thai diem 
31/12/2025. 

T6ng Giám d& có trách nhim báo cáo HDQT djnh k' hoc dt xu.t v kt qua 
triên khai. 
12. AUTHORIZING THE GENERAL DIRECTOR TO SIGN CONTRACTS AND 
TRANSACTIONS WITH RELA TED PARTiES: 
12.1 Related Parties 

/ .Lam i)ong Investment and ilvdrat.ilic Construction Joint Stock Company (LHC): The 
parent company holding over 6. 9% of the charter capital. 
2. 40.10 Jnvestment and Const 
[-liep Thanh Brick Company Li 
3. Hiep Thinh Phat One Memb 
owned by LBi'vf,). 
4. LBM Dak Vong concrete 
suhsidiaiy (100% owned by LB 
5. LB/vt Tan Phu One Member 
owned by LB/Vt,). 
6. LBM Loc Son One Member 
owned by LBM,). 

12.2 Tra,isactio,i contents 
I. Centralized procure.'nen t polic 
In order to optimize operating 

strengthen negotiation capacity wi 
A GM approve the implementation 
LBM system and its member compan 

* Centralized procurement items 
- Investment in assets; 
- Purchase and sale of goods; 
- Raw materials and supplies sen ing production and business operations. 
2. EconomIc contracts serving bu mess operations 
To improve the overall opera/ion I efficiency  of the group, companies within the system 

may conduct economic transactions 'it/i each oher, including but not limited to: 
- Purchase and sale of goods and services; 
- Purchase, sale or lease of machinery and equipmen1, 
- Processing contracts, subcontracting agreements and other related transactions to 

nice/production capacity and customer demands. 
3. Estimated transaction value 

1 

vA 



- Total consolidated assets ojLBM 'is at 3 1/12/2025: WD 993 billion. 
- Estimated total transaction value in 2026: approximately ViVD 500 billion, equivalent 

to about 50% of the company's consolidated total assets as at 31/12/2025. 
The General Director shall be responsible for reporting the implementation results to 

the BOD periodically or on an ad-hoc basis. 
T' 1 biêu quyêt dông '/ Approval voting ratio: 100% 

13. SIA DO!, BO SUNG DIEU L1 vA CAC QUY CHE QUAN Tifi NQI BQ 
1. Thông qua ni dung sfra di, b sung và toàn van các van ban (ban song ngfr 
Vit - Anh): 

- Diêu 1 Cong ty; 
- Quy ché Ni b ye quân trj Cong ty; 
- Quy chê boat dng cüa Hi dông quãn tn; 
- Quy ché hoat dng cüa Ban Kiêm soát. 

2. Giao và üy quyn cho Hi dông quãn trj: 
- Chju trách nhim hoàn thin ni dung các van ban nêu trên dam bâo phü hçip vi 
quy cüa djnh pháp 1u.t và diêu chinh theo huàng dan cüa co quan Nhà nithc có thâm 
quyên (nêu co). 
- Thchin các thütiic däng k thay dôi ni dung dáng k doanh nghip (bao gôm Ca 
thay dôi ngành, nghê kinh doanh) vâi c quan nhà nuóc có thâm quyên; 
- Ban hành các van ban can thiêt theo yêu câu cüa pháp 1ut và to chüc triên khai thirc 
hin. 
13. AMENDMENTS AND SUPPLEMENTS TO THE CHAR TER AND INTERNAL 
CORPORATE GOVERNANCE REGULATIONS 
1. Approval of the amendments, supplements, and the full text of the following documents 
('bilingual version Vietnamese - English): 

- The Company 'c ('1harter; 
- Internal Regulations on Corporate Governance; 
- Operating Regulations of the BOD; 
- Operating Regulations of the BOS. /1/ 2. Assignment and Authorization to the Board of Directors: 

- To be responsible for finalizing the content of the ajbrementioned documents to ensure 
compliance with the law and adjusting them according to the instructions of competent State 
authorities ('if  any,. 
- To carmy out procedures for registering changes to business registration information 
('including changes to business lines) with competent State authorities. 
-  To issue necessaiy documents as required by law and organize the implementation thereof 

T' 1 biêu quyêt dông 5'! Approval voting ratio: 100%. 



14. KET QUA TRUNG CI THANH VIEN HO! BONG QUAN TRI VA BAN 
KIEM SOAT NHIM K 2026 - 2030: 
14. ELECTION RESULTS FOR THE BUD AND BUS FOR THE TERM 2026 - 2030 

A. Thành viên HBQT/Members of the BUD 
STT 

No. 

HQ và ten frng viên 

Name of candidate 

S phiêu bu 

Ni.unber of votes 

T5' 1 

Rate (°%) 

1 Ong/A'1r:LêDInhHin 44.858.869 26,69 

2 Ong/fr: HuVãnTun 36.832.400 21,91 

3 Ong/wr:NguynAnThái 29.974.500 17,83 

4 Ong/A'fr:NgôVänMinh 28.205.300 16,78% 

5 Ong/iivfr: BüiHftu Quith 28.105.000 16,72% 

Ong Lê DInh Hin, vol sphiu bu cao nht dâ triu tp và chü trI phiên h9p 
dâu tiên cüa Hi dông quãn trj nhim k' 2026-203 0. 

Hi dông quãn trj dâ tiên hành bâu Chü tjch Hi dông quail trj và Phó Chü tjch  \\ 
Hi dông quãn tn Cong ty nhim kS' 2026-2030 vOi kêt qua: / 

1. Ong: Lê BInh Hin gift chüc v Chü tjch Hi dông quãn trj. /  *11 
2. Ong: Nguyn An Thái - gift chüc vii Phó ChU tjch Hi dông quán trj. 

After announcing the electio, results, Mr. Lê DInh Hiên — the member of the Board 
of Directors ho received the higl$st number of votes — convened and chaired the first 
meeting of the Board of Directors fo the 2026-2030 term. 

At this meeting, the Board of Directors proceeded to elect the Chairman and Vice 
Chairman of the Board of Directors Jbr the 2026-2030 term. The results are asfollows.,,j 
Mr. Lê DInh Hiên was elected as Chairman of the Board of Directors. 
Mr. Nguyen An Thai was elected as 1ice Chairman of the Board ofDirectors. 

B. Thành viên BKShi'iembrs of the BOS 
STT H9 Va ten frng viên S phiêu bu T' I 

No. iVame of candidate Number of votes Rate (%) 

1 BãJMrs:DngThjHng 38.325.286 22,80 

2 Onglit'ir: Pham Hng Hãi 33.062.578 19,67 

3 Ba/Mis: Nguyn Thj Thu I-ung 29.371.829 17,48 

Biêu 2: Biu khoãn thi hành 
1. Nghj quy& nay có hiu 1irc thi hành k tft thOi dim duçic D.i hi thông qua. 
2. C dông, Hi dng quail trj, Ban kim soát, Ban Diu hành và ttt C các cá 

nhân, t chüc có lien quan chju trách nhim thi hành Nghj quy& nay. 
Article 2. Implementing Provisions. 



TM. BAI HQI ONG CO BONG 
ON BEH/F OF THE A GM 

CHU T!CH  HBQT 
AIRMA* OFTH ;OD 

1. This resolution shall take effect from the moment of its approval by the AGM 
2. The Shareholders, the Board of Directors, the Board of Supervisors, the Board of 
Management, and all relevant individuals and organizations shall be responsible for 
implementating this Resolution. 

Nol n/ian/Distribution:  
- Nhu Diu 2/as per Article 2; 
- Website LBM; 
-BP CBTF/InfDis Dept; 
- LuulAchieve. 



CONG TY CO PHAN KHOANG SAN VA VAT LIEU XAY DIXNG LAM BONG 
LAMDONG MINERALS AND BUILDING MATERIALS JOINT STOCK COMPANY -  LBM 
Dia chilAdd: 87 Phü Dông Thiên Vtrcng, Phung Lam Viên - Dà Lat, Lam Dông 
Diênthoai/ie/: 0263.3832511 Fax: 0263.3830142 
GCN DKDN/ThfsJnc.cs Regisfrann ,V.: 5800391633 do Sâ Tâi chInh tinh Lni Dng cap, thay di un 18 ngày 
26/9/2025/ Ics,wd I'v Lain t)nn Provincial L)pai1;nent of Pinwico. changod lR" on 2iiY'P2025. 

S/.\?..: 01 /2026/BBH-DHDCD/LBM Lam Dng, ngày/dav 18 tháng/month 4 nãm/year 2026 

BIEN BÀN HQP 
BI HO! BONG cO BONG THIJNG NIEN NAM 2026 

CONG TY cO PHAN KHOANG SAN vA VJT LIEU XAY DIfNG LAM BONG 

Thai gian khai mac: 8h00, ngây 18 tháng 4 nàm 2026. 
Dja diem h9p : Hi tru&ng khách stn Sài Gôn - Dâ Lt. 
Dja chi : So 180, duà'ng 3 thang 2, P. Xuân Hi.rang-Dà Ltt, Lam Dông. 
HInh thc to chic : H9p trçrc tiêp. 

MINUTES OF THE 2026 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 
LAMBONG MINERALS AND BUILDING MATERIALS JOINT STOCK COMPANY 

Opening time : 8:00 AM, April 1 8. 2026. 
Meeting venue : Conference Hall of Saigon-Dalat Hotel. 
Address : No. 1 80, 3 thang 2 st., X.uan Huong - Da i.at ward, Lam .Dong 

Province, Vietnam. 
Meeting format : In-person meeting. 

I. THANH PHAN THAM DIX 
1. Hi ding quãn trj ("HBQT"): Hin din 07/07 thành viên 

- Ong Lê DInh Hiên 
- Ong Nguyen An Thai 
- Ong Hâu Van Tuân 
- Ong Lê Van Qu 
- Ong Mai Nam Duong 
- Ong Pham Gia Sam 
- Ong Ngô Van Minh  

ChU tjch HDQT. 
Phó Chü tch HDQT. 
Thành viên không diêu hânh. 
Thành viên không diêu hành. 
Thành viên không diêu hành. 
Thành viên dôc lap. 
Thành viên dôc lap. 

2. Ban kiêm soát ("BKS"): Hiên diên 02/03 thành viên 
- Ong Phtm Hông Hâi : Tru&ng Ban Kiêm soát. 
- Ba Nguyn Thj Thu Hrnng : Thành viên BKS (vang có lj do chInh dáng). 
- Ba Dtng Thj Hang : Thành viên BKS. 

3. Ban Biêu hành và can b nhân viên Cong ty 
- Ong Lê Cao Quang : Tong Giám doe. 
- Ong Nguyen Quang Duyt : Phó TGD. 
- Ong Trân Van Hiên : Phó TGD. 
- Ong Lê Thanh Hôa : Phó TGD. 
- Ong Lê Nam Dông : Kê toán trithng. 
- Càng các can b và ngtrôi lao dng ti Van phông Cong ty. 

4. Côdông tham thy 
GOm 40 cô dông và ngithi dugc ñy quyên hçp 1 cüa Co dông theo Danh 

sách cô dông chôt tai  ngày 19/3/2026 do Tong Cong ty Luu k và Bü trr chCrng 
khoán Vit Nam ("VSDC") cung cap. 
I. ATTENI)EES: 

1. The Board of Directors ("BOD"): 07/7 members present 



- Mr Lê Dinh Hin : Chairman. 
- Mr Nguyen An Thai Vice Chairman. 
- Mr Hu Van Tun : Non-executive member. 
- Mr Lê Van Qu : Non-executive member. 
- Mr Mai Nam Dirnng : Non-executive member. 
- Mr Phm Gia Sam Independent member. 
- Mr Ngô Van Minh Independent member. 

2. The Board of Supervisors ("BOS") 02/03 members present 
- Mr Ph?.m Hông Hãi Head of the Board. 
- Mrs Nguyn Thj Thu Huong Member (absent with valid reason). 
- Mrs Dng Thj Hang : Member. 

3. The Board of Management and staff 
- Mr Lê Cao Quang : General Director. 
- Mr Nguyn Quang Duyt Vice General Director. 
- Mr Trân Van Hién Vice General Director. 
- Mr Lê Thanh Hôa : Vice General Director. 
- Mr Lê Nam Dông Chief Accountant. 
- And other officers and employees of the Company's Office. 

4. Attending Shareholders 
Including 40 shareholders and authorized proxies in accordance with the 

shareholders' list finalized on March 1 8, 2026, provided by Vietnam Securities 
Depository and Clearing Corporation ("VSDC"). 
II. DIEN TIEN CUA DAI HQI 
A. Thu tiic khai m1c Dai hôi 
1. Tuyên b l do: 

Ong Thai Bang Phuong, thay mt Ban to chrc Di hi, tuyên bô l do to 
chirc Dai  hi, gii thiu các dai  biêu tham dir và các don vj g11i thng hoa chüc mirng 
Dai hi. 

Ii. PROCEEDINGS OF THE MEET!. NG 
A. Opening procedures 
1. Opening declaration: 

Mr. Thai Bang Phuong, on behalf of the Organizing Committee, declared the 
purpose of the Meeting, introduced the attendees, distinguished guests, and acknowledged 
organizations that sent congratulatory flowers to the Meeting. 
2. Báo cáo kt qua kiêm tra tu' each cô dông tharn thy Di hui 
Ong Lê Narn Dông, Trumg Ban kiêm tra tu cách cô dông, trInh bay báo cáo kiêm 
tra tu each cô doug và dai  din cô dông tham di,r Dti hi. 

* Thành phn Ban Kiêm tra tir cách c dông 
- Ong Lê Narn DOng - Trithng ban 
- Ong Thai Bang Phuong - Thành viên 
- Ong Hâu Nguyen Nht Duy - Thành viên 
- Ba Nguyen Thj Phuong Hoa - Thành viên 
- Ba Nguyen Thj Hucmg - Thành viên 
- Ba Lê Thj Xuân Khanh - Thành viên 
- Ong Pham DInh Nam - Thânh viên 

* Kt qua kiêm tra: 
- Tong so cô dOng theo danh sách cô dông chôt ngày 19/3/2026 do VSDC 

cung cp: 1.475 c dông, di din cho 40.00.000 c phn. 



- TInh dn thai dim 8:00' ngày 18/4/2026, tng s c dông và ngiiai dai 
diên uy quyên Dai hôi 40 cô dông, dai diên cho 33 459 828 cô phân, trnmg dixang 
83,65% tong so cô phân có quyên biêu quyêt cüa Cong ty. 

* Kt lun: Can cir theo quy djnh cüa Lu.t Doanh nghip và Diu 1 Cong 
ty, vai t 1 tham d1r dat 83,65% tong so cô phân có quyên biêu quyêt, Dai  hi 
dông cô dOng thuang nien näm 2026 cüa Cong ty LBM là hoàn toàn hçxp 1 tiên 
hành. 

2. Report on the Shareholder attendance eligibility verification 
Mr. Lê Nam Dông, Flead of the Shareholder Eligibility Verification Committee, 
presented the report on attendance of shareholders and authorized proxies at the Meeting. 

* Members of Shareholders Eligibility Verification Committee 
- Mr Lê Nam Dông - Head Committee 
- Mr Thai Bang Phi.nmg - Member 
- Mr }thu Nguyn Nht Duy - Member 
- Mrs Nguyn Thj Plurong Hoa - Member 
- Mrs Nguyn Thj Huong - Member 
- Ms Lê Thj Xuân Khanh - Member 
- M.r Pham DInh Nam - Member 

* Verification results: 
- Total number of share • iders according to t11e shareholder list finalized on 

19/3/2026 provided by VSDC: 1.4 '5 shareholders, representing 40,000,000 shares. 
- As of 08:00 AM on A ru 18, 2026, the total number of shareholders and 

authorized proxies attending the 4eeting was: 40 attendees, representing 33.459.828 
shares, equivalent to 83,65% of th - Company's total voting shares. 

* Conclusion: in. aceorda 'e with the Law on Enterprises and the Corn. ..paiys 
Charter, with an attendance rate o 83.65% of the total voting shares, the 2026 AGM of 
Shareholders of LBM is legally coi stituted and eligible to proceed. 
3. Chü t9a Di hôi 

A A A
A

A • X 
Can cu theo quy dnh tal Dieu 1: Cong ty, Ong Le Dinh Then - Chu t1ch HDQT 
COng ty, dam nhim vai trô Chü t9a và diêu hành Dai  Hi. 
3. Chairperson of the Meeting 
In accordance with the Company's Charter, Mr. Le Dinh Hien - Chairman of the BOD. 
shall act as the Chairperson and pr side over the Meeting. 
4. Thir k và Ban kim phiu 

Chü tQa giéd thiu nhân sir Tb k và Ban kiêm phiêu dê Dai  hi xem xét thông 
qua. 

* Thir k Dii hi: Ong T an Xuân Tam 
Kêt qua:  Dai  hi biêu quy t thông qua nhân si.r Thu k2 Dui hi vi i tan 

thành 100%. 
* Ban kim phiu: 
- Ong Lê Nam Dông - Trur&ng ban 
- Ong Thai Bang Ph'uang - Thành viên 
- Ong Hâu Nguyen Nht uy - Thành viên 
- Ba Nguyen Thj Phuing Hoa - Thành viên 
- Ba Nguyn Thj Hucing - Thành viên 
- Ba Lê Thj Xuân Khanh - Thành viên 
- Ong Pham DInh Nam - Thành viên 

Chü tça man Dai  hi dê cir them nhân sir dc l.p tham gia Ban kiêm phiêu 
vó'i vai trô giám sat. Dai  hi không có kiên dê cur them nhân sir mâi. 

Két qua:  Dai  hi biêu quyêt thông qua danh sách Ban kiêm phiêu vói tSr l 

C 
KHO 



tánthành 100%. 
4. Secretariat and vote counting Committee 

The Chairperson introduced the nominees for the Secretariat and the Voting countIng 
Committee for the Meeting's approval. 

* Meeting Secretary: Mr Tran Xuan Tarn 
Result:  The Meeting approved the appointment of the Secretary with an approval 

rate of 100%. 
* Vote counting Committee 
- Mr Lê Nam Dông - Head of the Committee 
- Mr Thai Bang Phucmg - Member 
- Mr HAu Nguyn Nht Duy - Member 
- Mrs Nguyn TM Phtrang Hoa - Member 
- Mrs Nguyn Thj Hung - Member 
- Ms Lê Thj Xuân Khanh - Member 
- Mr Pham DInh Nam - Member 

The Chairperson invited the Meeting to nominate additional independent 
observers to supervise the vote counting. No additional nominations were made by the 
Shareholders. 

Result:  The Meeting approved the list of the Vote Counting Committee with an 
approval rate of 100%. 
5. Thông qua Chirong trInh và các Quy ch ti Di hi 

* Ong Ngô Van Minh — Thành vién HDQT trInh bay dix tháo: 
- Chrnng trInh Dai  hi; 
- Quy chê lam vic và The l biêu quyêt; 

* Ong Hâu Van Tuân — Thành viên HDQT trInh bay di,r thâo Quy chê bâu ci'r dã 
duçic cp nht, si:ra dôi và bô sung các nOi  dung can cü theo Ti trInh ngãy 
17/4/2026 cüa Hi dông quân trj. 

KIt qua:  Vi t' l tan thành 100%, Dai  hi dã chInh thirc thông qua Chirnng 
trInh Dai  hi, Quy chê lam vic - The l biêu quyêt và Quy ché bâu cir Dai  hi cô 
dông thu?ing niên näm 2026. 
5. Approval of the Meeting Agenda and Regulations 

* Mr. Ngô Van Minh - member of the BOD, presented the drafts of: 
- The Meeting Agenda; 
- Working Regulations and voting procedures; 

* Mr. Hâu Van Tuân - Member of the BOD. presents the draft Election 
Regulations, which have been updated with amendments and supplements iii accordance 
with the Board of Directors' Submission dated April 17, 2026. 

Result: With an approval rate of 100%, the Meeting officially approved the 
Meeting Agenda, the Working Regulations - Voting Procedures, and the Election 
Regulations of the 2026 AGM of Shareholders. 
B. NO! DUNG CH!NH TRINH ft! HQI 

1. Thão 1un và biu quyt — To trInh s 01: 
* Ni dung 1: Thông qua vic diêu chinh so kryng thành viên I-IDQT tir 07 
thành viên xuông cOn 05 thành viên, hiu hrc áp diing tü nàm 2026. 
* Ni dung 2: Mien nhim thành viên HDQT và BKS hêt nhim k' 2021 — 

2025 và bâu thành viên thim kS'  mâi 2026 — 2030. 
- Min nhim Hi dông quân trj nhim kS'  202 1-2025: 07 thành viên. 
- Mien nhim Ban Kiêm soát nhim kS'  2021-2025: 03 thành viên. 
- Bâu thành viên mâi nhim k' 2026-2030, bao gôm: 

+ HDQT: 05 thành viên (trong do tôi thiêu 01 thành viên dc lap) 



+ BKS: 03 thành viên. 
* Ni dung 3: Thông qua danh sách 1rng viên bu ctr vào HDQT và BKS 

nhiêm kS'  2026-2030. 
3.1. Danh sách frng viên HDQT 

1. Ong: Lê DInh Hiên 
2. Ong: Ngô Van Minh 
3. Ong: Büi Htru Qurnh 
4. Ong: Hâu Van Tuân 
5. Ong: Nguyn An Thai 

3.2 Danh sách frng viên BKS 
1. Ong: Phtm Hông Hãi 
2. Ba: Nguyn Thj Thu Hucmg 
3. Ba: D.ng Thj Hang 

(Thông tin chi tiêt và so yêu 1 ljch cüa trng i'rng viên dã duçic Cong ty cong bô 
trên website tü ngày 25/3/2026) 

Kt qua: VOi t 1 tan thành 100%, Dti hi dâ thông qua các ni dung t trInh 
01. Di hi tiên hành bô phiêu biêu quyêt lan 1. 

Ban kiêm phiêu thirc hin phát phiêu, hiiâng dn each thrc biêu quyêt và thu 
phiêu theo ding quy djnh. 
B. MAIN ITEMS SUBMITTED To TIlE MEETING: 

Discussion and voting — Proposal No. 01: 
* Content 1: Approval of the adjustment of the number of .embers of the BOI) 

from 07 to 05 members, effective from 2026. 
* Content 2: Dismissal of inembers of the .BOD and the BUS for th.e 202 1-2025 

term and election of members for tiie new term 2026-203 0. 
- Dismissal of the BOD for the 202 1-2025 term: 07 members. 
- Dismissal of the BOS for the 202 1-2025 term: 03 members. 
- Election of members for tFe 2026-2030 term, including: 

+ The BUD: 05 members including at least 01 independent member). 
+ The BUS: 03 members. 

* Content 3: Approval of tihe  list of candidates for the BUD and the BUS for the 
2026-203 0 term. 

3.1. Candidates for the B 
1. Mr. Le Dinh Hien; 
2. Mr. Ngo Van Minh; 
3. Mr. Bui Fluu Quynh; 
4. Mr. Hau Van Tuan; 
5. Mr. Nguyen An Thai. 

3.2. Candidates for the BO.: 
1. Mr. Pham Hong Hai; 
2. Ms. Nguyen Thi Thu H ong; 
3. Ms. Dang Thi Hang. 

(Detailed ii!brination  and c rriciilurn vitae of each candidate have been disclosed 
on the C'ornpany's webs ite since lvi i-c/i 25, 2026,). 

Result: With an approval 'ite of 1 00%. the Meeting approved all contents of 
Proposal No. 01. The Meeting proc eded with the first round of voting. 

The Voting Committee distributed ballots, provided instructions on voting 
procedures. and collected ballots in accordance with regulations. 
2. Các Báo cáo và tô trInh so 02 trinh Dai hi: 

2.1 Các bao cáo: 
- Báo cáo quán tr!  Cong ty và kêt qua kinh doanh nãm 2025 cüa HDQT 

39 1 
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(Chi tiét tQi báo cáo 01/2026/B C-HDQT/LBM ngày 25/3/2026); 
- Báo cáo tài chInh nãm 2025 dã thrçrc kiêm toán: (Kern theo báo cáo so 

3 10/2026/KT-RSMHCM và 31 1/2026/KT-RSMHCM ngày 25/3/2026 cüa Cong ty 
TN}IH Kiêm toán & Tu van RSM Vit Narn). 

- Báo cáo hot dng cüa BKS nàm 2026: (Clii tiêt tgi báo cáo so 01/BKS- 
LBM ngày 17/3/2026) 
2.2Ni dung Ti trInh 02 - trInh Dii hi phê duyt: 
(Chi tiét theo T& trInh 02 ngày 25/3/2026) 
Ni dung 1: Báo cáo hot dng cüa HDQT nãm 2025. 
Ni dung 2: Báo cáo hoat dng näm 2025 cüa BKS. 
Ni dung 3: Báo cáo tài chInh dã kiêm toán näm 2025. 
Ni dung 4: Quyêt toán mirc cô tirc näm 2025. 
Ni dung 5: Phuang an phân phôi lçi nhutn nãrn 2025. 
Ni dung 6: Quyêt toán thu lao, thuing HDQT, BKS näm 2025 vã kê hoch 

thu lao nãm 2026. 
Ni dung 7: Kê hoch San xuât — Kinh doanh nãm 2026. 
Ni dung 8: Lra ch9n dan vj kiêm toán báo cáo tài chInh näm 2026. 
Ni dung 9: Uy quyên TGD quyêt djnh, k kêt và to chüc thrc hin các hçp 

dOng, giao djch vi các ben có lien quan. 
Ni dung 10: Ni dung si.'ra dôi, bô sung và toàn van cac van bàn (bàn song 

ng Vit Anh): Diêu 1 Cong ty; Quy chê Ni b ye quán trj 
Cong ty; Quy chê hot dng cüa Hi dông quàn trj; Quy chê 
hoat dông cüa Ban Kiêm soát. 

Trong näm 2025, Hi dông quàn trj Cong ty dâ triên khai thrc hin tat câ 
các ni dung Nghj quyêt cüa Dai  hi dOng cô dông thtthng niên và bat thithng dã 
thông qua. 
2. Reports and Proposal o. 02 submitted to the Meeting 

2.1. Reports: 
- Report on Corporate Governance and 2025 Business Performance of the BOD: 

(Detailed in Report No. 0]/2026/BC-HDQT/LBM dated March 25, 2026,). 
- 2025 Audited Financial Statements: (Attached with Reports No. 3 10/2026/KT- 
RSMHCM and 31 1/2026/KT-RSMHCM dated March 25, 2026, issued by RSM 
Vietnam Auditing & Consulting Co., Ltd). 
- Report on the BOS's activities in 2025: 
(Detailed in Report No. 0I/BKS-LBM dated tt'Iarch 17, 2026). 
2.2. Contents of Proposal o. 02 — For Meeting approval: 

(Detailed in Proposal No. 02 dated March 25, 2026) 
Content 1: The BOD's 2025 activity report. 
Content 2: The BOSs 2025 acti\'ity report. 
Content 3: The 2025 audited financial statements. 
Content 4: Finalization of the 2025 dividend payout. 
Content 5: The 2025 profit distribution plan. 
Content 6: Finalization of remuneration and bonuses for the BOD and the BOS in 

2025, and the 2026 remuneration plan. 
Content 7: The 2026 business and production plan. 
Content 8: Selection of the independent auditing firm for the 2026 financial 

statements. 
Content 9: Authorization for the General Director to decide, sign. and execute 

contracts and transactions with related parties. 



Content 10: Amendments, supplements, and the full text of corporate governance 
documents (Bilingual version Vietnamese - English): The 
Company's Charter: Internal Regulations on Corporate 
Governanec; Operational Regulations of the BOD; Operational 
Regulations of the BOS. 

In 2025, the BOD fully implemented all resolutions approved by the annual and 
extraordinary GM of Shareholders. 
3.Thãoluân 
Chü tça chü trl va diêu hnh phân thão 1un ti Dii hi. Co dông dt câu hói 

trirc tiêp ho.c gâi phiéu ghi câ hói cho chü tça. 
3. Discussion: The Chaiperson presided over and managed the discussion 

session. Shareholders raised quetions directly or submitted written questions to the 
chairperson. 
1. Co dông Nguyn ThI Mai: 
* Vé thué cá nhdn trên Co ttc: 
cue Thuê xem xét rnin thuê TI 
len và dã näm gi cô phiêu cüa 
tu dài han, on djnh Va ho trq an 
* Vê dcit chào ban có phiêu ch  
hn np tiên mua cô phiêu uu 
dông thu xêp tài chInh. 
1. Shareholder Nguyen Thi Mcii: 
* Personal Income Tax (P11) on 
ivlinist,y of Finance and the Gem 
dividends for investors aged 70+ 
encourage stable, long-term inves 
* Rights  offt'ring  to existing sh  
deadline for the share purchase 
shareholders sufficient  tinzefbrfln 

:iên nghj Cong ty d xut vOi B Tài chInh, Tng 
CN 5% trên cô ttrc cho nhà dâu tu ti'r 70 tuôi trâ 

Cong ty tôi thiêu 10 näm, nhãm khuyên khIch dâu 
;inh xä hi cho ngu?ñ cao tuôi. 

cO dOng hiên hiu:  Dê nghj Cong ty gia han  thè'i 
dâi tü ngày 11/5/2026 len ngày 11/6/2026 dê cô 

dividends:  Proposed that the Company petition the 
ml Department of Taxation to waive the 5% PIT on 
'ith a minimum 10-year holding period. Purpose: To 

ment and support social we (fare for the elderly. 
reholders: Requested an extension of the payment 
from May 1]. 2026, to June 11, 2026 to allow 

incial arrangeinen ts. 

•N 
o,'A 

Chü t9a trã 1ô'i: 
* Thué TNCN 5% dOi vó'i cO t&c: 
- Vê tInh pháp 1: Cong ty dan. thirc hin khâu trir thuê theo dung quy djnh cüa 
Luât Thuê TNCN hiên hành. 
- Ni dung kiên nghj nay khô g thuc thâm quyên giâi quyêt cüa Cong ty. Dê 
nghj cô dông có the giri kiên iên nghj thông qua Doàn Dai  biêu Quôc hi tinh 
de duçic xern xét theo chirc nan, và trInh tçr 1ut djnh. 
* Vé dé xuát ia han thth ian nis tiên mua Co s hiéu den 11/6/2026: 
Thôri han  np tiên (den ngày 11/ 
trên tiên d giâi ngân cüa các d 
Chrng khoán Nhà nixâc. Vic th 
gay ânh hixing trirc tiêp den uy 
quy djnh, cô dOng có các quyê 
quyên mua cho ben thir ba hotc 
The Chairperson 's responses: 
* Personal income Tax 5%: 
-Legal compliance: The C'oinpan is obligated to perfbrm tax withholding in strict 
accordance with the current Law on Personal Income Tax. 
-This matter fails outside the conzpany jurisdiction. We recommend that shareholders 
submit their petitions through the iVational Assembly Delegation for consideration in 
accordance with legal fi.inctions and procedures.  

5/2026) dä duçic COng ty tInh toán k hrong dira 
an trçng diem vâ dã báo cáo, däng k vài Uy ban 
y dôi thai han  së lam xáo trn 1 trInh phát hành 
In và kê hoach  huy dng von cüa COng ty. Th;o 
1ra ch9n: thirc hin quyên mua, chuyên nhu g 
ü bO quyên mua. 



* Regarding the proposal to extend the payment dew/line for share purchases to June 
11, 2026: 
The payment deadline "May ii, 2026) was care flu/v calculated based on the 
disbursement schedule of key projects and has been offIcially reported to and registered 
with the State Securities Commission. Any adjustment to this timeline would disrupt the 
issuance process, directly impacting the company's reputation and capital mobilization 
plans. As regulated, shareholders have the following options: exercise their purchase 
rghts, transfer  the rights to a third party, or decline the rights. 
Câu 2: D nghj Chü tjch cho bitt l do vi sao biên lqi nhu.n cüa Cong ty, dc bit 
là màng be tong, dat  trén 10%, cao hcm dáng kê so vi mirc bInh quân 5-6% cüa 
các doanh nghip cüng ngành? 
Question 2: Why does the Company's profit margin, particularly in the concrete 
segment, exceed 10%, significantly  higher than the industiy average of 5-6%? 
Chü t9a trã Iô'i: Vic duy trI biên igi nhun vuçxt tri so vi các doanh nghip 
cüng ngành dn ttir mô hInh kinh doanh chuyên sâu và khâ nng tr chü cüa Cong 
ty, ciii the: * * 
- Tr chü nguôn nguyen 1iu dâu vào: Khác vâi nhiêu &m vj phãi mua ngoài phân 
lan ct 1iu, LBM s& hCtu các mO dá và cat chiên luçic. TS'  l nguyen lieu mua 
ngoài &rqc kiêm soát duài mirc 40%, giñp Cong ty không chi dam bão chat lugng 
và bién igi nhi4n. 
- Tôi iru hóa chuôi cung i'rng 4n tâi: Cong ty sâ hihi dti ngü xe born và xe bôn 
quy mô lan, phiic vçi 100% nhu câu ni b. Vic han  chê tôi da thué djch vii ngoài 
giüp chiingtôi kiêm soát tuyt dOi chi phi 4n hành và chü dng hoàn toàn trong 
cOng tác diêu phôi hang hóa. 
- Mo hInh kinh doanh chuyên sâu: Sir két hçip gifta khai thác mô, san xuât be tong 
và tr chü 4n tâi tao  thành mt chui giá trj khép kin. Diêu nay giüp tIch ffiy igi 
nhun ô tirng cong doan, tü do day biên igi nhun tOng the cüa san phãm be tong 
len trên 10%, trong khi các doanh nghip chi thuân tüy san xuât hoc thuang mai 
thuèrng dat  5-6%. 
The Chairperson 's responses: 
The Company's ability to maintain superior profit margins compared to listed peers is 
driven by our specialized business model and high level of vertical integration: 
-Raw material autonomy: Unlike many competitors who must outsource most of their 
aggregates, LBM owns strategic quarries. By keeping outsourced materials below 40%, 
we not only guarantee quality but also capture the margins that would otherwise go to 
third-party suppliers. 
-Logistics optimization: We operate our own extensive fleet of pump trucki and mixerc 
dedicated to 100% of our internal needs. By minimizing reliance on external logistics 

/services, we exert absolute control over operating costs and ensure seamless delivery 
scheduling. 
-Specialized integrated model: The synergy between mining, concrete production, amid 
in-house logistics creates a closed-loop value chain. This a/lows us to accumnulate 
profits at evemy stage. driving our concrete profit margins above /0%, whereas 
businesses focusing so/ely on production or trading typically achieve only 5-6%. 
Câu 3: Trong tInh hInh kinh tê khó khän hin nay, lieu Cong ty có khá näng hoàn 
thành ké hoach kinh doanh dã dê ra không? 
Question 3: With current economic difficulties, is the Company capable of achieving its 
business targets? 
Chü t9a trã Iô'i: Triiâc nhitng biên dng phüc tap  tü tinh hInh chiên sir tai  Trung 
DOng, Hi dông quãn trj xin lam rô ctjnh huéung cüa Cong ty nhu sau:  



26-203 0 vâi miic tiêu doanh thu tang tru&ng lien 
a 1 trInh cii the dê dat  duqc mlic tiêu nay? 
?ntation, the company aims for continuous revenue 
reasons and mfi)rmatzon regarding this p/an? 
at dng trong mOt  môi tnthng kinh tê näng dng, 
t tam thüc day tang tru&ng a müc hai con sO. Sir 
cho ngành 4t lieu xây drng: tilu các dir an dâu tu 
u cau xây dirng nhà xuâng cilia doanh nghip v 

quãn trj tp trung vào các chin hrqc c& lOi s U: 
j: LBM sê tiêp tiic kéo dài chui kinh doarih va 
ivrc tiêm nng. 

Day là lqi the canh  tranh sOng cOn. Chüng tôi 
ng các mO nguyen lieu mói nhäm rut ngän cir ly 
khoâng 50km. Vic giãm mOt  nilra khoãng each 
dáng kê và cUng cô vj the cilia Cong ty trên dja 

a: D& vâi Nhà may Gach  Hip Thành, do ngun 
tôi dang khân trucung tim kiêm nguOn cung mói 

-Vê kê hoch kinh doanh: Cong ty dâ chü dng xay dirng các kjch bàn üng phó tr 
tnrc khi xung dt büng phát. Do do, HDQT quyêt tam thirc hin và không diêu 
chinh các chi tieu ké hoach  dä trInh Dti hi. Cong ty tin tu&ng vào näng lirc thIch 
üng cüa h thông. 
-Vé 1 trinh chuyên dôi so: 
* Giai doan  1: Dã chInh thüc vn hành tü ngày 01/01/2026 trên nén tang SAP 
Business One (SAP Bi), két hqp cüng các phân mêm ni dja tôi uu cho dc thu 
quãn trj tai  Vit Nam. 
* Giai doan 2: S tiêp tijc triên khai và dir kiên hoàn thánh toàn b trong närn 
2027 nhäm nâng cao näng 1irc quãn trj toàn din. 
- MI:lc tiêu tang tru&ng nhim k' 2026-2030: 
* Két thüc nhim k5r 202 1-2025, Cong ty dä dt cOt  moe doanh thu 1.200 t5' dông. 
* Nhirn kS'  mâi 2026-2030, ông ty d.t rn11c tiêu birt phá vOi tong doanh thu 
phân dâu dat  2.000 t' dông, khä 
The Chairperson 's responses: Re 
Company 's strategic development: 
-Business plan: The Company had 
of the Middle East conflict. Cor 
achieving the targets and will no 
confident in our operational resiliE 
-Digital transformation roadinap: 
*phae  1: Successfully launched 
(314 P B I) platform integrated wit 
management. 
*phase  2: Implementation will 

g djnh vj the dan dâu trong ngành. 
am-ding the impact of geopolitical tensions and the 

prepared contingency scenarios prior to the outbreak 
sequently, the Board qf Directors is committed to 
adjust the plan submitted to the AGM. We remain 

nce. 

n Januaty 1, 2026, utilizing the SAP Business One 
specialized domestic software to optimize internal 

ontinue. with full completion expected in 2027 to 
enhance comprehensive governance capabilities. Gi* 
-Growth targets for the 2026-2030 term: / 
* For the 202 1-2025 term, the Company achieved a revenue milestone of VI'JD 1,200/ 

billion. 
* For the 2026-2030 term, we strive to reach a revenue target of approximately VNL) 
2,000 billion, marking a significant leap jn our growth trajectoiy.  

If 

Câu 4: Djnh huing nhim k' 2C 
tVc, xin Chü tjch cho biêt Ca s 
Qz.,estion 4: In the 2026-2030 01-i 
growth. Gould you provide specifIc 
Chü t9a trá Ru: Chüng ta dang h( 
no'i Dãng và Nba nisâc dang quy 
phát triên nay ma ra ecu hOi  yang 
công, ha tang giao thông den nF 
nhà u cüa ngithi dan. 
Dê näm bat ecu hOi  nay,  H0i  dôn 
-M& rng dja bàn và chuôi giá I 
mO rng dO phU dja 1 ti các khi 
-Tôi iiu hóa chi phi vn ehuyên 
dang tIch circ tim kiêm và ma r 
v.n chuyên tü 100km xuông cOi 
vn tài së giüp tiêt giãm chi phi 
bàn. 
-Tái câu true dan vj kern hiu qi. 
nguyen 1iu tai  chô d hét, chUn 



ho.c chü dng phuGng an chuyên dM sang ngành ngh kinh doanh phü hcrp ho'n 
d dam bào hiu qua sir diing von cüa cô dông. 
Vi nhü'ng nn tang do, HDQT hoàn toàn tij tin sê hin thirc hóa các miic tiêu dã 
dê ra. 
The Chairperson 's responses. Regarding peraling within i/ic !'ieIiiainese economic 
environment, where the Party and State strive for double-digit growth, i'e see immense 
opporlunilies. This growl/i translates into expanded industrial investments, increased 
infrastructure, and rising residential construction, all of which are primary drivers fir 

our business. 
To capitalize on this, the Board of Directors is committed to the following strategies: 
-Extending the business chain and geographical expansion: LBA'I will continue to 
lengthen its value chain and expand its footprint in strategic regions. 
-Optimi:ing logistics costs.' This is our key coin petilive advantage. We are actively 
seeking and acquiring new raw material mines to reduce our transportation radius from 
100km down to approximate/v 50km. Cutting the transport distance in half will 
sign JlcantIy lower costs and solidj5; our dominance in the local market. 
-Restructuring underperforming  assets: Regarding the Hiep Than/i Brick Factoiy, as 
local raw materials are exhausted, we are current/v searching for new sources or 
evaluating a pivot to more suitable business lines to ensure optimal capital e!/iciencvjOi' 
our shareholders. 
With these strategic pillars, the Board of'  i)irectors is ,fi'l/,v confident in our ability to 
achieve the set targets. 
Câu 5: Sau sap nh.p dja giOi hành chInh, Cong ty có k hoach ma rng sang khu 
v1rc Bmnh Thun, Ninh Thun — no'i có qu dat 1&n và tiêm näng dir an cao, hoc 
phát triên mâng be tong nhira nóng không? 
Question 5: Following tile merger, does the Company plami to expand into Binh Thuan 
and Atinh Thuan provinces - areas with large land banks and high project potential, 
develop in the hot-in ix asp/ia/i segment? 
Chüt9atrâRyi: 
- Kinh nghim mi rng dja bàn kinh doanh: Cong ty dã có be dày kinh nghim 
trong vic vuo'n ra các thj tri.rmg ngoài tinh. Diên hInh nhu' tai  DAk Nông, dñ mâi 
chInh thirc sap nh.p nhi.rng chiing tOi dâ có sir hin din dâu tis ti's nãm 2017. 
Cüng vai kinh nghim cüa cong ty mc (LHC) trong vic triênkhai các dir an thüy 
1çi trên quy mô toàn quôc, chüng tôi t1r tin có dü nàng hrc dê nãm bat ca hi tai 
bat kS'  dja phuo'ng nào có tiêm näng. 
- Can dôi nguôn lirc dâu tu: Dôi vài huang dâu tis ye khu virc duyên hái (hu'ó'ng 
biên), Cong ty can tInh toán k5 hro'ng dra trên nguOn hrc tài chInh. Vâi kê hoach 
thu ye 250 t' dông ti's dçt phát hành cô phiêu, nâng tOng vOn chü sa hCru len 
khoâng 850 t' dông, chüng tôi Se ixu tiên các dir an có tInh khà thi cao. 
-
,/

Thách thirc ye mt bang: Hin nay, cOng tác giài phOng mt bang tai  mt so dia 
phuang van g.p nhiêu vithng mac pháp 1', gay ânh htthng tr1rc tiêp den tiên d 
dâu tu cüa doanh nghip. 
- M rng ngành nghe (Be tong nhira nóng): Chüng tôi dà triên khai nghiên ciru 
ti's nam 2025. LBM dã có san "diêu kin can" là di ngü ban hang chuyên nghip 
và nguon a cot 1iu chat luçng cao. Tuy nhiên, "diêu kin dñ" là hiu qua kinh te 
và tInh ben vng. Cong ty cam ket ixu tiên sir diing nguyen 1iu tái ché và cOng 
ngh xanh de bão v môi tri.thng. 
Nguyen täc dâu tu: CG hi trên thj truO'ng rat nhiêu, nhung quan diem cüa HDQT 
là: Chi triên khai các dir an thrc sr khã thi. Nêu dánh giá thây rüi ro cao, chüng 
tôi së kiên quyêt di'rng li de dam bâo an toàn nguOn von cho cô dông.  



The Chairperson 's responses. 
-Experience in market expansion: The Company possesses extensive experience in 
expanding into out-of-province markets. A prime exwnple is Dak Nong, where we have 
maintained an investment presence since 2017, even prior to the qfficial merger. 
Leveraging the expertise of our parent company (LHG) in implementing nationwide 
irrigation projects, we are confident  in our capability to seize opportunities in any high-
potential locality. 
-Balancing investment resources: Regarding investment directions toward coastal 
regions, the company must conduct careful calculations based on financial capacity. 
With the projected proceeds of 250 billion VWD from the upcoming share issuance - 
bringing total equity to approximately 850 billion VND., we will prioritize projects with 
high feasibility 
-Site clearance challenges: Currently, site clearance in certain localities stilifaces legal 
hurdles, which directly impacts the Company's investment progress. 
-Business expansion (Hot mix asphalt,). We have been conducting intensive research 
since 2025. LBM already possesses the "necessary conditions ". a professional sales 
force and high-quality aggregate s'ources. However, the "sufficient conditions" remain 
economic efficiency and sustain hility. The company is committed to prioritizing 
recycled materials and green techi ologyfbr environmental protection. 
-Investment principles: A1arket op ortunities are abundant, however, the Board's stance 
is clear: Only implemnemu projects hat are truly viable. Should a project be assessed as 
high-risk, we will resolutely ha t implementation to ensure capital safety for our 
shareholders. 
Câu 6: Vchin hxçic chuyn di s trin khai ti'r näm 2025: Xin Chü tjch chia sé 
day là quyêt djnh mang tInh chién krc dài hn vOi nhUng k' v9ng cii the nào ye 
hiu qua hoat  dng hay chi mang tInh xu huâng? Dông thñ, xin ông dánh giá ye 
tInh khã thi cüa dir an nay khi áp dung thrc te tai  mô hInh dc thu cüa Cong ty 
chting ta? 
Question 6: Regarding the digital tranforination strategy initiated in 2025: Could you 
clarify whether this is a strategic mperative with specflc expectations fur operational 
effIciency. rather than ;nereiyJbikt'ing market trends? Furthermore, please share your 
assessment on the feasibility of tlis project when implemented within the Company's 
P'C/ìC business model? 

ChütçatrãRii: 
Hi dông quãn trj khäng djnh: C huyn di s6 và chuyn di xanh tai  LBM không 
phãi là xu hithng nhât thai, ma là nhüng buOc di chiên hxçic duçrc chuân bj k 
luring. Chüng tôi tüng thu nghi m tü näm 2021 nhixng dã ttm di'xng dê dánh giá 
1ai tInh khà thi. Den näm 2025, khi hi dü các diêu kin ye cong ngh và nguô 
hrc, LBM chInh thirc triên khai vói cam kêt mang li giá trj thrc tê. 
-Vê chuyên dôi xanh và bão v riôi trithng: 
+ Näng hrçng tái tto: Tiêp nôi Ii thông din mt tthi tti chi nhánh Däk Is!, il (t1r 
202 1), Cong ty Gtch Hip Thành, van Phông cong ty dà lap dt h thông 0kWp 
va các trçt sc din, phiic vi l trInh xanh hóa di Xe. 

+ Kinh tê tuân hoàn: Dã phü kIn h thông thu hôi nuâc rCra, tách cat dá tai  100% 
các tram trn be tong. Toàn b tài nguyen sau tách lc dêu duçc tái sir dyng, vüa 
bão v mOi tru1ng, vera tôi ixu hóa chi phi nguyen lieu. 
- Xanh hóa phi.rcmg tin: Nãm 2025, Cong ty v.n hành thir nghim xc xüc 1t din 
(gâu 5m3). Giai doan 2026-2030, chüng tôi sê chuyên dOi l trInh sang xe din 
dôi vi các 1oi xe mO và xe 4n chuyên quãng ngàn. 
Day là minh chirng cho vic LBM hin thirc hóa mitc tiêu: Tang tru&ng kinh tê  

C 

KHC 



gn 1in vii trách nhim môi trithng bn vüng. 
The Chairperson 's responses: 
The Board of Directors affirms that digital transformation and green transformation at 
LBM are not merely following trends, but are i'ell-prepared strategic steps. Following 
our initial trials in 2021, which were paused for feasibility reassessment, we officially 
launched these initiatives in 2025 as technology and resources reached maturlly, 
committed to delivering tangible results. 
-Regarding green transformation and environmental protection: 
+Renewabie energy: Building on the solar systems installed Dak Mu branch since 2021 
and Hiep Thanh Brick Factoiy. The head office has now deployed a 30kI4p system 
along 14'ith .EV charging stations to support our vehicle electrfIcc,tion roadmap. 
+ circular economy: We have fully integrated water recovery and aggregate separation 
systems across all batching plants. 100% of the recovered 14'aier, sand, and stone are 
reused, ensuring environmental protection while directly reducing raw material costs. 
- Vehicle electrfIcation: In 2025, the Company will pilot an electric wheel loader (5m 3  
bucket capacity). For the 2026-2030 period, we will gradually transition our mining 
rn.,cks and short-haul vehicles to electric power. 
This serves as a testament to LBM's commitment to reali:ing the goal: Sustainable 
growth in harmony with environmnenial steii'ardship.  
Câu 7: Ben canh  các chi tiêu kinh doanh ci;i th trong k hoach hang näm và 
nhim ks', xin Chü tjch chia sé rô han ye tam nhIn và chiên 1uçc phát triên dài 
han. Nhüng djnh hu&ng nay duçc tIch hqp nhu' the nào vào 1 trInh hoat dng dê 
dam bâo sir tang tru&ng ben vttng và tInh kê thi'ia gitta các thim kS'? 
Dê hin thi;rc boa các mi;lc tiêu dài h.n, Cong ty có giái pháp ci;i the nào trong vic 
tôi ixu hóa câu tthc von và don bay tài chinh? Dông thai, cong tác quy hoach,  dâo 
tao và phát triên nguôn nhãn 1rc kê thira duçic thi;rc hin ra sao dê dam bão Cong 
ty luôn dü näng lirc gánh vác các trçng trách trong ti.rang lai? 
Question 7: In addition to annual and term-based activity plans, does the company 
establish a long-term development vision? How are these strategic orientations 
integrated into the operational roadniap to ensure sustainable growth and continuity 
across different terms? 
To realize these long-term objectives, what specflc solutions does the company have 
for optimizing capital structure and financial leverage? Furthermore, how is the 
succession planning and human resource development being implemented to ensure the 
company remains capable of fulfilling its future mandates? 
Chüt9atràlYi: 
Dê dam bâo hin thirc hóa các mi;ic tiêu chiên li.rçic, Cong ty tp trung vào 04 nên 
tang cot lôi: 
1. Quân trj nguôn nguyen lieu: LBM chü dng gia tang qu mO dir trU thông qua 
vic tham gia dâu giá 03 mO nguyen 1iu mâi và tim kiêm các ca hi khai thác 
'(iêm näng. Dü quy trInh pháp l thu?mg kéo dâi khoãng 03 näm, nhu'ng vói vOng 
dO'i khai thác len den 30 nämlmO, day là sir chuãn bj chiên 1ucic dê dam bão nguôn 
cung ben vtng cho hang thp k' tói. 
2. Dâu ti.r thiêt bj khai thác theo chiêu ,sâu: HDQT kiên djnh vO'i quan diem dâu tr 
thiet bj mói, hin dai  dê tôi u'u hiu suât và giâm chi phI bâo tn dài han.  Ci;i the: 
-Lra ch9n h thông xay nghiên mth 100% tü thi.rang hiu Terex (vOng däi 30-40 
näm) thay vi phuang an may cü. 
-Trang bj h thông may khoan nhp khâu tr Nht Bàn ngay trong giai don djch 
COVID- 19 dê duy trI và nâng cao nàng 1i;rc san xuât. 
3. Câi tiên thiêt bj san xuât: Thi;rc hin 1 trInh hin dai  hóa bang cách thanh 1' các  



tram san xuât th h cü, thay th bang các tram  the h môi có cong näng 4n hành 
vuçit tri và dáp rng khãt khe các tiêu chuân k5 thut hin hành. 
4. Phát triên nguOn nhân lirc: Sau dçit tái co câu chiên lugc näm 2011 dê tinh gçn 
bO may (giám50% than sr không phü hcp), Cong ty dã xây drng 'ai di ngü chat 
h.rçing cao. Den nay, quy mô dã tang trithng len hm 800 nhân s1r chuyên nghip, 
san sang dáp i.'rng yêu câu ma rtng quy mô kinh doanh. 
The Chairperson 's responses: 
To ensure the realization of strategic objectives, the company focuses on four core 
pillars: 
1. Raw material managemeni. LBM proactively expands its reserve und b 
participating in auctions for 03 new mines and exploring other potential sites. Despite 
the 03-year legal process, each mine 's 30-year 41ecyc1e represents a strategic 
comm it/ne,, t to securing sustainable supply/or decades. 
2. in-depth mining equipment investment: The Board remains committed to investing in 
modern. high-peijbrmance equip iient to optimize /fIciencv and minimize long-term 
maintenance costs. Seci/IcaIly: 
- Investing in /00% new crushing ysiems from Terex (30-40 year operational lfespan) 
over used alternatives. 

Acquiring new drilling rigs imported from Japan during the COVJD-19 period to 
reinforce and elevate production capacity. 
3. Production facility modernization: S;stematicaliy liquidating legacy production 
stations and replacing them with next-generation facilities that oJjer superior technical 
specifications and operationaiflin tions. 
4. Human resource development Following the strategic restructuring in 2011 to 
streamline the organization (emnoving 50% of misaligned positions), the Company has 
successfully rebuilt a high-quality workforce. Currently, our team has grown to over 
800 professional  employees, fully prepared for large-scale business expansion.  

* ., A A A A .X .A A 
Chu t9a mo'i Ban kiem phieu cong bo ket qua kiem phieu - Ian 1. 

Tong so phiêu tham gia biêu quyêt: 46 phiêu, dai  din 33.604.543 cô phân có 
quyên biêu quyêt. 
Tong so phiêu hçip 1: 46 phiêu, dai  din cho 33.604.543 cô phân có quyên biêu 
quyêt. 
Tong so phiêu không hp l: 0 p  iêu. 
* Announcement of voting result - Round 1: 
The Chairperson invited the Vote ounting Committee to announce the voting results for 
the contents of Proposal No. 01: 
- Total number of ballots cast: 46 allots, representing 33.604.543 voting shares. 
- Total number of valid ballots: 46 allots, representing 33.604.543 voting shares. 
- Total number of invalid ballots: 0 ballots. 

* A . .X .A Ket qua kiem phieulVo .e counting results: -
- 

Ni dung biêu quyet 
Voting content 

CPIty 

Shares! 
Ratio 

FIQ'p le 
Tan 

thành 
Approve 

Không 
tan 

thành 
Disapprov 

a 

Không 
có idn 

Blank 

/ 
Không 
hçp 1 
fin'alül 

1. Diu chinh giám SO lucyng 
thânh viên HDQT tr 7 con 5 TV 
tr näm 2026 (Chi tjlt tczi n5i 
dung 01— TàtrInh 01,). 
Adjusting to reduce the BOD 
members from 07 to 05 members, 
effective from 2026 (Details in 
content oi — Proposal 0.1) 

Share 
CP 33.604.543 0 0 0 

T 
Ratio 
(%) 

100% 0 0 0 0 



2. Min nhim các TV HDQT 
và BKS nhim k' 2021-2025,: 
và thrc hin bu TV thim k' 
mâi 2026 -2030 (Chi tiêt tqi ni 
dung 02— T& trInh 01,). 
Dismissal of BOD and BOS 2021 
— 2025 term and elect new 
members 2026 — 2030 term 
(Details in Content 02 — 
Proposal 01) 

CP 
Share 

33 604 43 0 0 0 0 

-r lê 
Rari 100% 0 0 0 0 

3. Thông qua danh sách các 
lrng viên HDQT và BKS nhim 
k' 2026 - 2030 (Chi tiêt tqi nói 
dung 03— Ta trInh 01). 

Approval qf the list of 
candidates for the ROD and BOS 
for 2026-2030 term ('Details in 
Content 03 — Proposal 01) 

CP 
S1iar 

33.604.543 0 0 0 0 

T lê 
Rati 100% 0 0 0 0 

Trên Ca sâ kêt qua biêu quyêt nhu trên, Dai  hi tiêp tic tiên hãnh biêu quyêt lan 2 
di vâi các ni dung con l.i và thirc hin quy trInh bâu ci'r thành viên HDQT và 
BKS nhim kS' mói 2026-2030. 
Based on the aforementioned voting results, the Meeting proceeded with the second 
round of voting for the remaining contents and conducted die election of the BCD and 
the BOS members for the new term 2026-2030. 
4. Biu quyt các n)i dung khác cüa to trInh và cong tác bu cfr 

Ban kiêm phiêu dâ huâng dan Di hi thirc hin quy trInh biêu quyêt doi vi 
các ni dung cOn li cüa Th trInh 02 và thrc hin cong tác bâu cr TV HDQT và 
BKS nhim k' 2026-203 0, Ban Kiêm phiêu tiên hành phát phiêu và thu phiêu 
theo dung quy ctjnh. 

Dai hi nghi giái lao — Ban kiêm phiêu lam vic và kiêm phiêu. 
4. Voting on remaining proposal contents and election procedures 
The Vote Counting Committee provided instructions to the Meeting on the voting 
process for the remaining contents of Proposal No. 02 and the election of the BOD and 
the BOS members for the 2026-203 0 term. The Committee proceeded to distribute and 
collect ballots in accordance with regulations. 
The Meeting took a recess — The Vote Count Committee performed the counting and 
verification of ballots. 
5. Cong b kt qua kim phiu (lan 2) Va kt qua bu cfr 

Trithng Ban kiêm phiêu cong bô két qua kiêm phiêu dôi vâi các ni dung t 
trInh 02 và kêt qua bâu ci:r nhãn sr. 

Tong so phieu tham gia biêu quyêt: 48 phiêu, di din cho 33.614.485 cô 
phân CO quyên biêu quyêt. 

Tong so phiêu hçrp l: 48 phiêu, dai  din cho 33.614.485 cô phân cO quyên 
biêu quyêt. 

Tong so phiêu không hqp l: 0 phiêu. 
5. Announcement of voting and election results — round 2 and elections results 

The Head of the Vote Counting Committee announced the voting results for the 
contents of Proposal No. 02 and the personnel election results: 

Total number of ballots cast: 48 ballots, representing 33.6 14.485 voting shares. 
Total number of valid ballots: 48 ballots, representing 33.6 14.485 voting shares. 
Total number of invalid ballots: 0 ballots. 

5.1 Kt qua biu quyt các ni dung tO' trInh/Voting results for proposal No.02 



Ni dung biêu quyt 
Content 

S 
CPIty 

iê 
Shares: 
Ratio 

S phiu 
hyp I 

i 1a! 

Tan 
thãnh 

Approve 

Không 
táii 

thành 
Disapprov 

e 

Khôn 
cO ' kién 

Blank 

So phieu 
không 
hç'p 1 
invalid 

1. Báo cáo k& qua hot d9ng cua 
HDQT; Kt qua kinh doanh 
näm 2025. 
Report on BOD 's 
peiformance and 2025 
business results. 

CP 
Share 

33.614.485 33.614.485 0 0 0 

T 
Ratio 

1 
100% 100% 0 0 0 

2. Báo cáo hott dng cüa BKS 
näm 2025 
Report on BOS 's activities in 
2025. 

CP 
Share 

33.614.485 33.614.485 0 0 0 

T' 1 

%,) 

100% 100% 0 0 0 

3. Báo cáo tài chInh riêng và hp 
nht näm 2025 d chrcic kiêm 
toán. 
2025 audited separate and 
consolidated fInancial 
statements. 

Siare 
P 

33.614.485 33 614.485 0 0 0 

Y 1 
ttio 100% 100% 0 0 0 

4. Quy& toán mic CO tilc riam 
2025: 25% v6n diu 1. 
Finalization of 2025 dividend 
payout: 25% of charter 
capital. 

S'are 
P 

33.614.485 33.614.485 0 0 0 

T' 
Ratio 

1 
100% 100% 0 0 0 

5. K hotch phân phi lcxi nhun 
näm 2025. 
2025 profit distribution Plan. 

Share 
33.614 485 33614485 0 0 0 

T'1ê 
Ratio 
(/o) 

100% 100% 0 0 0 

6. QuyM toán thu lao HDQT, 
BKS näm 2025 và k hoach 
näm 2026. 
Finalization of 2025 
remuneration of the ROD and 
BOS in 2025; and salary, 
remuneration and rewards of 
the BOD and BOS in 2026. 

SIcire 
cp 

33.614.485 33.614.485 0 0 0 

T' lê 
100% 100% 0 0 0 

7. K hoch san xut kinh doanh 
näm 2026. 
Production and business plan 
Jbr 2026. 

Sli6re 
UP 

33.614.485 33.614.485 0 0 0 

T'1ê 
Ratio 
(%) 

100% 100% 

/ 8. Lisa chon dcm vi kim toán tai 
chInh nàm 2026. 
5tiection of the auditing firm 
for 2026. 

33.614.485 33.614.485 0 0 

T 
Ratio 
(%) 

1 
100% 100% 0 0 0 

9. Uy quyn t6ng giám d6c th%rc 
hin hçip dng, giao djch vOi 
ngu?i Co lien quan (*) 
Authorization for the General 
Director to sign contracts and 
transactions with related 
parties (*) 

Share 
6.168.516 668.56 0 0 0 

T' 
Ratio 
(%) 

le 

100% 100% 0 0 0 



10. Thông qua ni dung sixa dOl, 
bô sung và toàn van các van 
bàn (bàn song ng[): Diêu 1 
Cong ty; Quy ch NOi  b v 
quàn trj Cong ty; Quy chê 
hot dng cüa Hi dông quãn 
tn; Quy chê hot dng cUa 
Ban Kiêm soát. 
Approval of the amendments, 
supplements, and the full text of 
the following documents 
(bilingual version: 
- The C'ompanvs Charter; 
- internal Regulations on 
Co,porate Governance: 
- Operating Regulations of' the 
130D; 
- Qperating Regulations of the 
Bog 

CP 
Share 

33.614.485 33.614.485 0 0 0 

T' 1 
Ratio 
(%) 

100% 100% 0 0 0 

T lê 
Rati 0 0 0 

Ghi chii  (*): DA loai trir so cô phân cüa cô dông tham dir hçp không có quyên biêu 
quyêt nôi dung nay do la ben co lot ich lien quan theo quy dinh, cu the 

- So cô phân Co quyên biêu quyêt dôi vd miic 9: 811.200 cô phân. 
- So cô phân không cO quyên biêu do là ben có igi Ich lien quan: 27.558.909 

Co phân (danh sách kern theo). 
Note (*,1: Excluded shares of' shareholders not entitled to vote on this content due to 

related interests (including LI-IC and related parties,) 
- Number of shares eligible to vole for item 9: 811.200 shares. 
- Number of shares ineligible to vote due to being related parties: 27.558.909 shares 

('details in attached list). 

5.2 Kt qua bu cfr HDQT và BKS nhim k' 2026 — 2030: 
Cn cü kêt qua kiêm phiêu bâu Cu, danh sách các 1rng viên trüng cir 

FIDQT và BKS Cong ty nhim kS'  2026-2030 di.rçic xác lQp theo thir tir so phiêu 
bâu tü cao xuông thâp nhix sau: 
5.2 Election results for the BOD and the BOS 2026-2030 term: 

Based on the election ballot counting results, the list of elected candidates for the 
BOD and the BOS for the 2026-2030 term, ranked by the number of votes from highest 
to lowest, is as follows: 

* A• A Hçi dong quan trVThe  BOD 

STT 
No. 

Ho và ten frng viên 
Name of candidate 

S phiu bu 
Number of votes 

TS' l 
Rate (%) 

1 OngIMr: Lê DInh Hiên 44.858.869 26,69 
2 Ong/Mr: Hâu Van Tuân 3 6.832.400 21,9 1 
3 Ong/Mr: Nguyn An Thai 29.974.500 17,83 
4 Ong/Mr: Ngô Van Minh 28.205.300 16,78% 
5 Ong/Mr:BüiHftuQu'nh 28.105.000 16,72% 

* Ban Kim soát/The B()S: 

STT 
No. 

119 và ten 1mg viên 
Name ojcandidate 

S6 phiêu bu 
Number of votes 

T lê 
Rate (%) 

1 BâlMrs: Dng Thj Hang 3 8.325.286 22,80 
2 Ong/Mr: Phm Hông Hâi 33.062.578 19,67 
3 Bâ/Mrs: Nguyn Thj Thu Hucing 29.37 1.829 17,48 



A 9 A A A 9 • A 6. Ket qua phien h9pdau tien cua HDQT va BKS nhiçrn ky 2026 - 2030 
Sau khi cong bô két qua bâu ctr, Ong Lê DInh Hiên, thành viên Hi dông 

quân tn có so phiêu bâu cao nhât, triu tp và chU trI phiên h9p dâu tiên cüa Hi 
dông quãn trj nhim kS'  2026-2030. Ti phiên hçp nay, HDQT dã tiên hãnh bâu 
Chü tjch HDQT và Phó Chü tjch HDQT Cong ty. Két qua nhii sau: 

1. Ong: Lê DInh Hiên: Dixçic bâu giü chirc viii Chü tjch HDQT. 
2. Ong: Nguyn An Thai: Duçic bâu giU chirc vi Phó Chü tjch HDQT. 
DOng thii, BKS nhim k 

Trithng BKS. Kêt qua nhu sau: 
6. Results of the first meetings o 

Following the announceme 
member with the highest number 
of the BUD for the 2026-203 
Chairperson and Vice Chairperson 

- Mr. Lê DInh Hiên: Biecte 
- Mr. Nguyen A.n Thai: Ele 
Simultaneously, the newly 

meeting to elect the .Head of the B 
* Tn an các thành viên 
Chü t9a trân trçng kInh 

soát thim kS'  2021-2025 khôn 
dê chào Dti hi. Thay mt Côn 
sâu sac nhât trrnrc nhüng dóng 
thành viên trong suôt thim kS'  

2026-203 0 d triu tp phiên h9p dâu tiên dê bâu 

the BOD and the BOS for the 2026 - 2030 term 
t of the election results, Mr. Le Dinh Hien — the BOD 
f votes — convened and presided over the first meeting 
term. During this meeting, the BUD elected the 

of the Company. The results are as follows: 
as the Chairperson of the BUD. 
ted as the Vice Chairperson of the BUD. 
lected BOS for the 2026-2030 term convened its first 
I S. The result is as follows: 
him k' 2021-2025 không tái cfr: 

ôi cac thath viên Hi dông quãn trj và Ban Kiêm 
tiêp tiic tái cr nhim k' mi tiên ye phIa khán dài 
ty, ChU tjch Hi dông quán trj xin glri lñ cam 
gop qu báu va sir dông hành tam huyêt cüa các 
qua. KInh chüc các anh tht nhiêu sue khôe, hnh 

phüc va tiêp tçic gt hái nhiêu thành cong trong cuc song. 
* Ra mat nhim k' m€ri 2026-2030 y*jJ 
Tiêp den, Chü t9a trân trong kInh mi các thành viên HDQT và BKS vira' 

trñng cr nhim k5' 2026-2030 ra mat Dti hi. Ong Lê DInh Hiên, di din cho 
HDQT va BKS nhim kS'  mOi, phát biêu nhn nhim vu. Ong gi'ri Rn cam on chân 
thành den Qu co dông vi s11 tin nhim và khäng djnh cam kêt: Tp the HDQT và 
BKS së nO hrc hêt mInh, quyêt t"m thirc hin tot các mllc tiêu san xuât kinh doanh, 
nâng cao nãng hrc quän trj con ty dê mang 1ii giá trj cao nhât cho Qu cô dông 
trong nhim kSr tâi. 

* Gratitude to outgoing men bers (2021-2025 term) 
The Chairperson cordially ii vites the members of the Board of Directors and the 

Board of Supervisors the 202 1-20 5 term who are not seeking re-election to greet the 
AGM. On behalf of the Company, the Chairman expresses profound gratitude for th& 
invaluable contributions and dedic ted partnership over the past term. We wish you 1 
good health, happiness, and continued success in all your future endeavors. 

* Introduction of the 2026-2030 term 
Next, the Chairperson is hoi ored to introduce the newly elected member. of the 

Board of Directors and the Board f Supervisors for the 2026-2030 term. Mr. Le Dinh 
Hien, representing the new Board f Director and the Board of Supervisors, deliver an 
acceptance speech. FTc extends his sincere thanks to the shareholders for their trust and 
commits to leading the team in stri ing for excellence, fulfilling all business targets, and 
enhancing corporate governance sta dards throughout the upcoming term. 
7. Tng hçrp các ni dung thrqc JJii hi dng ci dông thông qua 
Can cir khoãn 1 và khoãn 2, Diêu 21 Diêu 1 COng ty, Dai  hi dOng cO dông da 
biêu quyêt và thông qua các ni dung sau: 
8. Resolution approved by the AGM: 



Pursuant to Clause 1 and 2 of Article 21 of the Company's Charter, the (ieneral 
Meeting of Shareholders approved the following matters: 

STT 
No. 

Ni dung dã dtrçrc thông qua 
Approved contents 

thanh 
RaIL' (/o 

I Ni dung trInh Thu hi: 100% 

1 

Diêu chinh giám s krcing thành viên HDQT tiir 7 cOn 5 TV tr 
näm 2026.

- 
Adjusting to reduce the ROD members from 07 to 0 members, 
effective from 2026. 

100% 

2 

Min nhim các TV HDQT và BKS thim k' 202 1-2025, và 
th1rc hin bu TV nhim k' mâi 2026 -2030. 
Dismissal of BOD and BOS 202 1-2025 term and elect new 
members 2026-2030 term. 

1 00°/ 

3 

Thông qua danh sách các i.'rng viên HDQT và BKS thim kS' 
2026-2030. 
Approval of the list ofcandidatesfbr the BOD and BOS for 2026-
2030 term. 

1000/ 

4 
Báo cáo k& qua hoat dng cüa HDQT; Kêt qua kinh doanh näm 
2025. 
Report on BOD 's performance and 2025 business results. 

100% 

Báo cáo hoat dng cüa Ban kiêm soát näm 2025 
Report on BOS's activities in 2025. 1 00°/ 

6 
Báo cáo tài chInh riêng vâ hçip nhât näm 2025 dA duçc kiêm toán. 

. . 2025 audited separate and consolidated financial statements. 100/o 

Quyêt toán müc cô tüc näm 2025: 25% von diêu l. 
Finalization of2025 dividend payout: 25% of Charter capital. 1 00°/ ° 

8 
Kê hoach phãn phôi lqi nhu.n näm 2025. 
2025,profIs distribution Plan. 1 00°/ 

Quyet toán thu lao HDQT, BKS näm 2025 và kê hoch nàm 2026. 
Finalization of 2025 remnuneration of the BOD and BOS in 2025; 
and salcimy, remuneration and rewards of the ROD and BOS in 
2026. 

100/a 

10 
K hoach  san xut kinh doanh näm 2026. 
Production and business plan for 2026. 0 1 00°/ 

Lua chçn dn vj kim toán tâi chinh näm 2026. 
Selection of the auditinfirm for 2026. 

0 100 /o 

12 

Uy quyên tong giám dôc thrc hin hqp dông, giao djch vâi ngtri 
cóliênquan. . . 
Authorization for the General Director to sign contracts and 
transactions with related parties. 

100% 

13 

Thông qua ni dung sra di, b sung và toàn van các van ban (bàn 
song ngft): Diêu l Cong ty; Quy chê NOi  b ye quàn trj Cong ty; 
Quy chê hot dng cüa HOi  dông quãn trj; Quy chê hoat dng cüa 
Ban Kiêm soát. 
Approval of the amendments, supplements, and the full text of the 
Jb/lowing doczim izts: (bilingual veiwion Vietnamese — English): 

- The company Charter; 
- Internal Regulations on corporate Governance; 
- Operating Regulations of the BOL); 
- Operating Regulations of the BOS. 

0 1000/ 

LI Kt qua bu cfr HEDQT và BKS nhim k3r 2026-2030 

1 
* Hi dng. quãn trj Cong ty nhim k' 2026-2030 bao gm: 
1. Ong Lê DInh Hiên - Chü tjch HDQT 



I HO! 
OF THE AGM 

THU' KY 
SECRE.T1-It Y 

Trân Xuân Tam 

2. Ong Hu Van Tun 
3. Ong Nguyen An Thai 
4. Ong Ngô Van Minh 
5. Ong Büi Hthi QuS'nh 
The ROD for the 2026-2030 
I. Mr Lê DInh Hién - Vice 
2. Mr Hau Van Tuân - Non-execitive 
3. Mr Nguyn An Thai - Vce 
4. Mr Ngô Van Minh - Independend 
5. Mr Büi Hüu Qu'nh - Non-execitive 

- Thành viên không diu hành 
- Phó Chü tjch HDQT 
- Thành viên dc 1p 
- Thành viên không diêu hành 

term shall consist of the following members: 
Chairman 

member. 
Chairman. 

member. 
member. 

2 

* Ban Kiêm soát Cong ty 
1. Ba Dng Th Hang 
2. Ong Phtm Hông Hài 
• Ba Nguyn Thj Thu Huang 

The BOS for the 2026-203 
1. Mrs Dng Thj Hang 
2. Mr Phm Hông Hãi 
3. Mrs Nguyn Thj Thu Hucmg 

nhim k' 2026-2030 gôm: 

term shall consist of the following members: 

8. Ni dung phát sinh ngoài chtro'ng trInh: Không có. 
Additional matters arising out1de the agenda: None. 

III. THÔNG QUA BIEN BÀN vA NGH! QUYET BAI HO!. 
Thu kr Dii hi trInh bay Biên bàn và Nghj quy& Dai  hi dng c dông 

thuông niên näm 2026. 
Kêt qua: Dai hi biêu quyêt thông qua toàn van Biên bàn và Nghj quyêt 

DHDCD thung niên näm 2026 vi t i tan thành 100%. 

1.11. APPROVAL TIlE MEETIN MINUTES AND RESOLUTION 
The Meeting Secretary pres nted the Minutes and Resolutions of the 2026 AGM 

of Shareholders. 
Result: The Meeting approv d the full text of the Minutes and Resolution with an 

approval rate of 100%. 
IV. BE MAC BA! HO! 

Chü t9a cam on các cô dông dã dành thai gian tham dr và dóng gop kin 
xây dirng cho sr phát triên cüa Cong ty. 

Dai hi dông cô dông thung niên näm 2026 cüa Cong ty LBM be mic lüc 
12: 15' clingngày. 
IV. CLOSING OF TIlE MEETIG 

The Chairperson expressed gratitude to the shareholders for their attendance and 
constructive contributions to th Company's development. The 2026 AGM 
Shareholders of LBM was officially declared closed at 12:15 on the ame day. 
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Phu luc:  Danh sách c dông dir hçp không tham gia biu quyt ni dung sé 9: Uy quyn 
tng giám doe k5r hp dong, giao djch vài ngixi có lien quan: 
Appendix: List ofAttending Shareholders with Vbting Restrictions oil: 
item No. 9: Authorizing the general director to sign contracts and transactions with related 
parties: 

(Appendix to the Minutes a/the .4GM tVo.01/2026/BBJI-DHDcD/LBM, dated 18/4/2026,) 

TT 
No. 

i-Iç ten c6 dOng 
Shareholders 

só c phiu SY 

hthildai din 
Number of shares 
owned/represente 

d 

S6 c phiu han 
ch quyn biu 

quyet 
Number otshares 

with restricted 
voting #ights 

S c phiu 
dircic quyén 
biêu quyet 
ni dung so 

9 
!'z,,nber of 
s/zares with 

voting !ig/its 
at 1t';n No.9 

L' do/m6i quan h 
Reason/Rekitionslzip 

Lé Dinh Hin 26.222.240 26.222.240 

Dai din theo uy quyen cua Cong ty 
CP Du ttx và Xây dimg Thuy Içri 
Lam Dng (Congty LHC) dang nm 
gi 64,9% v6n diêu 1 hin hành cUa 
Cong ty, cá nhân dang sâ hUu; và 
theo Uy quyn cUa nguii Co lien quan 
cCa ngu1i nOi  b (Le Nguyn Floài 
Thu — Vçv cüa PhO TGD Trn Dai 
Hin). 
Authorized representazive of LIIL, 
which currently holds 64.9% of i/u 
compan,v's charter capital; 
individual currently share holding; 
and authorized representative of a 
related pe;on a an insider (i'1s. U 
Nguyln Hoài Thu — spouse qf Vice 
General L)i,'ec'tor of LHC Mr. Trdn 
Dai HiJn,). 

2 NguynAnThái 33.540 21.500 12.040 
PhO ChU tjch Hi dng quãn tn COng 
tyLBM. 
Vice Chainnan of the ROD of.LBM. 

3 Hâu Van Tuân 395 .400 59.900 335.500 
Thành viên HDQT Cong ty LBM. 
Member of the BOD of LBM. 

4 Lê Cao Quang 846.08 8 394.828 45 1.260 
Tang Giám dc Cong ty LBM. 
General Director of LBM. 

5 Trân Xuân Tam 9.000 9.000 0 

Ngi.rii ph trách quãn trj Cong ty, 
Thu k' Cong ty LBM. 
Person in charge of corporate 
governance and Corporate Secretaty 
ofLBM. 

6 
Nguyn Thj Thu 
Hi.rcmg 

5.000 0 
KE toán trtrâng Cong ty LHC. 
('hi cf'accountant if LI-IC' Company. 

PhmHngHai 3 1.700 3 1.700 0 

Truang Ban Kiêm soát, theo üy 
quyên cOa ngixii lien quan ngtri ni 
bO (Nguyn Thj Stxcrng — Vç cüa TV 
HDQT Hâu Van Tun). 
Head of the BOS, the authorized 
representative of related insider (Ms. 
Nguyen Thi Suong — spouse of the 
BOD member Mr. ilau Van Tuan). 

8 PhanNgpcScrn 112.940 112.940 0 

Thành viên BKS Cong ty TNHH 
GachHipThanh. 
Member of the BOS of Gach Hiep 
Than/i co., Ltd. 

Mai Nam 
Dung 

494.801 482.401 12.400 

Thành viên HDQT Cong ty LBM và 
theo Oy quyn cüa ngu&i ni b. 
Member of the BOD of LJIM and 
authoiized representative of related 
insiders. - 

10 PhmGiaSâm 12.900 12.900 0 
Thành vién HDQT Cong ty LBM. 
Member of the SOD oJLBM. 

11 Dinh Van Din 6.5 00 6.5 00 0 Theo Oy quyn cila ngtxâi cO lien 



quan dn ngiRii ni b (Ba L Thj 
Thüy — Em gái ChU tjch HDQT). 
( 7nder the authorization of (I related 
peison of an internal person (Ms. Le 
Thi Thuy — Younger sister of the 
chair,na,z of the Board of DirecIors,. 

12 BUj Hüu Qu'nh 200.000 200.000 

0ng viên Thãnh viên HDQT nhim 
k' 2026-2030, theo Uy quyn cUa 
nguii có lion quan cUa ngu&i ni b. 
Nominee Jbr the BOD for the 2026-
2030 term, under the authori:ation of 
a related person of an internal 
person. 

TOng! Toteil 28.370.109 27.558.909 811.200 
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THÔNG BÁO MỜI HỌP 
ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN NĂM 2026 
CÔNG TY CP KHOÁNG SẢN VÀ VLXD LÂM ĐỒNG 

INVITATION LETTER 
The 2026 Annual General Shareholders’ Meeting 

of Lam Dong Minerals and Building Materials Joint-stock Company 
 

Hội đồng quản trị Công ty Cổ phần Khoáng sản và Vật liệu Xây dựng Lâm Đồng 

(“LBM”) trân trọng thông báo và kính mời Quý cổ đông tham dự cuộc họp Đại hội 

đồng cổ đông thường niên năm 2026 (“Đại hội”) với nội dung như sau: 
Thời gian  : 18/4/2026 (7:30 Đón khách, 8:00 khai mạc). 
Địa điểm họp : Hội trường khách sạn Sài Gòn Đà Lạt.  
Địa chỉ  : 180 Ba Tháng Hai, Phường Xuân Hương-Đà Lạt, Lâm Đồng.  
* Đối tượng  : Cổ đông sở hữu cổ phần Công ty LBM có tên theo danh sách 

chốt ngày 19/3/2026 của Tổng Công ty Lưu ký và Bù trừ chứng 

khoán Việt Nam. 
The Board of Directors of Lamdong Minerals and Building Materials J/S Company (“LBM”) 

hereby notify and invite our esteemed Shareholders of LBM to attend the 2026 Annual General 
Meeting of Shareholders, the details of which are set out below:  
Time   : April, 18th, 2026 (7:30 AM: welcome guests, 8:00 AM opening) 
Venue    : Saigon Dalat Hotel Auditorium.  
Address : 180 Ba Thang Hai st., ward Xuan Huong-Dalat, Lam Dong pro., VN. 
* Participants : Shareholders holding LBM’s shares, according to the shareholders’s 

list as of March 19, 2026, provided by Vietnam Securities Depository 
and Clearing Corporation.  

* Chương trình Đại hội 
- Báo cáo quản trị và kết quả kinh doanh Công ty năm 2025 của HĐQT; 
- Báo cáo hoạt động năm 2025 của Ban Kiểm soát (BKS trình ĐH); 
- Báo cáo tài chính năm 2025 đã kiểm toán; 
- Nội dung trình Đại hội thông qua: 

+ Điều chỉnh số lượng HĐQT từ 07 còn 05 thành viên từ năm 2026; 
+ Miễn nhiệm HĐQT và BKS nhiệm kỳ 2021-2025 và bầu thành viên mới;   
+ Danh sách ứng viên Hội đồng quản trị và Ban Kiểm soát nhiệm kỳ 2026-2030; 
+ Báo cáo của HĐQT năm 2025;  
+ Báo cáo hoạt động của BKS năm 2025 (BKS trình ĐH); 
+ Báo cáo tài chính đã kiểm toán 2025; Quyết toán mức cổ tức năm 2025;  
+ Kế hoạch phân phối lợi nhuận năm 2025; 
+ Quyết toán thù lao HĐQT, BKS năm 2025 và phương án năm 2026; 
+ Kế hoạch sản xuất kinh doanh năm 2026; 
+ Lựa chọn đơn vị kiểm toán báo cáo tài chính năm 2026; 
+ Ủy quyền TGĐ ký hợp đồng, giao dịch giữa Công ty với người có liên quan có 

giá trị hợp đồng, giao dịch từ 35% tổng tài sản trở lên;  
+ Nội dung chỉnh sửa, bổ sung và ban hành (bản song ngữ Việt - Anh: Điều lệ 

Công ty; Quy chế nội bộ về quản trị Công ty; Quy chế hoạt động của Hội 

đồng quản trị; và Quy chế hoạt động của Ban Kiểm soát.  
- Bầu cử Hội đồng quản trị và Ban Kiểm soát nhiệm kỳ 2026 - 2030; 
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- Nội dung khác thuộc thẩm quyền của ĐHĐCĐ (nếu có). 
Trường hợp Cổ đông không thể tham dự Đại hội có thể ủy quyền cho người đại 

diện hoặc ủy quyền cho TV HĐQT, BKS tham dự. 
Cổ đông khi tham dự đại hội vui lòng mang theo CCCD hoặc hộ chiếu (bản 

chính), giấy đăng ký dự họp, giấy ủy quyền (nếu có) để làm thủ tục đăng ký tham dự.  
Tài liệu họp Đại hội cổ đông thường niên năm 2026 sẽ được đăng tải tại website 

Công ty LBM, mục cổ đông tại: www.lbm-vn.vn chậm nhất 27/3/2026. 
* Agenda of the Meeting: 
   - Report on the performance of the Board of Directors (“BOD”) in 2025; 
   - The Audited Financial Statements in 2025; Report on the inspection of the BOS in 2025; 
   - Matters submitted to the Meeting for approval: 
     + Reducing the BOD members from 07 to 05 members effective from 2026; 
     + Dismissing the BOD and BOS members at their end-term 2021 - 2025 and elect 

replacement members for new term; 
     + Presenting candidates for the position of the BOD and BOS members term 2026-2030;  
     + Reports of the BOD of 2025; Reports of the BOS’s activities in 2025;   
     + Approval of audited financial Statement in 2025;  
     + Finalization of 2025 dividend payout in 2025; Profit distribution in 2025; 
     + The remuneration of the BOD and BOS in 2025, and remuneration plan for 2026; 
     + The business plan for 2026; The selection of auditing firm for 2026 financial statements; 
     + Authorization for the General Director to sign contracts and conduct transactions between 

the Company and related parties with a value of 35% or more the total asset value; 
     + Approval of the amendment, supplemented and re-issuance (Bilingual Vietnamese - 

English) of: the Company’s Charter; Internal Regulations on Corporate Governance; 

Operating Regulations of the BOD; and Operating Regulations of the BOS. 
   - Election of the BOD and BOS members term 2026 - 2030; 
   - Other issues (if any). 

Shareholders, who are unable to attend the meeting, may authorize a representative or 
members of the BOD or BOS to attend the meeting on their behalf.  

When attending the AGM, Shareholders are kindly to bring their original Citizen Identity 
card or passport, the Meeting registration form and/or Power of attorney (if applicable) for 
registration procedure. 

The documents for the 2026 AGM of Shareholders will be posted on LBM’s website, in 
the shareholder section at www.lbm-vn.vn no later than 27/3/2026. 

Để công tác tổ chức được chu đáo, đề nghị Quý cổ đông gởi Giấy đăng ký tham 

dự Đại hội hoặc Giấy ủy quyền bản gốc (theo mẫu Công ty hoặc mẫu theo quy định về 

pháp luật dân sự) về Công ty trước 12 giờ ngày 16/4/2026 bằng đường bưu điện, Fax: 

(0263) 3830142 – hoặc E-mail: lbm@lbm-vn.vn.   
Cổ đông tự túc chi phí ăn ở, đi lại và các chi phí cá nhân khác để tham dự Đại hội. 
In order to facilitate the meeting arrangement, shareholders are requested to send the 

original Meeting registration Form or original Power of attorney (using the the company’s form 

or as per civil law regulation) to the Company before 12:00 on April 16, 2026 via postal mail 
or fax: +84 (0)263 3830142 - or E-mail: lbm@lbm-vn.vn. 

Shareholders shall bear their own expenses for accommodation, transportation, and 
other personal costs related to attending the AGM. 

Trân trọng kính mời/Cordially invited!  
                                                       TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ/On behalf of the BOD  
Nơi nhận/Distribute:      Chủ tịch/Chairman 
-Như trên/as above;                                               
-Lưu/file.  
 
 
 
 

    Lê Đình Hiển   

http://www.lbm-vn.vn/
http://www.lbm-vn.vn/
mailto:lbm@lbm-vn.vn
mailto:lbm@lbm-vn.vn
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PHIẾU ĐÓNG GÓP Ý KIẾN  

ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN NĂM 2026 
FEEDBACK FORM 

THE ANNUAL GENERAL MEETING OF THE SHAREHOLDERS 2026 
 

Nhằm giúp việc tổ chức Đại hội đồng cổ đông thường niên được chu đáo, kính đề nghị 

Quý cổ đông tham gia đóng góp ý kiến bằng văn bản và gởi về Công ty – Số 87 Phù Đổng 

Thiên Vương, phường Lâm Viên - Đà Lạt, tỉnh Lâm Đồng hoặc E-mail: lbm@lbm-vn.vn 
hoặc Fax: 0263.3832542 trước 15 giờ ngày 10/4/2026. 

Sau khi tổng hợp ý kiến đóng góp, HĐQT sẽ giải trình Quý cổ đông tại ngày Đại hội. 
To ensure the thorough organization of the Annual General Meeting of Shareholders, we 

respectfully request our shareholders to provide written feedback and send it to the Company at 
No. 87 Phu Dong Thien Vuong street, Lam Vien - Da Lat ward, Lam Dong Province, or via e-mail 
at lbm@lbm-vn.vn, or Fax: +84-263.3832542 no later than 3:00 p.m. on 10/4/2026. 

The BOD will consolidate and address all feedback from shareholders at the Meeting.  
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

PHẦN Ý KIẾN CỦA CỔ ĐÔNG/SHAREHOLDER COMMENTS 
 

A. THÔNG TIN CỔ ĐÔNG/SHAREHOLDER INFORMATION: 
Họ tên cổ đông/Full name: -------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Số CCCD/Hộ chiếu/GPĐKDN/CI card/Passport/Business registration certificate no.:   
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

Địa chỉ liên hệ/contact address: ---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Điện thoại/Telephone:-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

Số cổ phần sở hữu/number of shares holding:------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
 

B. NỘI DUNG GÓP Ý/COMMENT CONTENTS: 
 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 

 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

   …………..,Ngày/day ….. tháng/month ….. năm/year 2026 
Người góp ý/Commenter 

       (Ký, ghi rõ họ tên, đóng dấu-nếu cổ đông là pháp nhân) 
       (Sign, full name, stamp - if shareholder is a legal entity)  

mailto:lbm@lbm-vn.vn
Maxsys
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loANG SAN vA GIAY UY QUYEN 
VAT uu XAV,pUNG * . . 

ji.  ii,a Di hQ1 dong co dong thucing men nam 2026 
' , V • oáng san và Vt llu Xây dmg Lam Dông "LBM". 

, ngày/dai. .......tháng/inonth...  riAm/vear 2026 

1. Ben üy quyn (Ca nhãn/t6  chirc)/Name of Authorizer:  

S6 CCCD/HÔ chi&/GCNDKDNICIC/Passport/Business license No•  
Ngày cap/Date  of issuance Nth cap/Place of issuance  

Dja chi/Permanent address:  

Bin thoai/Tel Fax: . E-maiF  
So lucing cô phân LBM dang s& huiu/Nurnber  of LBM shares ho1ding cô phân/shares. 

UY QUYEN  CHOIHEREBVAUTHORIZES 
2. Ben nhân üy  quyn/Authori:ed Person:  

* Cho cá nhân sau: Dánh dAu "X" vào cá nhân duac ày quy&ilMark "X" in the box: 

o Ong Lé Dmnh Hin — Chü tjch  HDQTlChairman 0 Ong Lé Van Qu — TV HDQTIMember 

0 Ong Nguyn An Thai — Phó Chà tjch HDQT/ Vice Chairman  0 Ong Hâu Van Tun — TV  HDQT/Member 

o Ong Mai Nam Duang — TV  HDQTIMember 0 Ong Pham Gia Sam — TV  HDQT/Member 

o Ong Ngo Van Minh — TV flDQTlMernber 0 Ong Phm H&ig Hài — TBKS/Head of the BOS 

* Hoc üy quyn cho cá nhânJt chfrc khá  c/Or authorize another individual/organization: 

Ten cá nhãn/t6  chCrc/Na,ne ofAuthorized Person  

S CCCD/Hô chi&i/GCNDKDN/CIC/Passpoii/Business license No  

Ngày cap/Date of issuance Ncri cpIPlace of issuance  

Dja chi/Pertnanent address:  

Diên thoailTeL Fax: E-mail  
S hrçing c6 phn LBM duçic ày quynINumber of authorized shares cô ph.n/shares. 

Thay mt tôi/Chüng tôi và diii din cho s ci phn ày quyn ma tôi/ching tôi s hUu quyt djnh vic tham 
dr và biêu quyêt tii Dai hi dong cô dông thucing nién näm 2026 cüa Cong ty LBM. 
Ngu?i duçic ày quyên thirc hin dung ni dung quy ché lam vic càa Dai hi và Co trách nhim thông báo 
1ii kêt qua Dai hi cho ngu?ii ày quyên. 
For and on my/our behalf and representing authorized my/our shares, to attend and vote in the 2026 Annual General 
Meeting of  Shareholders of LBM. 
The Authorized representative shall comply strictly with the rules and regulations of the Meeting and is responsible 
for reporting the result of the Meeting to the authorizing shareholder(s). 

Ngirôi dirçvc üy quyn Ngirôi üy quyn 
Authorized Person Authorizer 
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0 skv A! HQI BONG co BONG THU'NG NIEN 2026 - LBM 

* / 2026 ANIVUAL GENERA.L MEETING OF SHAREHOLDERS ("AGM",)-LBM 

e: 8:00, 18/4/2026. Dja dim/ Venue: Sài Gôn - Dà Ltt Hotel. 

ep co dong, lam thu tuc Du h9l/Recepilon & Registration: 7:30-8:00. 

Thbi gian 
Time 

NQi dung 
Content 

Chti trI 
Presiding 

I. THU TIJC B.I HQI/AGM PROCEDURES 

8.00 - 8.10 
Nghi thirc khai mc và giâi 
Opening ceremony and introduction 

thiu thãnh ph.n tham dir Di hi. 
qf delegates. 

Ban to chtrc 
Organizing 
Commillee 

8:10 - 8:15 

- Báo cáo th.m tra tu each 
- GiOi thiêu ChU toa Dai hôi. 

. . 
-Report on ver.fIcation  of snareholder 
-Introduction of the Chairperson 

c dong tham dr Dti hi. 

eligibility for A GM attendance 
of the A Gii'l. 

Ban thm tra 
Shareholder 

Eliaibility 

commmittee 

815 - 8•20 
Thông qua Thu k và Ban 
4pprova1 of the A GAi Secretary 

Kim phiu. 
and Vote Counting Committee. 

ChO t9a 
chairperson 

8•20 - 8•45 
Thông qua: Chuang trInh, 
Approval oft/ic 4GA"lAgenda 

Quy ch Dai  hi và Quy ch bu eir. 
and Regulations. 

TV FIDQT 
801) member 

II. CHIJONG TRIIINH NGHT S1J7AGENDA 

Phân 1 
Pair I 

* PH tháo 1un Va biêu quyêt -  Ian 1 
Discussion urn! comulucting voting — l" round 

8:45 - 9:00 

*T& trInh s 01/Pro osa No.01: 

Ch' t9 
Clzazrj,ei.son 

Ban kiem phieu 
J'ofe Counting 

committee 

- Thông qua diêu chinh H 
- Mien thim HDQT, BK 

• 
- Thong qua ixng vien HD 0 

Dai hôi biu quy&. Ban 
- Reducing the BO.D members 
- Dismissal of ROD and 13( 
- Approval ofcandülasesfo 

Toting. Time vote counting 

QT tr 7 con 5 thành viên tr näm 2026; 
thim k' 2021 - 2025 và bâu TV mâi; 

. 
T va BKS nhiçm ky 2026 - 2030. 
im phiu thu và kim phiu. 

from 07 to 05 /frctive 2026, 
S1  members 202/ - 2025 term; 
the BOD and BOS term 2026- 2030. 
'0mm/lice collects and counts votes 

Phn 2 
Part 2 

** PH thão lun các ni dung và biu quyt -  In 2 
Discussion the main items and conduct voting -  211(1  round 

9:00 - 10:00 

1. Bdo cáo Dzi h3i/Reports: 

- Báo cáo quán trj và kt qua 
- Báo cáo hot dng cüa BKS 
- Báo cáo tài chInh 2025 d 
- Report on 2025 pebrniance 
- Report on 2025 inspection 
- Audited financial stateinen 

SX-KD näm 2025; 

näm 2025 (BKS trinh DH); 

duc kim toán. 
of the ROD; 

of the BOS ('submitted by the BOS); 
tsfor 2025. 

c dông xem trithc 
báo cáo - DH 

không trinh bay Iai 
Shareholders review 

in advance 

2. Trinh PH các ni dung 
- Báo cáo cüa HDQT näm 
- Báo cáo hot dQng cUa BKS 
- Báo cáo tài chInh d kim 
- Quyêt toán mtrc cô tue nãm 
- K hoach phãn phi lçii nhun 
- Quy& toán thu lao HDQT, 
- K hoch san xut kinh dpanh 
- Lua chon dan vi kim to4n  

- s 02/hems for approval No.02: 
2025; 

näm 2025 (BKS trInh DH,); 

toán näm 2025; 
2025; 

nàm 2025; 

BKS 2025 vã Phucmg an näm 2026; 

näm 2026; 

báo cáo tài chInh näm 2026; 

Chü toa 
('hafiperson 



- Uy quyn Tng Giám dc k hçp dng, giao djch gicta Cong ty 
v1i ngu?:ii có lien quan tct 35% tong giá trj tài san trâ len. 

- NOi dung cbinh sra, bô sung và ban hành (ban song ngfr Vit - 
Anh: Diêu l Cong ty; Quy ch ni b ye quãn trj Cong ty; Quy 
chê hot dng cüa HOi  dOng quãn trj; vâ Quy chê hot dng cüa 
Ban Kiêm soát; 

- Các nOi  dung khác thuc thâm quyên D?i hOi (nêu co). 
Cong bô két qua kiêm phiêu biêu quyt - Ian 1 

- Reports of the BOD of2025; 
- Reports of the BOS 's activities in 2025; 
- Tile audited Financial Statements /?)r 2025, 
- Finali:ation of the 2025 dividend payout level: 
- The profit distribution plan of2025; 

- Remuneration settlement for the BOD and SOS remuneration for 
2025 and scheme for 2026, 

- The business plan for 2026, 
- Selection of the auditing finn for 2026 financial  statements; 

- Authorization for the General Director to sign contracts and conduct 
transactions between the C'ompanv and related parties with a 
value of 35% or more the total asset value; 

- Approval of tile amendment, supplemented and re-issuance 
(Bilingual Vietnamese - English,) of the Company 's Charter; 
Internal Regulations on Corporate Govenzance, Operating 
Regulations oft/ic BOD; and Operating Regulations oft/ic BOS. 

- Other matters within the jurisdiction qttlie .4G1'f (.f any). 
Announcement of the l  round voting results 

Ban kim phiu 
Vote Gouning 

Co,nnzitiee 

III. BIEU QUYET- LAN 2 yA BAU C1 
VOTING 2" ROUND AND ELECTION 

10.00-10.15 

Huóng dn biu quyt - bAu Cu, phát phiu và thu phiu. 
- Biu quyt thông qua các ni dung theo t trInh. 
- Bu cct TV HDQT và BKS nhim k' 2026 - 2030. 

. . . Guiding tile voting proces,s, distributing and collecting ballots. 
- The AGM vote the contents oft/ic proposals. 
- Election oft/ic BOD and BOS for 2026 - 2030 term. 

Ban kiem phieu 
l'ote Counting 

('o/nni it tee 

Di hi nghi giãi lao 30' - Ban kim phiu lam vic 
30-minute break - Vote Counting ('omninittee convenes. 

10:45-11:05 

- Cong b kt qua kim phiu bi&u quyt - 1n 2. 
- Cong b6 két qua kim phiu bu ccr. 
- Announcement of voting results - round. 
- Announcement of election vote counting. 

Ban kiêm phiéu 
Vote (ou/iiing 

C 

IV. THÔNG QUA BIEN BAN, NGH! QUYET vA BE MJLC 
APPROVAL OF MINUTES, RESOLUTION AND MEETiNG cLOSURE 

11•051130 
Thông qua Biën ban vàNghj quyt cüaDi hi 
Approval of the A GM Minuses and Resolution. 

Thuk' 
Secretamy 

1135 
Be mc Dai  hi 
Closing the A Git'i.

- 

Chü tça 
Chaiipercon 

Liru : NOi dung chtrng trinh có the thay dôi dê phU h vâi din bin thrc té t?i  Di hi. 
Note: The Agenda may change in accordance with the actual developments at the AGA'I. 



CONG TV CO PHAN 
KHOANG SAN VA VLXD LAM DONG 

L4MDONG MINERALS,I iVD B U1L DING 
.i'IATE/?/AL JOIA'7S7'O( 'K (.'OMi'ANY 

Séil.\'0. .3,5/2026/QD-HDQT/LBM 

CQNG HOA XA HQI CILU NGHTA VI1T NAM 
f)c 1p - Tii' do - Hnh Phüc 

SOC '['1 LIST REPUBLIC? OF VIETNAM 
Independence — Freedonz - Happiness 

Lam Dng, ngãy/c/cn25tháng/inone/i  3 nàm/year 2026 

QUYET DJNH 
V/v: Thành Içip Ban kiém Ira tu' cách c6 dông 4i1 Diii  h3i cE dông nám 2026 

Kiêm Ban Kiêm phiêu sau khi dirrc Diii h3i biêu quyêt thông qua 
HQIDONGQUANTR! 

CONG TY CP KHOANG sAN VA VT LIEU XAY DçNG LAM DONG 
- Can th Lui Doanh nghip so 59/2020/QH 14, ngày 17/6/2020; 
- Can cü' Diêu lç hin hành cia COng (2P Khoáng san và VLXD Lam DOng; 
- Can c& Nghj quyêt HDQT sO: 05a/2026/NQ-HDQT/LBM ngày 23/3/2026. 

DECISION 
Re/ listablishineiit o/ the Shareholder Eligibility Ver/Icalioiz Committee for the 2026 AGM 

Concurrently acting as i/ic Cowiting Committee upon GMS approval 

BOAR!) OF DIRECTORS 
LAMDONG MINERALS AND BUILDING MA TERIALS JOINT-STOCK COMPANY 

Pursuam' to L/iiCPptiso! Law No. 59/202UV1114 tialed .lune 1 7.  2020: 
Pursuant to ClIPrC?fll (h(IPie1' o/I.amdong Minerals cimid Building Material I/s Company: 
Based on the BOils Resolution A' 05u/2025/NQ-IIL)QT1LBM dated 23/3/2026. 

QUYET D!NH/DEcIDES: 

Diu 1. Thành 1p Ban kim tra tix each c dông phçic vçi Di hi dng e dông thu&ng niên 
näm 2026, kiêrn nhirn Ban Kiêrn phiêu sau khi duc Di hi biêu quyêt thông qua, ca 

Cong ty Co phân Khoángsán và Yt 1iu Xãy dçrng Lam Dng C'LBM") gôrn Ong, bà sau: 
1.  Ong Lé Narn Dông - Kê toán trl.râng, Tn.râng phOng TC-KT : Truông ban 
2.  Ong Thai Bang Phwmg - TnrOng Phông TC-NS : Thành viên 
3.  Ong Hãu Nguyn Nht Duy - Ké toán viên : Thành viên 
4.  Ba Nguyn Thj Phwmg Hoa - Kê toán viên : Thành viên 
5.  Ba Nguyn Thj Huong - Phông TC - NS : Thành viên 
6.  Ba Lé Thj Xuân Khanh - PhO Phang KS - NB Thành viên 
7.  Ong Phm DInh Narn - PhO Phông IT và MBTT : Thành viên 

;trticle 1. Lsiablislimneni of (he .S'hare/wider L.ligihiliiv Verification  Committee for the 2026 AGM of 
Shareholders. co/wurreuhly acting as ihe ( 'ounling Commit lee upon approval by the 
General Meeting, of Lam Dong Mineral and Building Materials •loinl Stock Company 
("LI3M"). c'Onsisl!ng of the following mnenihers. 

1. Mr Le Nani Dung - ChiefAccountaiv. manager oJF&A Dept. Head hoard 
2. Mr Thai Bang l'/u.iong--Mancger of A thninist ration and Human Dept. Member 
$ .A'lrs Han A'gziveu !Viiai Duv -- Accountant Member 
4. Airs Nguyen 7'hi Phuong I-ba — Accountani Member 
5. Mrs Nguyen liii Huong -- Administration and I-Iunwn Department Member 
6. Ms Le Tiii Xuan Khanh — Vice Manager u/Internal Control Dept. Member 
7. Mr Phamii Din/i Nani -- Vice Manager o/IT.& cenl'r(Il!:ed/)ro. DcpL Mem her 

Diêu 2. Ban kiêm tra tu each c dong Co nhim vy: 
- Kiêrn tra us each cô dông tharn du hop tai Dai hôi theo dung quy dinh cua Phap 

1ut, Diêu 1 và quy chê to chrc Dai  hi (Dôi chiêu giây tôr tüy than, CCCD, h 
chiêu,... ) cüa eO dông vài danh sách cô dông; 



TM. HQI DO 
On he/i 

QUAN TRI 
fof the BUD 

I CHIC/i air/fl (III 

coMa 
c6 

KHOAN 
41U 

Inh Hin 

Trao tài Iiu hcp cho c dong dU diu kin tharn dçr Di hi; 
Trã 1i chat van hoäc phát hin các van dé can xem xét ye tu cách cô dông; 
Tong hçip và báo cáo k& qua kiêrn tra tu cách cô dông tru'âc Dai  hi; 
Ho tr cong tác kiêrn dém biëu quyét cac phan ni dung ti Di hi trong thai gian 
Ban Kiêm phiêu chua thrcic D?i  hi biêu quyêt thông qua; 
Thrc hin kirn phiCu, 1tp biên ban kiêrn phiêu vâ cong bô kêt qua ti Dai  hQi theo 
Quy cM báu cCr du'çc Di hi cô dông thông qua; 
Thçrc hin các cOng vic khác theo phân cong cüa ChQ t9a di hi. 

Article 2. The Shareholder bJigibilify VerifIcation (ommi1tee shall have the/b/lowing duties. 
-	 VentS: and con/Inn (he eligibiliiy of s/ic,reho/c/er.v a/tending 1/ic 4GM in accordance wit/i 

applicable laws, 1/ic Company 's Charter, anti the Meeting Regulations (cross-check valid 
identification documents: Citizen /deniiij Card, passport, or other legally equivalent 
documents,) of shareholders or their uui/iorizc'd representa/ives against the List qf 
Shareholders ciii it/ed to aitend the Meeting. 
Disirubute meeting inaleria/.v to shareholders rho are dui.' eligible to attend the A GM, 
Re.v,oncJ to inquiries cmci klenlify any issues requiring review regarding shareholder 
eligibility: 
Compile (111(1 report the rc'sz.ilis 0/ .r/uireho/cic'r eligibility iv the 4GM: 
,-lssist in voting counting on Agenda items during the 4GM before the Vote Counting 
(.0111/nil/ee is formally approved by the A (iM: 
Jo ccmt/uct the vole co11n/ini, recire the countn,' minutes, anti announce the results at 
the ;\/eeting in accordance with the Election Regulations approved by the 4GM: 
I'erform other c/titles as a.vsigned hj.' ihe (haiiper.von u//he 4GM. 

Diu 3. Quyt djnh nay có hiu Içrc thi hãnh k tir ngày k và ht hiu Iirc sau khi hoãn thành 
nhim vi. Các Ca nhân cO ten tai  Diéu 1 chju trách nhim thi hãnh quyêt djnh nay. 

Article 3. This decision takes c/fe ci  from  the date of signing and shall remain valid until the assigned 
duties have been/jill); completed. i/ic individuals named in Article I are responsible Jr the 
in?plementalion of this i)ecision. 

Noi nhân/Redpie,ii: 
- HDQT, BKS, B.TGD//30D. BUS, BOA!; 

- Nhir diéu 3/us au/dc 3; 

- Ltru//i/c. 



CONG TY CO PHAN KHOANG SAN VA VJT LIEU XAY DING LAM BONG 
LA%fDONG MINERALS 41\TD  BUILDING MA TERL4LS JOINTSTOCK COMPANY- LBM 

Dja chi/.4dd: 87 PhU D6ng Thiên Vwing, Phuing Lam Viên - Dà Lt, tinh Lam Dông 
Din thoai/Te/: 0263.3832511 Fax: 0263.3554065 

Lam Dng, ngày/day 18 thánglmonth 4 näm/yeai- 2026 

QUY CHE LAM VIC VA THE L BIEU QUYET 
TA! BA! HO! BONG CO BONG THIJ'NG NIEN NAM 2026 
CONG TV CO PHAN KHOANG sAN vA VLXD LAM BONG 

WORKING REGULA TIONS AND VOTING PROCEDURES 
OF THE 2026 ANNUAL GENERAL MEETiNG OF SHAREHOLDERS 

LAMDONG MINERALS AND BUILDING MATERIALS JOINT STOCK COMPANY 

Can ci 
- Lut Doanh nghip sO 59/2020/QHJ4 và các van ban tha dOi, bô Sung,' 
- Lut Chü'ng khoán sO 54/2019/QHJ4 và các van ban tha dOi, bO sung; 
- Diêu l hin hành Cong CO phán Khoáng san và VLXD LOm DOng ("Dieu l LBM'9; 
- Quy ché n5i b5 ye QuOn trj Cong ty. 
Pursuant to: 
- The Law on Enterprise No.59/2020/QHJ4 and its admendments and supplements; 
- The Law on Securities No.54/2O19/QI174 and its admendments and supplements; 
- The current Charter of Lamdong Minrals and Building Materials J-S Company ("the Charter"),' 
- The Internal Regulations on Corporat governance. 

Di hi dông Co dông Cong ty Co 
("LBM") ducic tO chüc và thuc 
thuth'ig niên näm 2026 nhu sau: 
The Annual General Meeting of Sha 
Joint-Stock company ("LBM'9 s/ia 
Working and Voting Procedures qfth 

ph&n Khoáng san vàVt 1iu Xây drng Lam Dng 
in theo Quy chê to chüc Dai  hi dông cô dông 

eholders of Lamdong Minerals and Building Materials 
be organized and conducted in accordance with the 

2026 A GM of Shareholders as set out below: 

NH 
CHAPTE 

Biu 1. PHiM VI DIEU CHINH V 
1. Quy chê nay áp diving cho vi 

2026 (Sau day gçi chung là "D 

CHIJNG 1 
G QUY BNH CHUNG 
1- GENERAL PROVISIONS 

DO! TIIQNG AP DUNG 
t chirc Di hi dng c dOng thuing niên nãm 
i hi" cüa Cong ty). 

2. Quy chê nay quy djnh cii the ye quyên và nghia v1j cüa CO dOng, nguii thrcic üy 
quyên dir hçp và các ben tham gia Di hi, diêu kin và the thüc biêu quyêt ti 
Dihi; 

3. Co dông, nguäi di din theo i.iy quyên cüa CO dOng và các ben tham gia có trách 
nhim thrc hin theo các quy jnh ti Quy chê nay. 

Article 1. GOVERNING SCOPE AND A PLICABLE ENTITIES 
1. These Regulations govern f/ic olganization and conduct of the 2026 Annual General 

Meeting of Shareholders (hereinaft r collectively referred to as "Meeting" or "A GM",). 
2. These Regulations speclfj;  the ri hts and obligations of shareholders, their authorized 

representatives attending the Meet izg, and other participants, as well as the conditions for 
panlicipalion and the voting procec ti,-es at the A GM.' 

3. Shareholders, their authorized representatives, and other participants shall be responsible 
for complying with these Regulations. 

Dieu 2. CAC DINH NGH!A 
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1. Co dông: là cá nhân hotc to chirc s hQ'u c phn cüa LBM, có ten trong danh 
sách cô dông có quyên tham dir Dii hi. 

2. Biêu quyt: Làvic Co dông/ngii?i duçic üy quyên thirc hin quyên cho kiên v 
các ni dung, van dê thuc thâm quyên thông qua cüa DHDCD. 

3. Chu'o'ng trInh ngh sr: Là các ni dung trong chuong trInh h9p DHDCD dã dugc 
Hi dông quãn trj dê xuât dé cô dông th1rc hin biêu quyêt. 

Article 2. DEFINITIONS 
1. Shareholder: means an individual or organi:atlon owning shares of LBM shares and whose 

name appears on the list of shareholden entitled to attend the it'Ieeting. 
2. Voting: means [he exercise by a shareholder or his/her/its auihori:ed representative of the 

/ ight to epi s' an opinion on muttei tailing vithin tim d ci sion-making auihoriij n/tim 
Meeting. 

3. Agenda: means the items included in the agenda of the 1'Ieeung o/ Shareholders as 
proposed by the Board oJ Directors for shareholders to consider and vole upon. 

CHUNG 2 
QUYEN vA NGHiA VJ CUA CAC BEN THAM DU' BA! HO! 

CHAPTER 2 
RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTICIPANTS A T THE MEETING 

Biêu 3. QUYEN VA NGHiA \TIJ CUA cO BONG HOC NGU'I BI DIN 
3.1 Biu kin tham dir Bai hi 

Là các cô dông ho.c nguYi di din theo ày quyên bang van bàn cüa rnt hoac nhiêu 
cô dOng có ten trong danh sách cô dông càa Cong ty LBM ti ngày chôt danh sách cô 
dông ngày 19/3/2026 có quyên tham dr Di hi. 

3.2 Quyn cüa ci dông tham dçr Bi hi 
a. Th.rcic trrc tiêp tham dir hoc ày quyên bang van bàn cho ngi1i khac tham dr Di 
hi và biu quyêt tat ca các van dê càa D?i  hi, theo quy djnh càa Diêu l, Quy chê 
nay và hurng dn cüa Ban to chirc Dai  hi; 
b. Phát biêu kiên, thão 1un tnrc tiêp ti Dii hi theo quy djnh ti Diêu 9 cüa quy 
chê nay; 
c. Nhtn the biêu quyêt và các tài 1iu kern sau khi dang k2 tham dir Di hi vi Ban 
kim tra tix cách cô dOng; 
d. C dông, ngi.thi duçic ày quyên dr h9p den muOn khi Di hOi  chua kêt thüc Co 
quyn däng k và tham gia biêu quyêt ngay ti Dti hOi  dOi vi các van dê chua biêu 
quy&, nhi.rng Chü t9a không có trách nhim drng Dti hOi  và hiu luc cüa các dat 
biu quy& tnthc do không bj ành hithng. 

3.3 Nghia vi cüa cô dông tham dr Bi hi 
a. CO dông hay ngithi dugc ày quyên dir h9p khi tham dir Di hOi  phâi mang theo 
The CCCD/HO chiu, Giây ày quyên h?p  1 (dôi vth di din di..rgc ày quyên) theo 
mu cüa Cong ty LBM hotc 1p theo quy djnh pháp lu.t ye dan si.r có ghi rO ten cá 
nhân, t chirc ducic ày quyên và so luçmg cô phân du'çc ày quyên, và Giây dang k 
tham dir Dui hOi  np cho Ban kiêm tra tu cách cô dong. 
b. Git gin an ninh trt tçr và không gay rOi 1on hay iOn xOn trong thO'i gian djên ra 
cuOc h9p; Tuân thu theo hithng dn cüa Chu t9a, üng xü van minh, Uch sir; Dé din 
thoai a ch dO rung hoc tat may, khi can thI ra ben ngoài dam thoi; KhOng hat 
thuc lá trong phOng Dai hOi; 
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c. Gir bi mat, k 1u.t phát ngôn, thirc hin dung ch d sir ding và bão quãntài 1iu. 
Vic ghi am, ghi hlnh Dai  hi phãi di.roc thông báo cong khai và duçc si chap thun 
cüa Chü tça Dti hi; 
d. Phát bieu và biêu quyêt phü hçip vói hithng dan cüa Ban To chüc và ton tr9ng s1r 
diêu khiên cüa Chü t9a Dai  hôi; 
e. Tuân thu các quy djnh tai  Quy chê nay và ton tr9ng kêt qua cüa Dai  hi. 

.4 rtjcle 3. RIGHTS & OBLIGATIONS OF SHAREHOLDERS/THEiR REPRESENTA TIVES 
3.1 Eligibility to attend the Meeting 
Shareholders or their duly authori:ed representatives by written power qf attorney) of one or 
more shareholders whose names appear on the list of shareholders of LB!vl as of the record 
date of March 19, 2026 shall be entitled to attend the Meeting. 

3.2 Rights of shareholders attending tile Meeting 
a. To attend the Meeting in person or authorize in writing another person to attend and vote on 
all ma tiers within the authority of th .4GA'i of Shareholders in accordance with the Charter, 
these Regulations, and the instructions of the Organi:iizg Committee; 
b. To present opinions and participt te in discussions directly at the Meeting in accordance 
with Article 9 of these Regulations; 
c. To receive voting cards and relevant meeting documents upon registration with the j 
Shareholder Eligibility Verification Committee 
d. Shareholders or their authorized representatives who arrive late, while the Meeting has not 
yet concluded, shall he entitled to register and participate in voting on matters not yet voted 
upon: howeve,; the Chairperson shall 1101 be required to suspend the Meeting, and the validity 
ofprior voting results shall not be q%/cted. 
3.3 Obligations of Shareholder attending the Meeting 
a. Shareholders or their authorizes 
card/Passport and a valid Power of 
form of LBM or prepared in accorda 
the awhor,:ed individual or o/gani: 
the Meeting Registration Form to the 
b. To maintain order and not cause di 
the instructions of the Chairperson; 
mobile phones on silent mode or tur 
Meeting room: and not to smoke in th 
c. To maintain confidentiality, obsei 
preserve Meeting documents. Any am 
notfIed and approved by the chairpe 
d. To speak and vote in accordance 
respect the direction ojthe Chairpers 
e. To comply with these Regulations 

representatives must present a valid citi:en Identity 
ttorney (for authori:ed representatives), in the standard 
cc with civil law regulations, clearly stating the name of 
tiomi and the nu,nbei- of shares authori:ed, together with 
S'hareholder Eligibility Verification committee: 
turbance or disorder during the Meeting: to comply with 

to behave in a civilized and respectful manner; to keep 
ed off and,  f  necessamy, conduct phone calls outside the 
- Meeting venue; 
e discipline in making statements, and properly use and 
dio or video recording of the Meeting must be publicly 
s0n; 
with the instructions of the Organ i:ing Committee and 
n of the Meeting; 

mmd respect the resolutions and results of the Me eting. 
V 

Biu 4. BAN KIEM TRA TII CACH cO BONG THAM DIJ BA! HO! 
Ban kiêm tra tu each c dông gm 01 tru&ng ban và các thành viên do Hi dông 
quãn tn chi djnh dê th?c hin các chüc näng và nhirn vi1 sau: 

1. Kiêm tra ti.r cách cô dông ho.c dai  din duçc üy quyên dr Dti hi: Yêu câu cO dông 
tham dir Dai  hi va khách miii x4t trInh The CCCD/H chiêu, Giây dang k dçr h9p, 
Giây üy quyên (dOi vâi dai  din dlLlcic  üy quyen); 

2. Trao cho cô dông hoc ngi.thi djrqc üy quyên d%r hQp: The biêu quyêt, Phiêu biêu 
quyêt và các tài 1iu hçp lien quaii khác; 

3. Báo cáo truóc Dai  hi két qua kiêm tra tu each cô dông dir Dai  hi ye so luqng và t' 
1 tham dir D.i hôi tai các thyi diem sau: 
- Tnthc khi khai mac Dai hi. 
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- Truóc mi 1.n biu quyt cüa Di hi nu Co sir thay di v s c dông dàng k 
tham dir Dai  hi (Trixng hqp cô dông den muon dàng k dir h9p); 

4	 Xac dinh tu each cô dông tham du Dai hôi dua trên thông tin thâm tra va thông tin cô 
dông cung cap, Ban kiêm tra tu each cô dông có quyên tir chôi cap phiêu biêu quyêt 
và tâi 1iu h9p cho cô dông không dü tu each tham d1r Di hi; 

5. H trçY Dai  hi cong tác kiêm dêm biêu quyêt các phân ni dung tai Dai hi trong 
thii gian Ban Kiêm phiêu chua duçic Dti hi biêu quyêt thông qua. 

Article 4. SHAREHOLDER ELIGIBILITY VERIFICATION COMMITTEE 
Th.e Shareholder Eligibility verfication Committee comprises one ('01,) head and other 
members appointed by the BOD to peiforin the foilowing,functions and duties: 

1. Verify the eligibility of shareholders or their authorized rep:resentatives attending the i..eeting: 
Request attending shareholders and invited guests to present their Citizen identity 
Card/Passport, Meeting Registration Form, and Power of Attorney (in the case of authorized 
representatives); 

2. Distribute to shareholders or their authorized representatives: 
Voting Cards, Ballots, and other relevant meeting documents; 

3. Report to the Meeting on the results of the verification of shareholder eligibility, including the 
number and percentage of attending shareholders at the following times: 
- Prior to the opening of the Meeting; 
- Prior to each voting session, if there is any change in the number of registered attending 
shareholders (e.g., in case of late registration); 

4. Determine shareholder eligibility based on verified information and information provided by 
shareholders. The Committee shall have the right to refuse to issue voting ballots and meeting 
materials to individuals who are not eligible to attend the Meeting; 

5. Assist the Meeting in vote counting on agenda items before the Vote Counting Committee is 
formally approved by the General Meeting of Shareholders. 

Diu 5. CHU TQA Did HQI * 
1. Chü tjch Hi dông quán trj lam Chñ ta Dai  hi hoc üy quyên cho thânh viên 

HDQT khác lam chü t9a cuc h9p do HDQT triu tap. 
2. Trách nhiêm cüa Chü toa: 
- Diu hành cuc hQp Di hi theo dung quy djnh tai  Quy chê nay và ni dung chumg 

trInh dâ duçic Dai  hi thông qua. ChU tQa lam vic theo nguyen tãc tp trung dan chü 
và quyêt djnh theo da so; 
Hurng dn c dông thâo lun, biêu quyêt các van dê trong ni dung chucmg trInh 
hçp và các vn d có lien quan trong suôt qua trInh hçp; 
Trâ Ri hoc cü can b quân l có lien quan trâ li các van dê do Dti hi yêu câu và 
giâi quyt các vn d phát sinh trong qua trInh din ra tti phien hçp; 
Quy& djnh cüa Chü t9a v vn dê trInh tr, thu t11c hoc cac s1r kin phát sinh ngoâi 
chucmg trInh cüa Dti hi sê mang tInh phán quyêt cao nhât; 
Chü t9a cO quyn thirc hin các bin pháp can thiêt và hqp l dê diêu hành cuc hçp 
mt each có trt tr, dung chucing trInh dâ duqc Di hi thông qua và phân ánh duqc 
mong muon cüa da so ngui dr hçp. 

Article 5. CHAIRPERSON OF THE MEETiNG 
1. The Chairman of the BOD shall act as the chairperson of f/ic .4 GAL! of Shareholders or may 

authorize another member of the BOD to act as the chairperson qf the Meeting convened by 
the BOD. 

2. Responsibilities of the Chairperson: 
-	 To preside over and conduct the AGA'f in accordance with these Regulations and the agenda 

approved by the A GM. The chairperson shall operate tinder the principle of democratic 
centralism and decisions shall be made on the basis of majority rule; 
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thücDaihi; 
- Thijc hin các cong vic trçY giüp khác theo phân cong cüa Chü t9a. 
Article 6. SECRETARY OF THE MEETING •.0 x 
I. The Secretary of the Meeting shall be 

through voting by Voting Cards. 
ppointed by the Chairperson and approved by the A GA'! 

LA 
2. Responsibilities of the Secretary: 
- To fully and accurately record the cut 

shareholders or their authori:ed repr 
re proceedings of the A GM and the matters approved by 
entatives; 

- To draft the Minutes and Resolutions 
adjournment; 

j'  the A GM and present them at the Meeting prior to its 

- To perfi)rm other supporting duties as assigned by the Chairperson. 

Diu 7. BAN KIEM PHIEU 
1. Ban kiêm phiêu gôm 01 truâng b n và các thành viên do Chü t9a dê cü và di.rcic Di 

hi biêu quyêt thông qua. Thành viên Ban kiêm phiêu có the là can b cong nhãn 
viên cüa Cong ty LBM, cô dOng Thành viên Ban kiêm phiêu không dOng thôi là 
Chü t9a ho,c Thu k Dai hôi. 

2. Nhim vi cüa Ban kiêm phiêu: 
- Giüp chü t9a Dai  hi phô biên ng yen tàc, the 1 và hi..thng dan cách thirc biêu quyêt 

cac ni dung theo chucing trInh Dai hi; 
- Kiêm tra, giam sat viêc biêu quyêt, bâu phiêu cua cô dOng, dai diên cO dOng, 
- To chüc kiêm phiêu, l.p biên bàn kiêm phiêu và cong bô kêt qua bö phiêu biêu quyêt 

thông qua các ni dung ti Di hi rnt cách trung thirc và chInh xác vâ chju trách 
nhim ye kêt qua kiêm phiêu cOn bô truâc Dai  hi; 

- Giao 1.i biên bàn và toàn b phi u biêu quyêt, phiêu bâu cho ChU tça ho.c Thu k 
Dai hi. 

Article 7. VOTE OUNTJNG COMMIT EE 
1. The Vote Counting Conunittee shall c nsist of one (01) Head and other members nominated by 

the Chairperson and approved by the AGM. Members of the Vote Counting Committee may be 
employees of LBM or shareholders Members of the Vote Counting Committee shall not 
concurrently serve as the Chairperson or the Secretary of the Meeting. 

2. Duties of the Vote Counting Comm itk e: 
To assist the C'haiiperson in explaining the principles. procedures. and instructions for voting 
on the matters included in the .A'leeting agenda; 

- To guide shareholders in discussing and voting on the matters included in the agenda and 
other related issues throughout the Meeting, 

- To respond, or designate relevant management personnel to respond. to questions raised by 
the A GM and to resolve issues arising during the Meeting, 

- The Chairperson 's decisions on procedural matters or events arising outside the approved 
agenda shall bejmnal and hinding, 
The Chairperson shall have the authority to take necessary and reasonable measures to ensure 
that the Meeting is conducted in an orderly manner, in accordance with the approved agenda, 
and ri1ective of the will of the nwjorzlv of attending participants. 

Diu 6. THU KY DM HO! 
1. Thu k Di hi do Chü tpa Di hi chi djnh và duc Dti hi thông qua bang the biêu 

quyêt. 
2. Trách nhiém cüa Thu k: 

Ghi chép d.y dü, trung thirc toàn b dik bin cüa Dti hi và nhü'ng v.n dê dA dugc 
cô dông ho.c nguii dai  din theo Oy quyên cüa cO dông thông qua; 
Sotn thào ni dung Biên bàn, Nghj quyêt cüa Dai  hi và dcc tai Dai hi truóc khi kêt 
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To inspect and supervise the voting and ballot-casting process of shareholders and their 
representatives; 
To conduct the vote counting, prepare the vote counting minutes, and announce the voting 
results on agenda items at the Meeting in an honest and accurate manner, and to be 
responsible for the announced results; 
To hand over the vote counting minutes and all voting ballots and voting cards to the 
Chairperson or the Secretary of the Meeting. 

CHI1NG III 
TIEN HANH BI HQI vA VIEC BIEU QUYET THÔNG QUA CAC VAN 

BE TAI BAI HQI 
CHAPTER III 

CONDUCT OF THE MEETING AND VOTING ON MA TTERS A T THE MEETING 

Biu 8. BIEU MEN  TIEN HANH BAI  HQI 
Dai hi duçic tin hành khi có s c dông dçr h9p di din trên 50% tng s c 

phân Co quyên biêu quyêt cüa Cong ty (theo danh sách ngày dang k cuôi cüng do Tng 
Cong ty Luu k và Bü trü chirng khoán Vit Nam cung cap). 
Article 8. CONDITIONS FOR HOLDING THE A GM 

The AG/vi shall be conducted when the number of attending shareholders represents more 
than fifly percent (50%) of the total voting shares of the Company, based on the list of shareholders 
as of the record date provided by the Vietnam Securities Depositoiy and Clearing ("olporation. 

Biu 9. PHAT BIEU THAO LUiiN TA! BA! HQI 
1. C dông thic hin thão 1un theo huàng dn cüa Chü tQa trong qua trInh din ra 

Dtihi. 
2. Vic thâo lu.n và giâi dáp thäc m.c duçic thirc hin theo nguyen tãc và cách thirc 

nhu sau: 
a. Co dông hoc ngithi dizçc üy quyên dir h9p muon phát biêu kiên phâi gia The 
biêu quyt và &rçic sir chap thun cüa Chü t9a Dti hi. 
b. Ni dung phát biêu can ngän gçn, tránh trüng 1p và t.p trung vào nhCng ni 
dung tr9ng tam can trao dôi, phü hqp vói Chucing trInh nghj sir dAduqc thông qua. 
Chü t9a có quyên ngirng vic phát biêu cüa Co dông nêu xét thây nhüng van dê 
kiên nghj và thâo lun tthng lap, không lien quan den ni dung Chuang trInh nghj 
sir. Thñ gian phát biêu không qua 05 phüt cho 01 lan phát biêu. Chi các kiên phát 
biu phü hqp vâi ni dung chucing trInh Di hi mri di.rçic ghi vào Biên ban cuc 
h9p. 
c. Chü tça chi trâ lôi trrc tiêp các câu hOi tr9ng tam và lien quan den các ni dung 
cüa chi.nmg trInh nghj s1r. 
d. Trong tru?lng hçip vic thão lun vi.rçrt qua thñ gian cüa chi.nmg trInh hçp Dai 
hi, các câu hOi chua trâ läi t.i Dai  hi sê drnc Thu k') t.p hp và Chü tça có the 
trã läi sau cho Co dOng bang e-mail hoc theo các hInh thüc khác phü hqp vâi quy 
djnh cüa Diu l Cong ty và quy djnh cüa pháp lut. 

Article 9. DISCUSSION AT THE A GM 
1. Shareholders shall participate in discussions in accordance with the instructions of the 

Chairperson during the Meeting. 
2. Discussions and responses to questions shall be conducted in accordance with the following 

principles and procedures: 
a. A shareholder or authorized representative wishing to speak must raise his/her Voting 
Card and obtain approval from the Chairperson of the Meeting. 
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b. Conunents shall be concise, avoid repetition, and focus on key matters relevant to the 
approved Agenda. The Chairperson shall have the right to stop a shareholder 's speech if the 
issues raised are repetitive or unrelated to the Agenda. Ecich speech shall not exceedfive  (05) 
minutes. On/v comments relevant to the '1eeting agenda shall be recorded in the Minutes. 
c. The Chairperson shall respond direct/v only 10 key questions related 10 the matters 
included in the Agenda. 
d. In the event that discus.s'ious exceed the scheduled time of the Meeting, unanswered 
questions shall be compiled by the 5ecre1ai , and the Chairperson may respond to 
shareholders a,tierward via email or other appropriate means in diccordailcd' with the 
Company 's Charter and applicable laws. 

Diêu 10. BIEU QUYET THÔNG QUA cAc VAN VE TAI DAI HO! 
1. Nguyen tc biu quyt 
- Dung "Phiêu biêu quyt" dê thông qua ni dung các tY trInh ti Di hi. Môi cô 

dông, di din theo üy quyên cüa cô dông dugc phát mt (01) phiêu biêu quyêt. Trong 
do, có ba (03) ' kiên: "Tan thành ", "Không tan thành" vâ "Không cój kiln" vi nmg 
ni dung biêu quyêt. Co dông, di din theo üy quyên cüa cô dông "kg ten" vào ô mInh 
chon. 

- Dung "The biêu quyêt" dê thông qua các ni dung khác, trü các van dê dä dugc 
biêu quyêt bang Phiêu biêu quyêt neu trên. Môi cô dông, dti din theo üy quyên cüa cô 
dông biêu quyêt thI giG cao the biêu quyêt hu'Ong ye Chü tQa theo trInh t11: "Dông J ", 'N 

"Không ctông j ". Ban kiêm phiêu s dêm the và dung phuong pháp 1oi trr dê xác djnh .vA 
kêt qua biêu quyêt. Dông thai, cô dông "kg ten" vào ô mInh biêu quyêt: "Dông j ", 
"Không dôngfi" dê lu'u ho so Dti hi. 

Tru&ng hqp dti biêu không giG the biêu quyêt trong Ca hai lan biêu quyêt "Dông 
j", "Không dông j" cüa mt ni dung biêu quyêt thI di.rçc xem nhi.x biêu quyêt "Dông 
j5" ni dung do. 

2. TInh hçvp 1 cüa Phiêu biêu quyt 
- Vê hInh thüc: Phiêu hcip 1 là phiêu theo mâu in san do Ban to chüc phát ra, có 

dóng dâu cüa Cong ty, không tây xóa, co süa và phâi có chü k cüa cO dông ho.c dai 
din theo üy quyên cUa cô dông. 

- Vê ni dung: Phiêu biêu quyêt khOng ghi them ni dung nào khác ngoài quy 
dinh, "Kg ten" bang but mirc ch9n (01) trong (03) ô biêu quyêt. 

3. Biêu quyêt triyc tip 
- Duçic áp diing dôi vOi các triRing hçp không áp diing hInh thüc biêu quyêt quy 

djnh tai  miic 2, khoàn 1 Diêu 10 trên day. 
- Co dong hoc di din theo üy quyên biêu quyêt ye van dê can lay kiên bang 

cách giG the biêu quyêt cüa mInh hoc bang hInh thüc khác theo sir diêu khiên cüa Chü 
t9a. Ban Kiêm phiêu s ghi lai so phiêu tan thành, không tan thành và không có kiên dê 
cong bô kêt qua biêu quyêt trtthc Dti hi. 

4.Bâuctr 
Viêc bâu c1r thành viên Hi dông quán trj và Ban kiêm soát thirc hin theo Quy 

chê bâu cr duçc Di hi dông cô dông thông qua. 
Article 10. VOTING ON MA TTERS AT THE MEETING 

1. Voting principles 
- Voting Ballots shall be used to approve the contents of file proposals submitted to the 

Meeting. Each shareholder or authori:ed representative shall be issued one ('0/) Voting Ballot. The 
ballot shall include three (03) options for each voting item: "Agree ", "Agree ", and "No Opinion ". 
Shareholders or their authoriecl representatives shall sign in the box corresponding to their 
selected option. 
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- Voting Cards shall be used to approve other matters, except for those voted on by Voting 
Ballots as mentioned above. For each voting item, shareholders or their authorized representatives 
shall raise their Voting Cards toward the Chairperson in the following order: "Agree" and 
"Disagree ". The Vote Counting Committee shall count the raised cards and apply the exclusion 
method to determine the voting results. In addition, shareholders shall sign in the appropriate box 
("Agree" or "Disagree ") for record-keeping purposes. 

- In the event that a participant does not raise the Voting Card in both rounds of' voting 
("Agree" and "Disagree ") for a particular matter, such participant shall be deemed to have voted 
"Agree" on that matter. 

2. Validity of Voting Ballots 
- For,,,: A valid ballot must he the standard pre-printed form issued by the Organi:ing 

Committee, bearing the Company 's seal, free from erasures or alterations, and signed by the 
shareholder or authori:ed representative. 

- Content,' The ba/lot must not contain any additional content beyond the prescribed format, 
and the shareholder must sign in only one ('01) of the three (03) voting options. 

3. Direct voting 
- This method shall apply to matters not subject to the voting procedures specifIed  in Clause 

I above. 
- Shareholders or their authori:ed representatives shall vote on matters requiring approval 

kv raising their Voting Cards or by other means as directed by the Chairperson. The I"ote Counting 
('ominittee shall record the numbers qf votes "Agree ", ".4gree ' and "No Opinion" and announce 
the voting results before the Meeting. 

4. Elections 
The election of members of the BOD and the BOS shall be conducted in accordance wit/i the 

Election Regulations approved by the .4GM. 

Diu 11. T( LE THÔNG QUA CAC NQI DUNG CUA BA! HQI 
Nghi quyêt dôi vrn cac van dê ducic trinh tal cuôc hop Dai hôi ducic thông qua khi so cô 
dông sà hftu trên 50% hoc 65% tong so phiêu biêu quyêt cüa tat cà cô dông và dai  din 
uy quyên du hop chap thuân tuy thuôc vao nôi dung biêu quyêt ducic quy dinh tai Diêu 
148 Lut Doanh nghip và Diêu 21 Diêu 1 Cong ty ty và Diêu 14 Quy chê ni b ye 
Quàn trj Cong ty. 
Article ii. APPROVAL THRESHOLDS FOR MATTERS SUBMITTED TO THE MEETING 
Resolutions on matters submitted to the AGM shall be adopted when they are approved by 
shareholders representing more than fifty percent (50%) or sixty-five percent (65 %,) of the total 
voting shares of all attending shareholders and their authorized representatives, depending on 
the nature of each matter, in accordance with Article 148 of the Law on Enterprises, Article 21 
of the Company's Charter, and Article 14 of the Internal Regulation on Corporate Governance. 

Biu 12. BIEN BAN VA NGH QUYET CUA BJNI  HO! 
1. Ni dung Dai  hi duçic 1.p thành van bàn. Chü tça và Thi.r k hoc ngt.thi khác k 

ten trong Biên bàn h9p phài lien dâi chju trách nhim ye tInh chInh xác, trung thirc 
cüa Biên ban Dti hi; 

2. Can cü k& qua tai Dai hi, Chü t9a ban hành Nghj quyêt Dai  hi ye các van dê dâ 
duc Dai  hi thông qua; 

3. Biên bàn và Nghj quyêt Dii hi phài duçic Dai  hi thông qua tri.thc khi be mac pai 
hOi, duçic cong b trén trang thông tin din ti:r cUa Cong ty trong thi han  24h kê tü 
ngày cuc h9p Dai  hi kêt thiic và duçic lixu giü tai  Cong ty. 

Article 12. MINUTES AND RESOLUTIONS OF THE A GM 
1. The proceedings of the agm shall be recorded in written Minutes. The C'hai;person and the 

Secretary, or oherpersons signing the Minutes, shall be jointly responsible for the accuracy 
and truthfulness of the Minutes of the Meeting; 
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2 Based on the voting results at the Meeting, the chairperson shall issue the Resolution o.f the 
Meeting on the matrers approved by the Meeting; 

3. The Minutes and the Resolution of the AGM must be approved by the Meeting prior to its 
adjournment, published on the Company 's website within twenty-four (24) hours from the 
conclusion of the Meeting, and ret pined at the Company in accordance with applicable 
regulations. 

CHIX€NG IV 
DIE1J KIIOAN THI HANH 

CHAPTER IV 
IMPLEi'1ENTA TJON PROVISiONS 

Diu 13. DIEU KHOAN THI HANI 
- Quy ché nay gôm 4 Chtran và 13 Diêu và có hiu 1irc ngay sau khi Di hi 

biêu quyêt thông qua; 
- Quy chê nay có the sira dôi ti tüng thi diem trên Co sâ dê xuât cüa Chü tça và 

duçic Dai  hi biêu quyêt thông qua; 
- Các ni dung không dirçic quy djnh chi tit ti Quy ch nay thI thng nht áp 

ding theo quy djnh tai  Diêu 1 Cong ty, Quy ché Ni b ye Quán trj Cong ty, 
Lust DN näm 2020 và các vn bàn pháp 1ut lien quan; 

- Quy chê nay duçrc thông qua tri.róc Di hi và lay kiên biêu quyêt cUa Co 
dông. Nêu duqc Di hi thông qua vOi t 1 tr 50% tong so so phiêu biêu quyêt 
cüa tat cã cO dông tham dir hop trâ len, Quy ché nay s có hiu 1irc thi hành bat 
buc dôi vOi tat ca các cO dông. 
Ghi chii:  Tmng hçip có sir khác bit giüa thông tin tiêng Vit và tiêng Anh 
trong b tài 1iu Di hi, uu tiên si:r dung tiêng Vit. 

Article 13. IMPLEMENTA TJON 
These Regulations consist of thur (04) Chapters and thirteen (13) Articles and shall take 
effect immediately UOfl approval by the A GM 
These Regulations may be amended from  time to time upon proposal of the Chairperson 
and subject to approval by the AGM, 

- Any matters not specflcaliy provided for in these Regulations shall be governed in 
accordance with the Company's Charter, the Internal Regulation on Corporate 
(.iovernance, the Law on Enterprises 2020, and other relevant laws and regulations; 
These regulations approved at the A GM. if approved by the A GM at a rate of 50% or 
more of the total votes of all shareholders attending the Meeting, these Regulations will 
he binding and enforceable for all shareholders. 
These Regulations shall be presented to the A GM or voting, if app rovec.i by 
shareholders representing at least ,flfty percent (50%) of the total voting shares of all 
attending shareholders, these Regulations shall become binding upon all shareholders. 
Note: in case q/ any discrepwky bei'i'een the l"ietnamese and English versions of the 
Meeting documents, the Vietnamese version shall prevail. 

TM. BiJ HO! ONG CO BONG 
ON BEHA:. OFTE A GM 

CHAIRPERS 
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CONG TY CO PHAN KHOANG SAN VA VT LIEU XAY DI'NG LAM BONG 
LAMDONG MINERALS AND BUILDING MATERIALS JOINT STOCK COMPANY - LBM 

Dja chi/Add: 87 Phü Dng Thiên Vuung, Phung Lam Viên - Dà Lt, Lam Dông 
DiênthoailTel: 0263.3832511 Fax: 0263.3554065  

Lam Dong, ngày/day 18 tháng/month 4 näm/year 2026 

QUY CHE BAU ci 
THANH VIEN HQI BONG QUAN TR VA BAN KIEM SOAT 

CONG TY CP KHOANG SAN A VLXD LAM BONG ("CONG TYLBM") 
ELECTION REGULATIONS 

FOR MEMBERS OF THE BOARD OF DIRECTORS AND BOARD OF SUPERVISORY 
LAM DONG MINERALS AND BUILDING MATERIALS J/ COMPANY ("LBM") 

Can ca'. 
- Lut Doanh nghip sO 59/2020/QH]4 và các van ban tha dôi, bó sung; 
- Lug7 Cht'rng khoán sO 54/2019/QHJ4 và các van ban tha dói, bO sung,' 
- Diêu l hin hành caa COng LBM ("Diu li'); 
- Quy chê ni b ye quán trj Cong ty LBM 
Pursuant to: 
- The Law on Enterprise No. 59/2020/QHJ4 and its amendments and supplements; 
- The Law on Securities No. 54/2919/QH14 and its amendments and supplements; 
- The current Charter of LBM (the "Charter"), 
- The Internal Regulations on Corporate Governance of LBM 

Dti hi dng c6 dông thixOng niên näm 2026 ("Bi hi") Cong ty LBM tin hành 
bâu thành viên Hi dong quãn trj và Ban Kiêm soát nhim kS'  2026 - 2030 theo các quy 
djnh sau: 

The 2026 Annual General Meting of Shareholders (the "A GM" or "Meeting ") of LBM 
Company shall conduct the election of members of the Board of Directors (the "BOD ") and 
Board of Supervisors (the "BOS") for the 2026-2030 term in accordance with the following 
provisions.' 

Biu 1: Dôi ttrçrng thrc hin bãu cfr 
Tat caco dông s hthi cô phân CO quyên biêu quyêt hotc theo üy quyên cüa cO dông sO' 
hüu cO phân CO quyên biêu quyêt (theo danh sách cô dông cUa Cong ty chôt ngày 
19/3/2026) CO mt ti thO'i diem biêu quyët, d hoàn thành thU tic däng k và k ten 
trong danh sách cô dông dir h9p, dêu cO quyên tham gia bâu thành viên Hi dông quàn 
trj và Ban kiêm soát. 
Article 1: Eligible voters 
All shareholders holding voting shares or authorized by representatives of shareholders holding 
voting shares (based on the shareholder list as of the record date March 19, 2026), who are 
present at the time of voting and have completed the registration procedures and signed the 
attendance list, shall be entitles to participate in the election of member of the BOD and BOS. 

Biu 2: S hrçrng thành viên Hi clong quãn trj và Ban Kiêm soát thrçrc bâu 
2.1 So luçmg thành viên HDQT can bâu cfr là: 05 thành viên, bao gôm 01 thãnh viên 

HDQT doe lap. 
2.2 So lircng thành viên BKS ducc bâu ci:r: 03 thành viên. 

Nhiêm kS'  cUa thành viên HDQT và BKS là 5 näm (2026 — 2030). 
Article 2: Number of BOD and BOS members to be elected 
2.1 The number of BOD members to be elected is five (05), including one (01) 

independent member. 
2.2 The number of BOS members to be elected is three (03). 

The term of office of the members of the BOD and the BOS is five (05) years, 
covering the period from 2026 to 2030. 
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Diu 3: Tiêu chun và diêu kin d trfr thành thành viên Hi clong quãn trj và 
thãnh viên Ban Kiêm soát: 

3.1 Tiêu chuân vã cliu kin cüa thành viên HDQT 
a. Co dü näng 1irc hành vi dan sir, không thuc dôi tlxçlng bj cAm quán l doanh 

nghip theo quy djnh tai  khoán 2, Diêu 17, Lut Doanh nghip 2020. 
b. Co trInh d chuyên môn, kinh nghim trong quãn 1 kinh doanh cüa Cong ty 

LBM và khong nhât thiêt phãi là cô dong cüa Cong ty LBM. 
c. Thành viên HDQT cong ty LBM chi dirc dông thOri là thành viên HDQT 

hoac Hi dong thành vién tai  tôi da 05 Cong ty khác. 
* Tiêu chuân b sung dôi vói TV HDQT dc lap: 
1. Không phài là ngui dang lam vic/dà tirng lam vic tai  Cong ty, Cong ty mc 
hoc Cong ty con cüa Cong ty It nhât 3 nãm tnrOc dO. 
2. Không phãi là ngiRi dang huâng hrnng, thu lao tir Cong ty, trr khoãn phi cap 
ma HDQT duçic hixmg theo quy djnh. 
3. Khong phãi là ngrôi CO vq hoac chong, cha dé, cha nuOi, mc dé, mc nuôi, con 
dé, con nuôi, anh rut, chj rut, em rut là cô dong lan cüa Cong ty; là nguOi 
quãn l cüa Cong ty hoc Cong ty con cüa Cong ty. 
4. Không phãi là ngithi trijc tiép hoac gián tiêp sâ hu it nhât 1% tng so c phân 
cO quyên biêu quyêt cüa Cong ty. 
5. Không phãi là nguai dã tüng lam thành vién HDQT, BKS cüa Cong ty It nhât 
5 näm lien truOc dO, trr trithng hp dirçic bô nhim lien tlic 02 nhim kS'. 
3.2 Tiêu chuân và diêu kién kiém soãt viên Ban kiêm soát: 
a. Co dü näng lirc hành vi dan sir, không thuc dôi tu'clng bj cam thành lap va 

quán l doanh nghip theo quy djnh cüa Lut Doanh nghip; 
b. Dtrçc dào tao  mt trong các chuyên ngành ye kinh té, tài chinh, kê toán, kim 

toán, lust, quàn trj kinh doanh hoc chuyên ngành phü hçp vOi hoat dng 
kinh doanh cña Cong ty; 

c. KhOng phãi là ngithi có quan h gia dInh cüa thành viên HDQT, Tong giám 
dOe, và ngthi quãn l khác; 

d. KhOng phâi là ngithi quãn l Cong ty LBM; khOng nhAt thit phãi là c dOng 
hoac ngiRñ lao dng cüa COng ty LBM; 

e. KhOng lam vic trong b phn kê toán, tài chInh COng ty; 
f. KhOng là thành viên hay nhân viên cña COng ty kiêrn toán dixçyc chap thutn 

thc hin kiêm toán các báo cáo tài chInh cüa COng ty LBM trong 03 näm 
lien 2023, 2024, 2025; 

g. Truâng Ban kim soát phái cO bang tot nghip dai  h9c trâ len thuc rnt 
trong các chuyên nganh kinh tê, tài chInh, kê toán, kiêm toán, luãt, quãn trj 
kinh doanh hoc chuyên nganh có lien quan den hoat dng kinh doanh cüa 
COngty. 

Article 3: Qual?flcations and Conditions for members of the BOD and BOS: 
1. Qua!jfications and Conditions for members of the BOD 
a. Having full civil act capacity and not falling under any cases prohibited from 

managing enterprises as prescribed in Clause 2, Article 17 of the Law on 
Enterprises 2020. 

b. Possessing professional qualjfIcations and experience in business management 
relevant to the operations of LBM Company, not necessarily being a shareholder of 
LBM Company. 

c. A member of the BOD of LBM Company may concurrently serve as a member of the 
BOD or the Members' Council of no more than five (05) other companies. 
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Additional criteria applicable to independent member of the BOD: 
1. Not being a person who is currently working or has worked for the Company, its 

parent company, or its subsidiaries for at least three (03) consecutive years 
immediately preceding the time of appointment. 

2. Not being a person currently receiving salary or remuneration from the Company, 
except for allowances payable to Board members in accordance with regulations. 

3. Not being a person whose spouse, biological or adoptive father or mother, 
biological or adoptive child, or sibling is a major shareholder of the Company, or is 
a manager of the Company or its subsidiaries. 

4. Not being a person who directly or indirectly owns one percent (1%) or more of the 
total voting shares of the Company. 

5. Not having served as a member of the BOD or the BOS of the Company for at least 
five (05) consecutive years immediately preceding, except in cases of two 
consecutive terms of appointment. 

2. Qua! jfication and conditions for members of the BOS: 
a. Having full civil act capacity and not falling under any cases prohibited from 

establishing or managing enterprises in accordance with the Law on Enterprises. 
b. Having received formal training in one of the following fields: economics, finance, 

accounting, auditing, law, business administration, or another discipline relevant to 
the Company's business activities. 

c. Not being a family member of a member of the BOD, the General Director, or other 
managers of the Company. 

d. Not being a manager of LBM Company; not necessarily being a shareholder or an 
employee of LBM Company. 

e. Not working in the Company 's accounting or finance departments. 
f Not being a member or employee of the audit firm approved to audit the Company 's 

financial statements for three consecutive years: 2023, 2024, and 2025. 
g. The Head of the BOS must hold a university degree or higher in one of the 

following fields: economics, finance, accounting, auditing, law, business 
administration, or another discipline relevant to the Company 's business activities. 

Diêu 4: Quyn frng cfr, d cfr thãnh viên Hi dông quãn trl và Ban Kim soát 

C dông hoc nhóm c dông sâ hu c phn ph thông cüa Cong ty theo quy djnh 
ti Diêu 1 cO quyên U'ng ci:r và dê thüng viên vào HDQT và BKS. 
- TriRmg hcTp cO dông hoac nhOm cô dông không i.rng cir hoic dê ci:r theo quy djnh 
thI ãp ditng Phucing an 1 - Bâu trOn. HDQT/BKS duang nhim dê ci~ 5 i'rng viên 
HDQT và 3 irng viên BKS (kern theo t?Y trinh cüa HDQT). 
- Trumg hcp cô dông hotc nhóm cô dông cO don rng cir hoc dê cir hçp 1 áp diing 
Phucmg an 2 - Bâu dôi. 

4.1. Phucing an 1 - bâu trOn: Danh sách üng viên chfnh thrc dua vào danh sách bâu gOm: 
05 t'rng viên d bu HDQT và 03 1rng viên dê bâu Ban kiêrn soát. 

4.2 Phuong an 2 - bâu dôi: Danh sách tIrng viên chInh thirc dê di.ra vào danh sách bâu cü 
gôm: tôi da 07 1rng viên HDQT (darn bão CO tôi thiêu 01 irng viên dc 1p) dê bâu 05 
thành viên và tôi da 04 irng viên BKS dê bâu 03 thành viên. 
- Trixting hçp Crng vien hcTp 1 vuçt qua so krçmg tôi da nêu trên, thir t1r uu tiên dua 
vão danh sách bâu cü nhu sau: 
+ U'u tién 1,: irngviên do cô dong/nhom cô dông dê cir/üng cfr hçTp 1, duçc sap xêp 

theo thir t1r tong so cô phân dai  din cho vic dé cfr/i.'rng cü xêp tü cao xuông thâp. 
+ LYu tiên2: Tnrng hçip so krçing irng viên tr các cô dOng/nhóm cô dong van 

không dü so luçmg lrng viên theo phuang an 2 dã ch9n, s bô sung irng viên theo 
danh sách giri thiu 1rng viên cüa HDQT/BKS theo thir tir ixu tiên ti'r ngiRñ thu nhât 
cho den khi dü so lucrng can thiêt. 

C 
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Article 4: Right to nominate and self-nominate candidates for the BUD and BUS 
Shareholders or groups of shareholders holding ordinary shares of the Company in 
accordance with the Charter have the right to nominate themselves or others as candidates 
for the BOD and the BOS. 
- In the event that no nominations or self-nominations are submitted by shareholders/groups 
of shareholders as regulated, Option 1 — Direct vote (1:1 ratio) shall apply. The incumbent 
BOD/BOS shall nominate 05 candidates for the BOD and 03 candidates for the BOS 
(attached with the BOD 's Proposal). 
- In the event that there are valid nominations or self-nominations from 
shareholders/groups of shareholders, Option 2 — Competitive vote (excess candidates) shall 
apply. 
4.1. Option 1 — Direct vote: The official list of candidates for election includes 05 
candidates for 05 BOD positions and 03 candidates for 03 BOS positions. 
4.2. Option 2 — Competitive vote: The official list of candidates for election includes a 
maximum of 07 candidates (ensuring at least 01 independent candidate) for 05 BOD 
positions and a maximum of 04 candidates for 03 BOS positions. 
- In the event that the number of valid candidates exceeds the maximum quantity stated 
above, the priority for inclusion in the official ballot shall be determined as follows: 
+ Priority 1: Candidates validly nominated/self-nominated by shareholders or groups of 

shareholders, ranked in descending order of the total number of shares representing such 
nomination/self-nomination. 
+ Priority 2. If the number of candidates from shareholders/groups of shareholders is still 

insufficient according to the chosen Option 2, additional candidates shall be supplemented 
from the list recommended by the incumbent BOD/BOS, in order of priority from the first 
person until the required quantity is met. 

Diu 5: Phirong thfrc bu cfr 
5.1 Phtrong thtrc bâu cfr: 

- Vic bâu thành viên Hi dông quãn trj và Ban Kiêm soát duçic thirc hin bO phiêu 
kin theo phi.rang thirc bâu don phiêu, phü hçip vOi quy djnh ti Khoãn 3, Diêu 148 
Lust doanh nghip 2020; 
- Can cir thijc tê so 1t.rcng i'rng viên thrçc dé ci.'r, irng cir cüa các cô dông, Ban to chtrc 
Dai hti cô dong sê 1p danh sách các rng viên HDQT, BKS dáp (mg các tiéu chuân 
quy djnh cüa Pháp 1ut và Diéu 1 Cong ty. Dai  hi sé tiên hành bâu c(m va xép theo 
phiêu bâu tr cao xuông thâp. 
- So luçng thành vien HDQT can bâu c(m là: 05 thành viên, trong do It nhât 01 thành 
viên HDQT dc lip. 
- So lrnng thành viên Ban kiêm soát can bâu: 03 thành viên. 

Mi c dong hoc dai  din üy quyn duqc phát 01 (met) t? phiu bu Thành viên 

HDQT và Ban kiêm soát cO Tong so phiu cO quyn bu ci.'r Thành viên HDQT và 
BKS duc xác djnh bang so c phn cO quyên biu quyt cüa c dông (so c phn s 
hthi va/hoac di din) x (nhân vth) so liscing Thành viên HDQT và BKS dixçc bâu 

trong Dai  hi; 

C dông bAu Thành viên HDQT và BKS bang cách din s phiu bu tiicing (mg cho 
t(mng frng c(r viên Thành viên HDQT và BKS sao cho tng s phiu bu Thành viên 
HDQT và BKS trên mi T phiu bu nhó ho'n hoäc bang  () Tng s phiu có 
quyn bu cfr Thành viên HDQT và BKS. C dong CO quy&n dn ht hoac mt phn 
tng s phiu cO quyn bu; 

5.2 Trurô'ng hçrp phát sinh them u'ng viên trong ngày din raDi hi: C dông hotc 
di din Uy quyên np lai  t phiêu bâu dê cap lti t phiêu bâu c(r mâi (truOc khi bO 
vào thUng phiêu). 
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Article 5: Election method 
5.1 Election method: 

- The election of BOD and BOS members shall be conducted by secret ballot under 
cumulative voting method, as stipulated in Clause 3, Article 148 of the Law on Enterprises 
2020, 
- Based on the actual number of candidates nominated or self-nominated by shareholders, 
the Meeting Organizing Committee of the AGM shall prepare the list of BOD and BOS 
candidates who satisj5' the qualJIcations and conditions as prescribed by law and the 
Company's Charter. The AGM shall conduct the election and rank candidates in 
descending order of votes received. 

+ Number of BOD members to be elected. five (05), including one (01) independent 
member 
+ Number of the BOS member to be elected. three (03). 

- Each shareholder or authoriz4d representative shall be provided with one (01) ballot for 

the election of BOD and BOS members. 

The total number of votes available to each shareholder for the election of BOD and BOS 

members shall be determined as follows: 

Total votes = Number of voting shares owned and/or represented x Number of members to 

be elected to the BOD or BOS at the Meeting. 

- Shareholders shall cast their votes by allocating the corresponding number of votes to 

each candidate. The total number of votes allocated on each ballot must be less than or 

equal to () the total number of votes available to that shareholder. Shareholders may 

allocate all or part of their total votes to one or more candidates. 

5.2 Additional candidates on the Meeting day. In the event additional candidates are 
nominated during the Meeting, shareholders or authorized representatives must return their 
previously issued ballot in order to receive a new ballot (prior to depositing the ballot into 
the ballot box). 

Diu 6: Phiu bu cfr 
6.lPhiêubâu 

Phiêu bâu dirçc in thông nhât, có dóng dâu treo cUa Cong tyLBM, có ghi ma so cô 
dông, ten cô dong, so cô phân s hUu va di din, tong so phiêu thrc quyên bau; 
Co dong hoäc dai diên uy quyên ducic phat 01 phiêu bâu co ghi san ten cô dong, ma 
so cô dong, so cô phân s hüu và tong so phiêu bâu. Theo do, tOng so phiêu bâu 
tucYng 1rng vài tong so cô phdn näm giü (bao gôm s hüu và duqc üy quyen); 
Co dông dirçc phãt phiëu bâu cir phãi kiêm tra l?i  thông tin ghi trên phiëu bâu. 
Truàng hp cO sai sOt (ten, so cô phân, tong so phiêu duçYc quyên bâu), cô dông 
thông báo ngay Ban Kiêm phiêu dôi phiêu bâu khác; 
TOng so phiêu bâu cho 01 i.rng viên cua mt CO dOng khOng duc vuqt qua tOng so 
phiêu bâu di.rçic phép cüa cô dOng dO. 

6.2 Cáctru&ng hcip phiêu bâu không hçip l: 
Phiêu bâu ctr khOng hçp l là phiêu thuc mt trong các trung hp sau: 
Phiêu bâu cir khOng do Cong ty phát hành; 
Phiêukhong cO dâu treo kiêm soát tài lieu cüa Cong ty VaThOC ma so cO dông do 
Ban to chrc Di hi phát hành; 
Phiêu gach xOa, sira chtta, ghi them irng cfr viên không thuc danh sách üng Cu viên 
da ducic cOng bô tai Dai hôi dOng cô dOng trl.rcyC khi tiên hanh bô phiêu, 
Phiêu cO tong cong sO quyên bâu vuçt qua tong so quyên bâu hin cO (bao gôm 
quyên sâ hctu và duçic Uy quyên); hoac 
Phiêu khOng cO h9 ten Va Chi k Cüa cO dông hotc ngui dti din theo üy quyên 
tharn dr Dii hi cüa cO dong, hotc phiêu duçic ghi bang but chI; 
Phiêu bâu dê trOng, khOng ghi sO hrçmg phiêu bâu cho üng viên. 
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Article 6: Ballots 
6.1 Ballot form: 

Ballots shall be uniformly printed and company 's stamp, and spec5' the shareholder code, 
shareholder name, number of shares owned and/or represented, and the total number of 
votes entitled for election; 
Each shareholder or authorized representative shall receive one (01) ballot stating the 
shareholder 's name, shareholder code, number of shares owned and/or represented, and 
total number of votes. Accordingly, the total number of votes corresponds to the total 
number of shares held (including owned and authorized shares); 
Shareholders receiving ballots must ver5' the information stated on the ballot. In case of 
any errors (including name, number of shares, or total voting rights), the shareholder shall 
immediately not the Vote Counting Committee to request a replacement ballot; 
The total number of votes allocated to any one candidate by a shareholder must not exceed 
the total number of votes available to that shareholder. 

6.2 Invalid ballots: 
A ballot shall be deemed invalid in any of the following cases: 

- The ballot is not issued by the Company; 
- The ballot does not bear the Company's affixed stamp and/or shareholder code issued by 

the Meeting Organizing Committee; 
The ballot contains erasures, alternations, or includes additional candidates not on the 
officially announced list of candidates prior to the commencement of voting at the Meeting, 

- The total number of votes cast exceeds the total voting rights available (including owned 
and authorized shares), 

- The ballot does not contain the full name and signature of the shareholder or authorized 
representative attending the Meeting, or is completed in pencil; 

- The ballot is left blank and does not indicate the number of votes allocated to any 
candidate. 

Diêu 7: Quy d!nh  vic bô phiêu và kim phiêu 
7.1 Trong trixO'ng hçip có sir sai sOt, cô dông cOthê lien h vi Ban kiêm phiêu dé nghj 

cap 1ti phiêu bâu cir mOi và phâi np 1i phiêu Cu (tnrâc khi bO vào thüng phiêu); 

7.2 C dông bO phiu bu cfr vào thüng phiu do Ban kim phiu giám sat; 

7.3 Sau khi vic bO phiu kt thüc, Ban kim phiu sê thirc hin kim phiEu t?i  khu vic 

riêng; 

7.4 Ban kim phiu cO th sir dung các phtxong tin k thutt din tCr và chuyên viên k 

thut h trçY trong vic kim phiu; 

7.5 Vic bO phiu dixçic bat dAu sau khi Chü t9a tuyên bô vic bO phiu bat du (Sau khi 

Chü ta cong b danh sách frng ci:r viên và Dai  hi dng c dông dä thông qua Quy 

ch bAu ci'r) và k& thüc sau khi Chñ ta tuyên b vic bO phiu kát thüc (sau khi Chñ 

t9afBan kim phiu hOi Dti hi v vic con c dong nào chiia bO phiu ma không có 

c dông nào có kin); 

7.6 Ban kim phiu tin hành kim tra tInh hcip l cüa các Phiu bAu va tin hành kim 

phiu; 

7.7 Sau khi kim phiu xong, Ban kim phiu 1p Biên bàn kim phiu bu cfr. Biên bàn 
kim phiu bu se di.rçc TrixO'ng ban kim phiu cong b trixOc Dai  hi; 

7.8 Phiu bâu ci'r sau khi duqc kiêm së diiçic luu trü theo quy djnh. 

Article 7: Voting and vote counting procedures 
7.1 Replacement of ballots: In case of any error, a shareholder may contact the Vote Counting 

Committee to request a new ballot and must return the previously issued ballot (prior to 
depositing it into the ballot box). 
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7.2 Casting ballot: Shareholders shall deposit their ballots into the ballot box under the 
supervision of the Vote Counting Committee. 

7.3 Upon completion of voting, the Vote Counting Committee shall conduct the vote counting in 
a separate designated area; 

7.4 Technical support: The Vote Counting Committee may use electronic technical equipment 
and engage technical personnel to assist in the vote counting process; 

7.5 Voting tin'zeline: Voting shall commence upon the declaration of the Chairperson (after the 
Chairperson announces the list of candidates and the AGM has approved the Election 
Regulations) and shall conclude upon the Chairperson 's declaration of the end of voting 
(after the Chairperson or the Vote Counting Committee asks whether any shareholder has 
not yet voted and no further opinions are raised). 

7.6 VerUlcation  and counting: The Vote Counting Committee shall veri)5 the validity of ballots 
and proceed with vote counting in accordance with the approved regulations; 

7.7 Vote counting Minutes: After completing the vote counting, the Vote Counting Committee 
shall prepare the Minutes of Vote Counting. The Head of the Vote Counting Committee 
shall announce the vote counting results before the AGM 

7.8 Storage of ballots: Ballots, after being counted, shall be retained and archived in 
accordance with applicable regulations. 

fJiéu 8: Trách nhim Ban kim phiu 
Ban kiêm phiéu Co trách nhim chInh sau: 

+ Hi.ràng dn bâu cir; giài thiu phiêu bâu và phát phiêu bàu; 
+ lien hành kiêm phiêu; 
+ Lp biên bàn và cong bô kêt qua bâu cir tri.râc Di hi. Sau dO np biên ban 
kiêm phiêu và phiêu bâu cho Chü t9a dai  hi. 

Thành viên Ban kiêm phiêu không di.rçc CO ten trong danh sách dë cr, rng cir vào 
thành viên Hi dông quãn trj và Ban Kiêm soát. 
Kêt qua kiêm phiêu duçic l.p thành van bàn và Tnthng ban kiêm phiêu cong bô truOc 
Di hi. 

Article 8: Responsibilities of the Vote Counting Committee 
- The Vote Counting Committee shall have the following principal responsibilities: 

+ Providing guidance on the election procedures; introducing the ballot form and 
distributing ballots to shareholders; 

+ Conducting the vote counting process; 
+ Preparing the Minutes of Vote Counting and announcing the election results before the 

AGM Thereafter, submitting the Minutes and all ballots to the Chairperson of the 
Meeting. 

- Members of the Vote Counting Committee must not be included in the list of candidates 
nominated or self-nominated for election to the BOD or the BOS. 

- The vote counting results must be recorded in writing, and the Head of the Vote Counting 
Committee shall announce such results before the Meeting. 

Dieu 9: Nguyêntc chçn ngtrôi truing cfr 
* Dôi vO'i Hi dông quail trj: 
1. Tru*ng hqp bâu trôn: 

ng viên trüng cir là ngui CO sO phiêu bâu hçip l sap xêp theo thir tij tü cao xuOng 
thâp. 

2. Trtro'ng hç)'p bâu dôi: 
- Nguro'i truing cfr dâu tiên (chi tiêu dc lip): xác djnh 01 i.lrng viên là Thành viên HDQT 

chc 1p cô so phiëu bâu hçTp l cao nhât trong sO các irng viên dc 1p dê dam bâo t' 1 
tôi thiêu theo quy djnh. 

- Ngtrôi truIng cii' cOn 1i: Di.rçrc xác djnh can cr vào sO phiêu bâu hçp l tInh t11 cao 
xuông thâp cUa các irng viên cOn li trong danh sách bâu. 

* Tru?mg hcp bang phiêu: Nêu cO tir hai üng viên tr len có sO phiêu bang nhau vj trI 
cuôi cüng, ngtr?i trUng cir dirçxc xac djnh theo thir t%r u'u tiên sau: 
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- tJng viên nhn dirçc phiu biu cüa nhiu c6 dong han. 
- liTng viên sâ hfiu nhiêu cô phân han. 
- Xét ten iirng viên theo van ABC, tir k tir dâu den cuôi. 
* 061 vói Ban Kiêm soát: 
- TiJ'ng viên trUng cir thrçc xác djnh d?a  trên tong so phiêu bâu hçp l sap xêp theo thfr tr 

tjr cao xu6ng thp cho den khi düsô luçmg can bâu (03 thành vien). 
- Tnthng hp bang phiêu a vj trI cuôi cüng, áp ding nguyen täc iiu tiên ti.rang tir nht.r dôi 

vâi Hi dông quàn trj.. 
Article 9: Principles for determining elected candidates 
* For the Board of Directors: 
1. Full-slot Election: Elected candidates are those with valid votes ranked in descending order. 
2. Surplus Election: 
- First elected candidate (Independent quota): 01 candidate who is an Independent BOD 

Member with the highest valid votes among the independent candidates to ensure the 
minimum ratio as prescribed by law. 

- Remaining elected candidates: Determined based on the valid votes in descending order from 
the remaining candidates in the list. 

* In case of a tie: If two or more candidates have an equal number of votes for the final 
position, the elected candidate shall be determined by the following priority order: 

- Candidate receiving votes from a larger number of shareholders. 
- Candidate owning a larger number of shares. 
- Alphabetical order of the candidates' names (from first to last character). 
* For the Supervisory Board: 
- Elected candidates are determined based on the total valid votes ranked in descending order 

until the required number of members is reached (03 members). 
- In case of a tie for the final position, the same priority principles as for the Board of Directors 

shall apply. 
Diêu 10: Khiêu ni ye vic bâu và kiêm phiêu 

Nhng khiêu nai  cüa cô dong ye vic bu và kim phiêu së do Chü toa xern xét, giãi 
quyêt ngay t?i  Di hi và duçc ghi vào biên bàn Dai  hi. 

Article 10: Complaints regarding voting and vote counting 
Any complaints raised by shareholders concerning the election process or the vote counting 
shall be reviewed and resolved by the Chairperson directly at the AGM and shall be 
recorded in the Minutes of the Meeting. 

Diu 11: Hiu hrc thi hành 
Quy chê bâu cCr nay duçic dcc cong khai truac Di hi và lay ' kiên biêu quyêt cUa 
tht cã cô dong trirâc khi tiên hành bâu cir. 
Néu duqc Di hi thông qua vâi t l trên 50% t6ng s6 c6 phAn biu quyet cüa tht cã 
c6 dOng dir hp tth len và së cO hiu lirc thi hành bat buc dôi vài tat cã cô dong. 

- Quy ch nay có hiu lirc kê ti'r khi duçc Dai  hi dông cô dông nãm 2026 thông qua 
va là Ca 5 pháp l cho vic bâu thành viên Hi dOng quãn trj và Ban kiêrn soát. 

- Quy ch nay së ht hiu lrc khi Dti hi thung niên Cong ty näm 2026 kêt thic. 
Article 11: Effectiveness 

This Election Regulation shall be publicly read before the AGM and submitted to all 
shareholders for approval prior to the commencement of the election. 
If approved by more than fifty percent (50%) of the total voting shares of all shareholders 
attending the Meeting, this Regulation shall become binding and enforceable upon all 
shareholders. 
This Regulation shall take effect upon approval by the 2026 Annual General Meeting of 
Shareholders and shall serve as the legal basis for the election of members of the BOD and 
the BOS. 
This Regulation shall automatically expire upon the conclusion of the Company 's 2026 
AGM 

8 



TM. BAN TO H(J'C DI HQI 
T J— CHU TICH HBQT 

Organizin Committee 
tee- C 'irmaiz of BOD 
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HUONG DAN BAU DON PHIEU 
Kern theo quy chê' bcu ct'r thành viên H5i &ng quán trj và Ban kim soát 

tçii Dcii h5i dng c dông thtr&ng niên nãrn 2026 
INSTRUCTIONS ON CUMULATIVE VOTING 

Attached to the Election Regulations for Members of the BOD and the BOS at the 2026 AGM 

1. Quy djnh vic bãu dmn phiêu 

Vic btu cr Thành viên HDQT và BKS di.rçc tin hành theo nguyen tc bu dn 
phiu, trong dO c dong cO quyn sir ding tng s phiu bu  có quyn bu cir Thành 
viên HDQT và BKS cüa mInh cho mt irng cir viên; hotc mt s tIrng cfr viên vâi so 
lucmg phiu bAu cho mi lrng cir vién không bat buc phãi btng nhau; hoc chi bAu 
mt phn trong tng so phiu bAu có quyn bu ci:r cüa mInh cho mt ho.c mt s 
irng cir viên, phn phiu bu cOn li có th không bu cho bAt k' irng cir viên nào. 

1. Provisions for Cumulative Voting 
The election of members of the BOD and the BOS shall be conducted under the cumulative 
voting method. 
Under this method, each shareholder is entitled to use the total number of votes available 
for the election of BOD and BOS members to vote for: One (01) candidate, or Several 
candidates, with the number of votes allocated to each candidate not required to be equal, 
or Only a portion of the total votes available for one or more candidates, while the 
remaining votes may be left unused and not allocated to any candidate. 

2. Cách thirc bâu 
a. Xác djnh tng sO phiu có quyên b&u ciir Thành viên HDQT va BKS cña mt c dông 
(hotc dti din c dong). 
Tng s phiu CO quyn bu cir cüa c dong/dai din c dông di.rqc xác djnh 
2. Voting method 
a. Determination of the total number of votes available for election of member of BOD and BOS 
(or authorized representative). 
The total number of votes available to a shareholder for the election of members of the BOD and 
the BOS shall be determined asfollows.  

Tng s phiu có quyn bu cfr Thành viên HDQT = Tng s phiu có quyn biu 
quyêt cüa cô dông (so cô phân nãm gift  và/hoc di diên) x (nhân) So thành viên 
thro'c bâu tai Thu hi 
Total votes available for election of member of the BOD = Total number of voting shares 
owned and/or represented x (multiplied) Number of BOD members to be elected at the 
Meeting.  

VI du:  S h.rcng Thành viên HDQT di.rqc bAu duçc Dti hi dng c dông thông qua 
là 05 (näm) ngu?i. Ong Y là c dông nam giU 1.000 c phn cO quyn biu 
quyt. Nhr vy, t6ng s phiu CO quyn bu cir Thành viên HDQT cña ông Y 
là (1.000 x 5) = 5.000 phiu. Danh sách irng cfr viên d bAu thành viên HDQT 
dirçrc Dai hi dng c dông thông qua giã dnh là CO 5 (näm) ngirOi. 

Example: The number of the BOD members approved by the AGMJbr election is five (05). 
If Mr. V is a shareholder holding 1,000 voting shares. 
Accordingly, the total numbers of votes available to Mr Yfor the election of the 
BOD members is: (1,000 x 5) = 5,000 votes. 
Assume that the list of candidates for election to the BOD approved by the AGM 
consists of 5 (five) candidates. 

b. Cách thirc hO phiêu 

C dong/di din c dông tur Phân phôi  toàn bô  hoac môt phn  Tng s phiêu cO  
quyên bu cfr Thành viên HDOT/BKS  cüa mInh cho hoäc môt s irng ci viên, 

10 



trong dO s hxcng phiu b.0 phân phi cho mi irng cir viên cO th khác nhau, tüy 

thuc vào slr tin nhim d& vâi 1rng ci.'r viên do. 

CUng theo vi du trên, khi bu ci'r thành vien HDQT, ông Y chia tng so phiêu CO 

quyn bu cir Thành viên HDQT cüa mmnh là 5.000 phiu cho các iirng ci'r viên, 
ch.ng han: 

b. Voting method: 

Each shareholder or authorizedrepresentative may allocate all or part of his/her total votes 
available for the election of mebers of the BOD or BOS to one or several candidates. The 
number of votes allocated to each candidate may differ, depending on the shareholder '.s' 
confidence in such candidate. 
Continuing with the above exanple, in the election of BOD members, Mr. Y has a total of 
5,000 votes available. He may cistribute these votes among the candidates in various ways, 
for example: 

TT 
No. 

HQ ten 
Full name 

VI trI 1mg cü'/d cir 
Position Nominated 

so phiu Co quyên bâu 
Votes allocated 

1 Nguyen A TVHDQT 
BOD member 

1000 

2 TranB TVHDQT 
BOD member 

1000 

3 Lê c 

TV HDQT 
BOD member 

2000 

4 L D TV HDQT dc ltp 

Independent BOD member 
500 

5 PhamB TVHDQT 
BOD member 

500 

Tong cing/Total 5.000 

Liru y:  Ong Y chi có th sii'r dicing bang  hoc It hon Tng s phiu cO quyên bâu  
dr TV HDQT cüa mInh là 5.000 phiêu bãu  (O vi di nay, nêu dUng qua 5.000 phiêu 
Mu thI to phiêu bAu  cUa Ong Y là không hop lê.  

Trên m6i t? phiu btu CO ghi rO thng s phiu cO quyn Mu cü cUa ngithi cm phiêu, 
s nay trên tUng t phiu cUa mi c dOng/di din c dong là khác nhau tUy theo S6 
c6 pMn có quyn biu quyt hin dang Mm giU' và/hoc dai  din elm cô dông dO. 
T6ng s6 liicing phiu Mu cho các 1mg ci'r viên không di.rcc visçYt qua t6ng s6 phiêu CO 

quyn Mu elm Thành viên HDQT nay. 

Note: Mr. Y may only use a number of votes equal to or less than his total votes available 
for the election of BOD members, which is 5,000 votes in this example. If more than 5,000 
votes are allocated, the ballot shall be deemed invalid. 
Each ballot clearly states the total number of votes available to the ballot holder. This 
number differs for each shareholder or authorized representative, depending on the number 
of voting shares currently owned and/or represented. 
The total number of votes allocated to all candidates on a ballot must not exceed the total 
number of votes available for the election of BOD members as indicated on that ballot. 
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Diu 9: Nguyen täc chçn ngirôi trüng cfr 
1. Trung hçip bâu trOn: 

Tfng viên trüng cfr có tong so phiêu bâu hcp 1 duçic sap xêp theo thir tlr ti'r cao 
xung thp theo danh sách rng viên dtrçc Di hi thông qua. 
2. Trung hcp bâu dôi: 
- U'ng viên trüng cCr thrçic xac djnh theo nguyen tãc: Cácirng vien có tong so phiêu 
bu hcp l cao nhât, dirçc sap xêp theo thir ti,r t.'r cao xuOng thâp cho den khi dü sO 
krcmg thành viên can bâu. 
- Trisng hçp cO tiir hai frng viên trâ len có so phiêu bang nhau a vj trI cuOi cing, 
viêc xác djnh ngithi tr11ng c& dirqc th?c hin theo thr ti,r ixu tiên sau: 

+ Uu tiên cc câu: ng viên dáp 1rng yêu câu ye co câu theo quy djnh cña pháp lut 
và Diêu l Cong ty. 

+ IJu tiên theo so lucing cO dOng: U'ng viên duçc nhiêu cô dOng tharn gia bâu hyn. 
+ Trithng hcp vn khOng xac djnh duçcc, Di hi dông cô dông s tiên hành bâu 'a 

gitta các 1rng viên cO sO phiêu ngang nhau nay. 
Article 9: Principles for determining elected candidates 
1. In case of direct vote (1:1 Ratio): Successful candidates are those with valid votes, ranked in 

descending order based on the list of candidates approved by the GMS. 
2. In case of competitive vote (excess candidates): 

- Selection Principle: Successful candidates are determined by selecting those with the 
highest number of valid votes, ranked in descending order until the required number of 
members to be elected is reached. 
- In the event that two or more candidates receive an equal number of votes for the final 
position, the successful candidate shall be determined based on the following order of 
priority: 
+ Structure priority: The candidate who fulfills the structural requirements as prescribed by 

law and the Company's Charter. 
+ Shareholder count priority: The candidate who receives votes from a larger number of 

individual shareholders. 
+ Final resolution: If a winner still cannot be determined, the GMS shall conduct a re-

election among the candidates with the equal number of votes. 
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             CÔNG TY CỔ PHẦN KHOÁNG SẢN VÀ VẬT LIỆU XÂY DỰNG LÂM ĐỒNG                                  

                 LAMDONG MINERALS AND BUILDING MATERIALS JOINT STOCK COMPANY - LBM 

                  Địa chỉ/Address: 87 Phù Đổng Thiên Vương, phường Lâm Viên - Đà Lạt, Lâm Đồng 
                  Điện thoại/Tel: 0263.3832511 Fax: 0263.3554065 
                      

  Số/No.: 01/2026/BC-HĐQT/LBM                Lâm Đồng, ngày/day 02 tháng/month 4 năm/year 2026 
 

BÁO CÁO HOẠT ĐỘNG CỦA HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 2025 
TỔNG KẾT NHIỆM KỲ 2021-2025 VÀ KẾ HOẠCH NĂM 2026  

     REPORT ON THE ACTIVITIES OF THE BOARD OF DIRECTORS IN 2025 
         REVIEW OF THE 2021-2025 TERM AND PLAN FOR 2026 

 
Hội đồng quản trị Công ty (“HĐQT”) báo cáo Đại hội đồng cổ đông 

(“ĐHĐCĐ”) thường niên năm 2026 về hoạt động quản trị Công ty năm 2025, báo 
cáo tổng kết nhiệm kỳ 2021 - 2025 và định hướng kế hoạch năm 2026 như sau:  

The Board of Directors of the Company (the “BOD”) hereby submits to the 2026 

Annual General Meeting of Shareholders (the “AGM”) the report on corporate 
governance in 2025, the summary report for the 2021-2025 term, and the plan 
orientations for 2026 as follows: 

 
PHẦN I  

BÁO CÁO HOẠT ĐỘNG QUẢN TRỊ NĂM 2025 
PART I: 2026 CORPORATE GOVERNANCE REPORT 

  
1. Đánh giá tổng quan hoạt động  
Năm 2025 là một năm đầy biến động với những chuyển biến lớn về kinh tế 

- chính trị của đất nước. Đặc biệt, sự kiện sáp nhập các sở, ngành và điều chỉnh địa 

giới hành chính từ ngày 01/9/2025 đã tác động trực tiếp đến hoạt động sản xuất, 

kinh doanh của Công ty.  
Tuy nhiên, nhờ sự chủ động dự báo và tinh thần quyết tâm của toàn tập thể, 

Công ty đã đạt được kết quả kinh doanh ấn tượng: Lợi nhuận hợp nhất trước thuế 

đạt 175 tỷ đồng, tăng 194,0% kế hoạch lợi nhuận Đại hội thường niên 2025 giao 
(90 tỷ đồng) và tăng 02% so với kế hoạch điều chỉnh (172 tỷ đồng). 

1. General performance assessment 
2025 was a year of significant fluctuations characterized by major socio-

economic and political shifts in the country. In particular, the merger of provincial 
departments and agencies, along with the administrative boundary adjustments effective 
from 01/9/2025, directly impacted the Company’s business and production activities. 

However, thanks to proactive forecasting and the collective determination of the 
entire team, the Company achieved impressive business results: Consolidated profit 
before tax reached VND 175 billion, equivalent to 194.0% of the target set by the 2025 
Annual General Meeting (VND 90 billion) and a 02% increase compared to the adjusted 
target (VND 172 billion). 

2. Kết quả thực hiện Nghị quyết ĐHĐCĐ năm 2025  
HĐQT đã nghiêm túc triển khai các nội dung Nghị quyết ĐHĐCĐ thường 

niên và bất thường năm 2025 thông qua, cụ thể: 
- Công tác kiểm toán: Lựa chọn Công ty TNHH kiểm toán và tư vấn RSM 

Việt Nam thực hiện kiểm toán báo cáo tài chính năm 2025 và báo cáo tài chính 
hợp nhất của Công ty. 
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- Phân phối lợi nhuận: Thực hiện trích lập các quỹ đúng quy định và Nghị 

quyết phê duyệt.  
- Tăng vốn Điều lệ: Triển khai phát hành bổ sung 10.000.000 cổ phiếu cho 

cổ đông hiện hữu (giá 25.000 đồng/cổ phiếu), nâng vốn điều lệ lên 500 tỷ đồng 

(tương đương 50.000.000 cổ phiếu). Dự kiến hoàn thành trong quý 2/2026.  
- Cổ tức: Thực hiện tạm ứng cổ tức bằng tiền mặt tỷ lệ 25%/vốn điều lệ 400 

tỷ đồng (tăng gấp đôi tỷ lệ so với kế hoạch ban đầu 12,5%), hoàn tất việc chi trả 

vào ngày 19/12/2025.  
- Quản trị doanh nghiệp: Hoàn tất bổ sung ngành nghề kinh doanh và sửa 

đổi Điều lệ Công ty phù hợp với quy định mới.  
2. Implementation results of the 2025 AGM resolutions 
The BOD has strictly implemented the contents of the resolutions approved by the 

2025 AGM of Shareholders, specifically: 
- Auditing: Selected RSM Vietnam Auditing & Consulting Co., Ltd. to audit the 

2025 separate and consolidated financial statements of the Company. 
- Profit distribution: Appropriated funds in accordance with legal regulations 

and the approved Resolutions. 
- Charter capital increase: Implemented a rights issue of 10,000,000 additional 

shares to existing shareholders (at VND 25,000 per share), increasing the charter 
capital to VND 500 billion (equivalent to 50,000,000 shares). Completion is expected in 
Q2/2026. 

- Dividends: Executed a cash dividend advance at a rate of 25% on the VND 400 
billion charter capital (doubling the original plan of 12.5%), with payment completed on 
19/12/2025. 

- Corporate governance: Finalized the addition of business lines and the 
amendment of the Company’s Charter to align with new regulations. 

3. Các nhiệm vụ trọng điểm đã triển khai 
Trong năm, HĐQT đã tập trung vào các nhóm nhiệm vụ chiến lược sau: 
- Quản trị chiến lược: Triệu tập ĐHĐCĐ bất thường để điều chỉnh kế 

hoạch kinh doanh phù hợp với quy mô thực tế và huy động vốn phục vụ sản xuất.  
- Đầu tư phát triển: Quyết liệt chỉ đạo đầu tư mở rộng vùng nguyên liệu 

(các vùng quỹ đất mỏ); nâng cấp hệ thống máy móc, thiết bị và phương tiện vận 

tải hiện đại đáp ứng kịp thời nhu cầu sản xuất.  
- Kiện toàn tổ chức: Tối ưu hóa bộ máy quản lý, bồi dưỡng nhân sự chủ 

chốt để nâng cao hiệu quả điều hành. 
3. Key tasks implemented 
In the year 2025, the BOD focused on the following strategic groups of tasks: 
- Strategic governance: Convened an EGM to adjust the business plan in 

alignment with the actual operating scale and to mobilize capital for production. 
- Development investment: Decisively directed investments to expand raw 

material areas (mining land funds); upgraded machinery, equipment, and modern 
transport fleet to promptly meet production demands. 

- Organizational strengthening: Optimized the management apparatus and 
fostered key personnel to enhance operational efficiency. 

4. Hoạt động và cơ cấu HĐQT 
HĐQT nhiệm kỳ 2021 – 2025 gồm 7 thành viên (trong đó gồm 02 thành 

viên độc lập). Hoạt động tuân thủ quy định Điều lệ và quy chế nội bộ Công ty.  
Số lượng phiên họp trong năm: 09 phiên họp trực tiếp và 02 lần lấy ý kiến 

bằng văn bản.  
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4. BOD structure and operations 
The BOD for the 2021 – 2025 term consists of 07 members (including 02 

independent members). All operations strictly comply with the Company’s Charter and 

internal regulations. 
Number of meetings during the year: 09 in-person meetings and 02 rounds of 

collecting written opinions. 

TT 
No. 

Thành viên 
HĐQT 

Member of BOD 

Chức vụ 
Position 

Số buổi họp  
Number of 

meeting 
attended 

Tỷ lệ  
Rate  
(%) 

Ghi chú 
Note  

1 Lê Đình Hiển Chủ tịch HĐQT 
Chairman  

09/09 100% - 

2 Nguyễn An Thái Phó Chủ tịch HĐQT 
Vice Chairman 

09/09 100% - 

3 Hầu Văn Tuấn TV Không điều hành 
Non-executive member 

09/09 100% - 

4 Phạm Gia Sâm  
TV HĐQT độc lập 

Independent member 
09/09 100% - 

5 
Mai Nam 
Dương 

TV Không điều hành 
Non-executive member 

08/09 89% Vắng có lý do 
Excused absence 

6 Lê Văn Quý  TV Không điều hành 
Non-executive member 

09/09 100% - 

7 Ngô Văn Minh TV HĐQT độc lập 
Independent member 

08/09 89% Vắng có lý do 
Excused absence 

(Kèm nghị quyết các cuộc họp - Phụ lục 1/Appendix 1: list of resolutions) 
 

5. Tổ chức Đại hội đồng cổ đông 
- ĐHĐCĐ thường niên vào ngày 19/4/2025. Chủ tịch HĐQT chủ trì Đại 

hội, báo cáo kết quả triển khai các nội dung được giao và giải đáp các ý kiến của 

cổ đông liên quan đến hoạt động của Công ty. 
- ĐHĐCĐ bất thường vào ngày 28/9/2025 để trình thông qua các nội dung 

cấp thiết thuộc thẩm quyền của Đại hội. 
5. Organization of the Meeting of shareholders 
- The AGM on 19/4/2025: The Chairman of the BOD presided over the meeting, 

reporting on the implementation of assigned tasks and addressing shareholders' 
inquiries regarding the Company’s operations. 

- The EGM on 28/9/2025: To submit and approve urgent matters within the 
authority of the General Meeting. 

6. Công tác giám sát Ban Điều hành và các hoạt động khác 
- Giám sát Ban Điều hành: HĐQT đánh giá cao năng lực thích ứng của 

Ban Tổng Giám đốc. Các kế hoạch sản xuất kinh doanh được kiểm soát chặt chẽ, 

điều hành theo đúng mục tiêu và định hướng phát triển của Công ty, báo cáo tài 
chính minh bạch và công bố thông tin đúng hạn. 

- Thành viên HĐQT độc lập: Phát huy vai trò phản biện khách quan trong 

các quyết định về đầu tư và giao dịch bên liên quan (Kèm báo cáo các thành viên 
độc lập - Phụ lục 2).  

- Kiểm toán nội bộ: Đã kiện toàn nhân sự (03 thành viên) và thực hiện 

kiểm tra kiểm soát theo đúng quy chế, đảm bảo hạn chế rủi ro vận hành. 
- Giao dịch các bên liên quan: Kiểm soát, phê duyệt đúng thẩm quyền và 

công bố đầy đủ tại Báo cáo Quản trị định kỳ (Kèm báo cáo giao dịch - Phụ lục 3).  
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 Thông tin giao dịch về cổ phiếu của người nội bộ và người có liên quan 

trong năm 2025 được tổng hợp, công bố tại Báo cáo công tác quản trị bán niên và 

thường niên theo quy định (Kèm báo cáo giao dịch - Phụ lục 4) 
6. Supervision of the BOM and other activities 
- Supervision of the BOM: The BOD highly appreciates the adaptive capacity of 

the BOM. Business and production plans have been strictly controlled and managed in 
line with the Company’s objectives and strategic direction. Financial reports are 

transparent, and information disclosure is conducted in a timely manner. 
- Independent BOD members: Fulfilled the role of objective critical review in 

decisions regarding investments and related-party transactions. (See Independent 
Members' Report - Appendix 2). 

- Internal Audit: Successfully strengthened the personnel (03 members) and 
performed inspections and controls in accordance with regulations, ensuring the 
mitigation of operational risks. 

- Related-party transactions: Controlled and approved within the authorized 
power and fully disclosed in the periodic Corporate Governance Reports. (See 
Transaction Report - Appendix 3).  

Trading information of shares by internal persons and their related parties in 
2025 was consolidated and disclosed in the Semi-annual and Annual Corporate 
Governance Reports as required by regulations. (See Transaction Report - Appendix 4). 

7. Thù lao, tiền lương và các lợi ích khác 

Thù lao HĐQT và BKS ĐHĐCĐ 2025 thông qua 
Remuneration for the BOD and BOS as approved by the 2025 AGM 

Thực tế chi trong năm 2025 
Actual remuneration paid in 

2025 
1. Thù lao HĐQT và BKS: 1.152.000.000 đồng. Trong đó, 

HĐQT: 1.020.000.000 đồng và BKS: 132.000.000 đồng.  
Total remuneration for the BOD and SB: VND 1,152,000,000. 

1.152.000.000 đồng/VND 

2. Thù lao được chi tăng thêm 05% lợi nhuận vượt kế hoạch 

Đại hội cổ đông giao. 
Additional remuneration equivalent to 5% of the excess profit. 

3.465.000.000 đồng/VND 

* Chi tiết chi tiền lương, thù lao và các lợi ích khác năm 2025 đã nhận: (Đ 298 NĐ155)  

   The total remuneration received in 2025 are as follows: 

TT 
No. 

Họ và tên 
Full name 

Chức vụ 
Position 

Thù lao, lương, 

thưởng 
Remuneration, 

salary and bonus 
I Hội đồng quản trị/The BOD  

1 Lê Đình Hiển Chủ tịch HĐQT 
Chairman  

1.336.000.000 

2 Nguyễn An Thái Phó Chủ tịch HĐQT 
Vice Chairman 

1.355.847.328 

3 Lê Văn Quý TV Không điều hành 
Non-executive member 

116.000.000 

4 Hầu Văn Tuấn TV Không điều hành 
Non-executive member 

116.000.000 

5 Mai Nam Dương TV Không điều hành 
Non-executive member 

116.000.000 

6 Phạm Gia Sâm TV HĐQT độc lập 
Independent member 

116.000.000 

7 Ngô Văn Minh TV HĐQT độc lập 
Independent member 

116.000.000 
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II Ban kiểm soát/The BOS  

1 Phạm Hồng Hải Trưởng BKS 
Head of the Board 88.000.000 

2 Nguyễn Thị Thu Hương TV BKS 
Member 64.000.000 

3 Đặng Thị Hằng TV BKS 
Member 

54.000.000 

III Giám đốc Tài chính/Financial Director  

1 Hầu Văn Tuấn GĐTC 
Financial Director 

476.000.000 

IV Ban điều hành/The Board of Management  

1 Lê Cao Quang Tổng Giám đốc 
General Director 1.145.500.000 

2 Nguyễn Quang Duyệt Phó TGĐ 
Vice General Director 944.250.000 

3 Trần Văn Hiến Phó TGĐ 
Vice General Director 680.067.000 

4 Lê Thanh Hòa Phó TGĐ 
Vice General Director 870.500.000 

5 Lê Nam Đồng Kế toán trưởng 
Chief Accountant 706.784.000 

Ghi chú: 
- Ông Lê Cao Quang, Tổng Giám đốc Công ty, nhận lương tại Công ty và 

thù lao kiêm nhiệm chức vụ tại các Công ty con theo quy định. 
- Căn cứ kết quả kinh doanh thực tế 06 tháng đầu năm 2025, Hội đồng quản 

trị trình Đại hội đồng cổ đông bất thường xem xét điều chỉnh tăng kế hoạch doanh 

thu và lợi nhuận năm 2025 nhằm tạo động lực để Ban Điều hành phấn đấu thực 

hiện. Việc xét thưởng vượt kế hoạch cho Ban Điều hành và Hội đồng quản trị – 
Ban Kiểm soát vẫn được căn cứ mức kế hoạch ban đầu trước khi điều chỉnh.  
Notes: 

- Mr. Le Cao Quang – General Director: Receives a salary from the Company 
and concurrent position remuneration at subsidiaries in accordance with regulations. 

- Based on the actual business results of the first 06 months of 2025, the BOD 
submitted to the EGM for the upward adjustment of the 2025 revenue and profit targets 
to motivate the BOM. The consideration of performance bonuses for exceeding targets 
for the BOM, the BOD, and the BOS remains based on the original targets prior to the 
adjustment. 
 * Kết luận  

Năm 2025, HĐQT đã hoàn thành vai trò định hướng, giám sát, giúp Công ty 

không chỉ vượt qua những biến động hành chính – kinh tế mà còn lập kỷ lục mới 

về lợi nhuận, đảm bảo trách nhiệm với nhà nước, quyền lợi tối đa cho cổ đông và 

người lao động.   
* Conclusion: In 2025, the BOD successfully fulfilled its orientation and 

supervision roles, steering the Company to not only overcome administrative and 
economic fluctuations but also achieve a new record in profits. These efforts ensured full 
compliance with state obligations while maximizing benefits for both shareholders and 
employees. 
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PHẦN II 
BÁO CÁO KẾT QUẢ SẢN XUẤT KINH DOANH NĂM 2025 

PART II: BUSINESS AND PRODUCTION PERFORMANCE OF 2025 
 

1. Kết quả sản xuất – kinh doanh 
Căn cứ Nghị quyết số 02/2025/NQ-ĐHĐCĐ ngày 28/9/2025 về việc điều 

chỉnh tăng các chỉ tiêu, Công ty đã hoàn thành tốt nhiệm vụ năm 2025. Cụ thể, 
1. Business and production results 
Pursuant to Resolution No. 02/2025/NQ-ĐHĐCĐ dated 28/9/2025, regarding the 

upward adjustment of performance targets, the Company has successfully fulfilled its 
2025 mandates. Specifically: 

1.1 Kết quả thực hiện/Performance results (KH đã điều chỉnh/adjusted plan) 
 

TT 
No. 

Chỉ tiêu 
Targets  

Kế hoạch 2025  
(tỷ đồng) 
 2025 plan  

(Billion VND) 

Thực hiện 2025  
(tỷ đồng) 

2025 performanced results 
(Billion VND) 

Cty mẹ 
LBM 

Hợp nhất 
Consolidated 

Cty mẹ 
LBM 

Hợp nhất 
Consolidated 

1 Doanh thu 
Revenue 952,0 1.135,0 980,0 1.197,7 

2 Lợi nhuận trước thuế  
Profit before tax 168,0 172,0 168,3 175,0 

3 Lợi nhuận sau thuế  
Profit after tax - - 143,5 142,0 

4 
Cổ tức/VĐL 400 tỷ  
Dividend/Charter capital 
400 billion VNĐ 

25% 25% 

Thực hiện DT hợp nhất/Consolidated Revenue LN TT hợp nhất/Consolidated Pre-tax profit 

873,0

1197,7 1135

0,0

500,0

1000,0

1500,0
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1.2 Đánh giá kết quả theo sản phẩm  
- Bê tông: Tiêu thụ 656.600 m3 (đạt 138% so với năm 2024). Trong đó, 

Lâm Đồng đạt 538.300m3 (tăng 140% so cùng kỳ) và Đắk Nông đạt 118.300m3 
(tăng 128% so cùng kỳ). 

- Gạch tuynen:  
  + Xí nghiệp Thạnh Mỹ tiêu thụ 31,5 triệu kg (tăng 177% so với cùng kỳ).  
  + Công ty TNHH Gạch Hiệp Thành: đạt 35,9 triệu kg (đạt 75% cùng kỳ). 
- Sản phẩm khác: Vật liệu chịu lửa và ống sứ chịu nhiệt đạt 1.733 tấn (đạt 

97%); Cao lanh đạt 3.232 tấn (đạt 86% cùng kỳ).  
 

+137% 

+167% 
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1.2 Performance assessment by product category 
- Concrete: Total consumption reached 656,600 m3 (equivalent to 138% of 2024’s 

performance). Specifically, Lam Dong province achieved 538,300 m3 (up 140% year-on-
year) and Dak Nong province reached 118,300 m3 (up 128% year-on-year). 

- Tunnel Bricks: 
  + Thanh My Enterprise: Consumed 31.5 million kg (up 177% year-on-year). 
  + Hiep Thanh Brick Co., Ltd.: Achieved 35.9 million kg (reaching 75% of the 

same period last year). 
- Other products: Refractory materials and heat-resistant porcelain tubes 

reached 1,733 tons (97% of target); Kaolin reached 3,232 tons (86% year-on-year). 
 

1.3 Khấu hao  
- Khấu hao Công ty mẹ là 71,27 tỷ đồng, tăng 6,87 tỷ đồng so với cùng kỳ. 
- Khấu hao hợp nhất là 87,2 tỷ đồng, tăng 13,2 tỷ đồng so với cùng kỳ. 
1.3 Depreciation 
- Parent Company LBM: VND 71.27 billion, an increase of VND 6.87 billion 

year-on-year. 
- Consolidated: VND 87.7 billion, an increase of VND 13.7 billion year-on-year. 
 

1.4 Phân phối lợi nhuận (Công ty mẹ) 
- LN sau thuế năm 2025   : 143,5 tỷ đồng. 
- Chi trả cổ tức năm 2025 (25%) : 100,0 tỷ đồng. 
- Lợi nhuận sau thuế 2025 còn lại :   43,5 tỷ đồng. 
1.4 Profit Distribution (Parent Company LBM) 
- Profit after tax of 2025:    VND 143.5 billion. 
- 2025 dividend payout of 2025 (25%):   VND 100.0 billion. 
- 2025 Retained profit after tax:            VND 43.5 billion. 
 

1.5 Tài sản cố định/Fixed assets:   

STT 
No. 

Khoản mục 
Items 

Ngày/At  
01/01/2025 

Ngày/At  
31/12/2025 

Tăng (giảm) 

năm 2025 
+/- in 2025 

A Riêng Công ty mẹ 
LBM report    

1 Nguyên giá (tỷ đồng) 
Original price (billion VND) 722,80 859,7 +136,9 

2 Giá trị còn lại (tỷ đ) 
Remaining value (billion VND) 

263,58 333,8 +70,1 

B Báo cáo hợp nhất 
Consolidated report    

1 Nguyên giá (tỷ đồng) 
Original price (billion VND) 877,90 1.028,7 +150,3 

2 Giá trị còn lại (tỷ đồng) 
Remaining value (billion VND) 335,08 410,7 +75,6 
 

2. Công tác tổ chức – Quản lý – Lao động 
- Bộ máy điều hành: kiện toàn với 01 Tổng giám đốc và 03 Phó Tổng giám 

đốc; vận hành 07 khối phòng Nghiệp vụ, 06 Xí nghiệp trực thuộc và 05 Công ty.  
- Nhân sự: Tổng số lao động toàn Công ty là 858 người (tăng 181 người so 

với đầu năm). Trong đó, có 153 lao động gián tiếp, 705 lao động trực tiếp đảm bảo 

nguồn lực cho việc mở rộng quy mô sản xuất.  
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* Thu nhập:  
Duy trì mức thu nhập bình quân ổn định, đảm bảo đời sống người lao động. 

Thu nhập bình quân năm 2025: 17,7 triệu đồng/người/tháng, bằng 118% so với 

năm 2024 (năm 2024: 14,9 triệu đồng/người/tháng). 
2. Organization – Management – Labor force 
- Management: Strengthened with 01 General Director and 03 vice General 

Directors; 07 professional departments, 06 directly-owned enterprises, and 05 
Companies. 

- Human resources: Total workforce of the Company reached 858 employees (an 
increase of 181 compared to the beginning of the year). This includes 153 indirect 
laborers and 705 direct laborers, ensuring sufficient resources for the expansion of 
production scale. 

- Income: Maintained a stable average income level, ensuring the livelihood of 
employees. The average income in 2025 was VND 17.7 million per person/month, 
equivalent to 118% of the 2024 figure (2024: VND 14.9 million per person/month). 

3. Tình hình đầu tư năm 2025 
Tổng giá trị đầu tư hoàn thành năm 2025 đạt 218 tỷ đồng, tập trung vào các 

lĩnh vực chiến lược. 
- Mở rộng và phát triển quỹ đất mỏ: Các dự án mỏ Bentonite Ninh Gia, 

mỏ đá Ninh Gia và Tây Đại Lào. 
- Năng lực sản xuất: Hoàn thiện hạ tầng dự án Đạ Huoai; nâng cấp đội xe 

bồn, xe đầu kéo và thiết bị bơm chuyên dụng. 
- Chuyển đổi số: Triển khai hệ thống quản trị SAP Business One (ERP), 

vận hành chính thức từ 01/01/2026 nhằm tối ưu hóa quy trình điều hành và tính 

minh bạch dữ liệu. 
- Năng lượng xanh: Đầu tư hệ thống pin mặt trời và trạm sạc xe điện tại 

Văn phòng Công ty.  
- Duy trì hợp tác khai thác đá tại Hòn Giài - Ninh Thuận: đáp ứng nhu 

cầu sản xuất của Công ty.  
3. Investment in 2025 
 Total completed investment value in 2025 reached VND 218 billion, focusing on 

strategic sectors. 
- Expansion and development of mining: Bentonite mine project in Ninh Gia, 

and stone quarry projects in Ninh Gia and Tay Dai Lao. 
- Production capacity: Finalized infrastructure for the Da Huoai project; 

upgraded the fleet of tank trucks, tractor-trailers, and specialized pumping equipment. 
- Digital transformation: Implemented the SAP Business One (ERP) management 

system, officially operational from 01/01/2026, to optimize administrative processes and 
data transparency. 

- Green energy: Invested in solar panel systems and electric vehicle (EV) 
charging stations at the Company's Office. 

- Maintained stone quarrying cooperation at Hon Giai - Ninh Thuan: To ensure 
supply for the Company’s production demands. 

4. Tình hình Tài chính và Công nợ 
- Quản trị nguồn vốn: Tận dụng hiệu quả vốn vay lưu động với lãi suất ưu 

đãi 4,5%/năm. Số dư tiền gửi ngân hàng khoảng 11 tỷ đồng.  
- Quản trị công nợ:  
  + Tổng dư nợ: 90,5 tỷ đồng (tăng tỷ lệ thuận với doanh thu). 
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  + Cơ cấu nợ: Nợ có bảo lãnh và nợ luân chuyển chiếm 70,7%; nợ khó đòi 

cũ chiếm 21%. 
  + Thu hồi được 1,3 tỷ đồng nợ khó đòi tồn đọng từ các giai đoạn trước. 
4. Financial position and debt management 
- Capital management: Effectively utilized working capital loans with a 

preferential interest rate of 4.5% per annum. Cash balance at banks reached 
approximately VND 11 billion. 

- Debt management: 
  + Total outstanding debt: VND 90.5 billion (increasing in proportion to 

revenue). 
  + Debt structure: Guaranteed debt and revolving debt accounted for 70.7%; 

legacy bad debt accounted for 21%. 
  + Debt recovery: Successfully recovered VND 1.3 billion in overdue bad debts 

from previous periods. 
* Kết luận: Năm 2025, HĐQT và Ban Điều hành đã thực hiện quản trị tài 

chính chặt chẽ, đầu tư đúng trọng tâm, tạo tiền đề vững chắc cho giai đoạn nhiệm 

kỳ 5 năm tiếp theo. 
* Conclusion: In 2025, the BOD and the BOM implemented strict financial 

management and focused investments on strategic priorities, establishing a solid 
foundation for the upcoming 5-year tenure. 
 

 
PHẦN III 

TỔNG KẾT CÔNG TÁC QUẢN TRỊ NHIỆM KỲ 2021 – 2025 
PART III: SUMMARY OF CORPORATE GOVERNANCE 2021 – 2025 TENURE 

 
1. Đặc điểm tình hình và cơ cấu tổ chức 

1.1 Bối cảnh hoạt động  
Nhiệm kỳ 2021 – 2025 là giai đoạn có những biến động mang tính lịch sử, 

được chia làm 2 giai đoạn chính sau:  
- Giai đoạn 2021 – 2022: Tập trung ứng phó với đại dịch Covid-19, duy trì 

chuỗi cung ứng và ổn định sản xuất trong điều kiện giá nguyên vật liệu biến động 

mạnh. 
- Giai đoạn 2023 – 2025: Tăng tốc việc phục hồi và thích ứng điều kiện 

mới đầy biến động. Đặc biệt năm 2025 diễn ra sự thay đổi lớn về địa giới hành 

chính và sáp nhập các sở ngành (từ 01/09/2025), tạo ra cả thách thức lẫn cơ hội 

mới. Công ty đã chủ động điều chỉnh kế hoạch kinh doanh để phù hợp với tình 

hình mới.  
1.2 Cơ cấu HĐQT  
- Số lượng: 07 thành viên (bao gồm 02 thành viên độc lập), đảm bảo tính 

khách quan và minh bạch. 
- Quản trị và điều hành: Kiện toàn nhân sự cấp cao (HĐQT, BKS, Ban Điều 

hành) ngay từ đầu nhiệm kỳ, tạo bộ máy thống nhất, năng động và quyết liệt. 
1. Context and organizational structure 

1.1 Operating context: The 2021 – 2025 tenure was a period characterized by 
historic fluctuations, divided into two key phases: 

- The 2021 – 2022 phase: Focused on responding to the Covid-19 pandemic, 
maintaining supply chains, and stabilizing production amidst high volatility in raw 
material prices. 
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- The 2023 – 2025 phase: Accelerated recovery and adaptation to a highly 
volatile "new normal. Especiallly, 2025 witnessed significant changes in administrative 
boundaries and the merger of provincial departments (effective from 01/09/2025), 
creating both new challenges and opportunities. The Company proactively adjusted its 
business plans to align with these developments. 

1.2 BOD structure: 
- Quantity: 07 members (including 02 independent members), ensuring objectivity 

and transparency. 
- Governance and management: Strengthened high-level personnel (BOD, BOS, 

BOM) from the beginning of the term, establishing a unified, dynamic, and decisive 
apparatus. 
2. Kết quả thực hiện các chỉ tiêu chính/Key business performance indicators 
Chỉ tiêu 

Indicators 
Năm/year 

2021 
Năm/year 

2022 
Năm/year 

2023 
Năm/year 

2024 
Năm/year 

2025 

Tăng 

trưởng BQ 
Avg.growth 

Doanh thu (tỷ đ) 
Revenue (VND billion 788,1 1.113,3 901,7 873,0 1.197,7 14% 

LN TT (tỷ đ) 
PBT (VND billion) 100,6 151,6 159,9 104,1 175,0 22% 

LN ST (tỷ đ) 
PAT (VND billion) 82,2 121,4 125,2 82,6 142,0 22% 

Cổ tức/VĐL (tỷ đ) 
Dividend/Charter 
(VND billion) 

25%/100 25%/100 25%/200 25%/400 25%/400 50% 

 

 
Năm 2025 ghi nhận sự bứt phá mạnh về doanh thu và lợi nhuận so với 2024 

nhờ tối ưu hóa quản trị chi phí và khai thác tối đa hiệu quả các dự án đầu tư mới. 
The year 2025 witnessed a significant breakthrough in both revenue and profit 

compared to 2024, driven by cost management optimization and the maximization of 
efficiency from new investment projects. 
3. Bảo toàn và phát triển nguồn vốn 

HĐQT đã thực hiện thành công lộ trình tăng vốn điều lệ nhằm nâng cao 

năng lực tài chính và quy mô hoạt động. 
- Vốn điều lệ: Tăng từ 100 tỷ đồng lên 400 tỷ đồng (gấp 4 lần so với đầu 

nhiệm kỳ). 
- Vốn chủ sở hữu: Tăng trưởng liên tục qua các năm, từ 434,5 tỷ (2021) lên 

645,0 tỷ đồng (2025), khẳng định nền tảng tài chính vững chắc và an toàn. 
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3. Capital preservation and development: 
The BOD successfully implemented the roadmap for increasing charter capital to 

enhance financial capacity and operational scale. 
- Charter capital: Increased from VND 100 billion to VND 400 billion (a fourfold 

increase compared to the beginning of the tenure). 
- Owner’s equity: Demonstrated continuous year-on-year growth, rising from VND 

434.5 billion (2021) to VND 645.0 billion (2025), affirming a solid and secure financial 
foundation. 

Chỉ tiêu 
Indicators 

Năm/year 
2021 

Năm/year 
2022 

Năm/year 
2023 

Năm/year 
2024 

Năm/year 
2025 

Tăng 

trưởng BQ 
Avg.growth 

Vốn chủ sở hữu  
(Tỷ đồng) 

Owner’s equity  
(VND billion 

434,5 533,5 600,5 613,0 645,0 11% 

Tài sản (Tỷ đồng) 
Assets (VND billion 544 713 769 813 991 17% 

Vốn điều lệ  
(Tỷ đồng) 

Charter capital 
(VND billion) 

100 200 200 400 400 50% 

 

 

  

 
4. Công tác đầu tư 

Nhiệm kỳ qua, hoạt động đầu tư được triển khai có trọng tâm, tập trung vào 03 

mảng chính: Vùng nguyên liệu – Công nghệ sản xuất – Phương tiện vận tải. 
Giai đoạn này ghi nhận mức đầu tư lớn (riêng năm 2025 đạt trên 218 tỷ đồng) 

4. Investment activities 
Throughout the tenure, investment activities were implemented with a clear focus on 

three key areas: Raw material sources – production technology – transportation fleets.  
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This period recorded significant investment levels (with 2025 alone exceeding VND 
218 billion). 

Năm/year 
2021 

Năm/year 
2022 

Năm/year 
2023 

Năm/year 
2024 

Năm/year 
2025 

Tổng cộng 
(Tỷ đồng) 

Total (VNĐ 

billion) 
154 130 189 251 218 942 

 

5. Chính sách lao động và tiền lương 
Công ty xác định người lao động là tài sản quý giá nhất. 
- Quy mô nhân sự: Tăng từ 453 người (2021) lên 858 người (2025). 
- Thu nhập: Duy trì đà tăng trưởng bình quân hàng năm, đảm bảo đời sống 

CBCNV. 
- Phúc lợi: Đặc biệt, từ năm 2013 đến nay, Công ty duy trì chính sách đóng thay 

100% bảo hiểm xã hội cho người lao động, tạo sự gắn kết và an tâm công tác. 
5. Labor and remuneration policies: 
The Company identifies its employees as its most valuable asset. 
- Workforce scale: Increased from 453 employees (2021) to 858 employees (2025). 
- Income: Maintained steady annual growth, ensuring the livelihood and well-being of 
all staff. 
- Welfare: Notably, since 2013, the Company has maintained a policy of covering 100% 
of social insurance contributions on behalf of employees, fostering loyalty and long-term 
commitment. 

Chỉ tiêu 
Indicators 

Năm/year 
2021 

Năm/year 
2022 

Năm/year 
2023 

Năm/year 
2024 

Năm/year 
2025 

Lao động (31/12) 
Workforce (As of Dec 31) 453 538 731 778 858 

-Lương Bp SX 
Production Dept. Salary 10,6 12,9 12,2 13,5 16,7 

-Lương Bp gián tiếp 
Indirect Dept. Salary 14,5 18,6 23,8 18,5 18,5 

-Lương gián tiếp,BĐH 
Indirect,management 26,4 27,8 36,7 34,9 33,2 

Thu nhập bình quân 
Average income 11,9 14,3 14,4 14,8 17,5 

 

6. Đánh giá chung nhiệm kỳ 2021 - 2025 
a. Thành tựu nổi bật 
- Vượt qua bão khủng hoảng: Giữ vững sự ổn định và phát triển ngay cả trong giai 

đoạn đại dịch khốc liệt nhất. 
- Hiệu quả: Hoàn thành và vượt mức các chỉ tiêu lợi nhuận, cổ tức, đảm bảo lợi ích 

hài hòa cho nhà nước, cổ đông và người lao động. 
- Nền tảng: Xây dựng quỹ đất mỏ và hệ thống thiết bị hiện đại, tạo đà cho chu kỳ 

tăng trưởng 5 năm tới. 
b. Hạn chế tồn tại  
Công tác thu hồi công nợ khó đòi từ giai đoạn trước (2021) còn chậm do các yếu 

tố khách quan từ phía đối tác, cần có giải pháp quyết liệt hơn nhằm giảm thiếu 

phát sinh công nợ khó đòi trong nhiệm kỳ mới.  
6. General assessment of the 2021 – 2025 tenure 
a. Outstanding achievements: 
- Overcoming crises: Maintained stability and growth even during the most severe 
periods of the pandemic. 
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- Efficiency: Met and exceeded profit and dividend targets; ensured balanced interests 
for the State, shareholders, and employees. 
- Foundation: Developed mining land funds and modern equipment systems, creating 
momentum for the next 05-year growth cycle. 
b. Existing limitations: 
The recovery of bad debts from the previous period (2021) remains slow due to objective 
factors from partners; more decisive solutions are required to minimize new bad debts in 
the upcoming tenure. 
7. Phương hướng chiến lược nhiệm kỳ 2026 – 2030 
- Tối ưu hóa hiệu suất: Khai thác tối đa công suất tài sản và thiết bị hiện có.  
- Đầu tư phát triển: Nghiên cứu đầu tư trạm bê tông nhựa nóng tại Di Linh, bê 

tông xi măng tại Bù Đăng. Đồng thời, mục tiêu đầu tư 02 mỏ đá và 01 mỏ cát 

nhằm chủ động nguồn nguyên liệu, tối ưu hóa chi phí đầu vào và đảm bảo ổn định 

sản xuất. 
- Chuyển đổi số toàn diện: Vận hành hiệu quả hệ thống SAP B1 ERP để minh 

bạch hóa quản trị và kiểm soát rủi ro tài chính. 
- Thích ứng thị trường: Khai thác lợi thế về vị trí tại các khu vực hành chính mới 

sáp nhập, mở rộng thị phần tiêu thụ bê tông sản phẩm. 
- Phát triển bền vững (ESG): Thực hiện lộ trình giảm phát thải, ưu tiên đầu tư 

năng năng lượng tái tạo và thiết bị điện trong sản xuất.  
7. Strategic direction for the 2026 – 2030 tenure 
- Performance optimization: Maximize the capacity of existing assets and equipment. 
- Development investment: Research investments in a hot-mix asphalt plant in Di Linh 
and a ready-mix concrete plant in Bu Dang. Additionally, aim to invest in 02 stone 
quarries and 01 sand mine to secure raw material sources, optimize input costs, and 
ensure production stability. 
- Comprehensive digital transformation: Effectively operate the SAP B1 ERP system to 
enhance administrative transparency and financial risk control. 
- Market adaptation: Leverage locational advantages in newly merged administrative 
areas to expand the market share of concrete products. 
- Sustainable development (ESG): Implement a decarbonization roadmap, prioritizing 
investments in renewable energy and electric-powered production equipment. 

 

PHẦN IV 
DỰ BÁO TÌNH HÌNH VÀ KẾ HOẠCH KINH DOANH NĂM 2026  

PART IV: OUTLOOK AND BUSINESS PLAN FOR 2026 
 

I. Dự báo tình hình sản xuất kinh doanh năm 2026 
1. Nhận định chung 

Thị trường năm 2026 dự báo duy trì sự ổn định về sản lượng tiêu thụ. Các 

dự án đầu tư công và hạ tầng trọng điểm tại địa phương tiếp tục là động lực tăng 

trưởng nhu cầu vật liệu xây dựng. Tuy nhiên, hoạt động của Công ty sẽ đối mặt 

với những thách thức lớn về chi phí đầu vào và nguồn cung nguyên liệu. 
2. Thuận lợi và khó khăn 
    * Thuận lợi 

- Nguồn nguyên liệu tự chủ: Mỏ đá Tây Đại Lào đi vào khai thác giúp tối 

ưu chi phí bóc phủ. Các mỏ đá N’Thôn Hạ và liên kết Hòn Giài đảm bảo đủ nguồn 

đá, cát nghiền cho sản xuất bê tông. 
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- Năng lực hạ tầng: Trạm bê tông Đạ Huoai và đội xe bồn, xe bơm, xe vận 

tải mới đầu tư năm 2025 đã vận hành ổn định, sẵn sàng đáp ứng nhu cầu thị 

trường. 
- Quản trị hiện đại: Hệ thống SAP B1 ERP chính thức vận hành giúp kiểm 

soát chi phí và minh bạch hóa dữ liệu. 
    * Khó khăn và thách thức 

- Khủng hoảng nguồn cung cát: Nguồn cát tự nhiên trong bán kính 120km 

đang khan hiếm trầm trọng. Việc phải nhập cát từ các khu vực xa (300km - 
400km) sẽ đẩy chi phí vận chuyển lên cao. 

- Biến động giá vật tư: Giá nguyên liệu xi măng đã tăng 100.000 đồng/tấn; 

giá cát dự báo có thể tăng gấp đôi (vượt ngưỡng 800.000 đồng/tấn). Các phụ gia 

như tro bay, xỉ than cũng gặp khó khăn về nguồn cung. Giá nhiên liệu biến động, 

kéo theo giá dịch vụ logistics tăng mạnh do tác động chiến tranh tại các khu vực 

trên thế giới.   
- Áp lực cạnh tranh: Sự gia tăng đối thủ cạnh tranh mới và việc Công ty 

Gạch Hiệp Thành tạm dừng sản xuất do hết nguyên liệu (dự kiến giảm 36 tỷ đồng 

DT và 13 tỷ đồng LN) là những áp lực trực tiếp lên chỉ tiêu năm 2026. 
I. Business outlook for 2026 
1. General assessment: 
The 2026 market is forecasted to maintain stable consumption volume. Local public 
investment and key infrastructure projects remain the primary drivers for construction 
material demand. However, the Company’s operations will face significant challenges 

regarding input costs and raw material supply. 
2. Opportunities and challenges 
* Opportunities: 

- Self-sufficient raw materials: The commencement of mining at the Tay Dai Lao 
stone quarry helps optimize overburden stripping costs. The N’Thon Ha quarry and the 

Hon Giai partnership ensure a sufficient supply of stone and crushed sand for concrete 
production. 

- Infrastructural capacity: The Da Huoai concrete plant, along with the fleet of 
tank trucks, pump trucks, and transport vehicles invested in 2025, are now in stable 
operation and ready to meet market demand. 

- Modern governance: The official launch of the SAP B1 ERP system enhances 
cost control and data transparency. 
* Challenges and threats: 

- Sand supply crisis: Natural sand within a 120km radius is severely scarce. 
Importing sand from distant regions (300km - 400km) will significantly drive up logistics 
costs. 

- Material price volatility: Cement prices have risen by VND 100,000/ton; sand 
prices are projected to double (exceeding VND 800,000/ton). Additives such as fly ash 
and slag face supply shortages. Fluctuating fuel prices and rising global logistics costs 
due to international conflicts pose further risks. 

- Competitive pressure: Increasing competition and the temporary production 
halt at Hiep Thanh Brick Company (projected to reduce revenue by VND 36 billion and 
profit by VND 13 billion) place direct pressure on 2026 targets. 
II. Chỉ tiêu kế hoạch kinh doanh năm 2026 

HĐQT dự kiến kế hoạch kinh doanh năm 2026 với quan điểm thận trọng, 

tập trung vào tăng trưởng doanh thu và quản trị chi phí như sau: 
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II. Business plan targets for 2026 
 The BOD proposes the 2026 business plan with a prudent approach, focusing on 

revenue growth and cost management as follows: 
Chỉ tiêu chính 

Main targets 
ĐVT 
Unit 

Cty mẹ LBM 
LBM Company 

Hợp nhất 
Consolidated 

Doanh thu 
Revenue 

Tỷ đồng 
Billion VND 1.100 1.343 

Lợi nhuận trước thuế 
Profit before tax 

Tỷ đồng 
Billion VND 140 150 

Cổ tức 
Dividend  Tối đa 25%/VĐL sau phát hành 

 

* Ghi chú: Lợi nhuận năm 2026 giảm so với 2025 do ảnh hưởng của giá nguyên 
nhiên vật liệu tăng cao và không còn các khoản thu nhập bất thường từ tiền cọc. 
* Notes: The projected 2026 profit shows a decrease compared to 2025 due to the 
impact of rising raw material and fuel prices, combined with the absence of 
extraordinary income from deposits recorded in the previous year. 
 

III. Kế hoạch tài chính và đầu tư 
1. Kế hoạch tài chính 
- Huy động vốn: Phát hành cổ phiếu bổ sung vốn lưu động dự kiến 250 tỷ đồng 

(Quý 2/2026). 
- Tái cơ cấu nợ: Vay hoàn vốn trung hạn 50 tỷ đồng; thực hiện tất toán 150 tỷ 

đồng nợ ngắn hạn và duy trì hạn mức vay linh hoạt 180 tỷ đồng. 
- Quản trị dòng tiền: Kiểm soát chặt chẽ vòng quay vốn, đẩy mạnh thu hồi nợ 

đến hạn để tối ưu hóa hiệu quả sử dụng vốn. 
2. Kế hoạch đầu tư 
- Dự án hiện hữu: Hoàn thiện thủ tục pháp lý và hạ tầng cho các mỏ và trạm bê 

tông hiện có. 
- Mở rộng quy mô: Nghiên cứu đầu tư trạm bê tông mới tại Đồng Nai, Lạc 

Dương và dự án trạm bê tông nhựa nóng. 
- Số hóa: Vận hành toàn diện hệ thống ERP để hạn chế khoản chi phí bất hợp lý. 
III. Financial and investment plan 
1. Financial plan 
- Capital raising: Projected issuance of shares to supplement working capital worth 
VND 250 billion (Q2/2026). 
- Debt restructuring: Secure a VND 50 billion medium-term refinancing loan; finalize 
the settlement of VND 150 billion in short-term debt and maintain a flexible credit limit 
of VND 180 billion. 
- Cash flow management: Strictly control capital turnover and accelerate the recovery 
of due debts to optimize capital efficiency. 
2. Investment plan 
- Existing projects: Finalize legal procedures and infrastructure for current quarries 
and concrete plants. 
- Scale expansion: Research investments in new concrete plants in Dong Nai and Lac 
Duong, as well as a hot-mix asphalt plant project. 
- Digitalization: Fully operationalize the ERP system to mitigate unreasonable expenses 
 

IV. Thù lao HĐQT và BKS năm 2026 
Hội đồng quản trị kính trình ĐHĐCĐ mức thù lao hàng tháng năm 2026 như sau: 
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 - Chủ tịch HĐQT (chuyên trách, bán thời gian): 50.000.000 đồng.  
- Phó chủ tịch HĐQT:       10.000.000 đồng. 
- Thành viên HĐQT/Trưởng BKS:         5.000.000 đồng. 
- Thành viên BKS:            3.000.000 đồng. 

IV. Remuneration for the BOD and BOS in 2026 
The BOD respectfully submits to the AGM the monthly remuneration levels for 2026 as 
follows: 

- Chairman of the BOD (Delicated/part-time) : VND 50,000,000. 
- Vice Chairman of the BOD   : VND 10,000,000. 
- Member of the BOD/Head of the BOS  : VND 5,000,000. 
- Member of the BOS    : VND 3,000,000. 
 

Trên đây là toàn bộ báo cáo hoạt động quản trị năm 2025, báo cáo tổng kết 

nhiệm kỳ 2021 – 2025 và kế hoạch kinh doanh năm 2026.  
Kính chúc quý cổ đông mạnh khỏe, bình an và hạnh phúc. 
The above is the full report on corporate governance for 2025, the summary of 

the 2021 – 2025 tenure, and the business plan for 2026. 
We wish our valued shareholders good health, peace, and prosperity. 
 

                                                                     TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ  
          On behalf of the BOD 

Nơi nhận/Distribute:                                                                 Chủ tịch/Chairman 
- ĐHĐCĐ/AGM;  
- HĐQT, BKS/BOD, BOS; 
- Ban TGĐ, BP.CBTT/BOM, Inf Disc. Dept; 
- Lưu/File.                                                                                             
               
             Lê Đình Hiển 
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Phụ lục 1: Nghị quyết HĐQT năm 2025 (Đã báo cáo quản trị Công ty 2025)  
Appendix 1: Resolutions issued by the Company's BOD in 2025 

T
T 
No 

Số NQ/QĐ 
Resolution/ 

Decision No. 
Ngày  
Date 

Nội dung 
Contents 

Tỷ lệ  
Rate 
(%) 

1 
01a/2025/NQ-
HĐQT/LBM 

02/01/2025 

- Người đại diện vốn và pháp luật của Công ty tại các Công ty con. 
- Nhân sự quản lý kiêm nhiệm các chức danh quản lý tại các Công ty con. 
- Bổ nhiệm ông Lê Nam Đồng, người được ủy quyền thực hiện công bố thông 

tin của Công ty. 
- Bổ nhiệm nhân sự quản lý tại các chi nhánh và Công ty con. 
- Appointment of legal and capital representatives of the Company in its subsidiaries. 
- The Company's management personnel concurrently holding managerial positions in its 
subsidiaries. 
- The appointment of Mr. Le Nam Dong as the authorized person in charge of the 
Company’s information disclosure. 
- The appointment of management personnel at the Company’s branches and 

subsidiaries. 

100% 

2 
01b/2025/NQ-
HĐQT/LBM 

02/01/2025 

- Đầu tư 04 xe đầu kéo 440HP. 
- Đầu tư trạm bê tông 120m3/h. 
- Đầu tư cối trộn bê tông Sicoma MEO 1500/1000 tại trạm Di Linh. 
- Phân công ông Nguyễn An Thái làm cố vấn cho Ban Điều hành về một số nội 

dung và thực hiện công việc khác theo sự phân công của Chủ tịch Hội đồng 

quản trị Công ty. 
- Approved the investment in four 440HP tractor trucks. 
- Approved the investment in a 120m³/h concrete batching plant. 
- Approved the investment in a Sicoma MEO 1500/1000 concrete mixer at Di Linh plant. 
- Approved the assignment of Mr. Nguyen An Thai as an advisor to the Executive Board 
on specific matters and to perform other tasks as assigned by the Chairman of the BOD. 

100% 

3 
02a/2025/NQ-
HĐQT/LBM 

21/01/2025 

- Thông qua kết quả sản xuất kinh doanh quý 4 và năm 2024. 
- Thông qua kế hoạch sản xuất kinh doanh năm 2025 của Tổng Giám đốc, 

HĐQT trình ĐHĐCĐ thường niên năm 2025 thông qua. 
- Approved the business and production results of 4th quarter and 2024. 
- Approved the 2025 production, business and investment plan of 2025 submitted by the 
General Director. The BOD will submit the 2025 AGM of Shareholders for approval. 

100% 

4 
02b/2025/NQ-
HĐQT/LBM 

21/01/2025 

- Thông qua điều kiện tăng giảm lương của BĐH theo kế hoạch LN năm 2025. 
- Thông qua quyết toán quỹ lương năm 2024 theo tờ trình số 05/2025/TTr-LBM 
ngày 16/01/2025 của Tổng Giám đốc và thực hiện hiệu chỉnh theo công văn 

thông báo của Công ty mẹ LHC số 17/2025/CV/HĐQT-LHC Ngày 20/01/2025 
- Thống nhất đầu tư 01 xe ô tô xi téc chở xăng dầu. 
- Thống nhất đầu tư 01 máy phát điện 350Kva tại Di Linh. 
- Approved the conditions for salary increase and decrease of the Executive Board 
according to the 2025 profit plan. 
- Approved the settlement of the Company's office salary fund for 2024 according to the 
General Director's report No. 05/2025/TTr-LBM dated January 16, 2025 and 
adjustments according to the Notice of LHC's parent company No. 17/2025/CV/HĐQT-
LHC dated January 20, 2025. 
- Approved the investment of 01 gasoline tanker truck. 
- Approved the investment of 01 350Kva generator in Di Linh district. 

100% 

5 
03a/2025/NQ-
HĐQT/LBM 

 

Thống nhất kế hoạch triệu tập Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2025 và 

thanh toán tạm ứng cổ tức đợt hai (2,5%) năm 2024 như sau: 
- Ngày chốt danh sách cổ đông để thực hiện quyền tham dự Đại hội và thanh 

toán tạm ứng cổ tức đợt 2 năm 2024: 19/3/2025.  
- Ngày thanh toán cổ tức: 16/4/2025. 
- Ngày tổ chức Đại hội đồng cổ đông: 19/4/2025. 
- Agreed to convene the 2025 Annual General Meeting of Shareholders and pay the 
second interim dividend 2,5% of 2024 as follows: 
- Record date for shareholders to exercise the right to attend the General Meeting. 
- Dividend interim payment date: 16/4/2025. 
- Date of the AGM of Shareholders: 19/4/2025. 

100% 

6 
03b/2025/NQ-
HĐQT/LBM 

 

- Thống nhất đầu tư đất dựng trạm bê tông tại Đạ Huoai – Lâm Đồng. 
- Thống nhất thay đổi đơn vị cung cấp trạm bê tông 120m³/h tại Đạ Huoai – Lâm 
Đồng, thay thế cho trạm bê tông HĐQT đã thông qua tại Nghị quyết số 

01b/2025/NQ-HĐQT/LBM ngày 02/01/2025; và đầu tư nâng cấp phần mềm cối 

trộn PLC Siemens và bổ sung bộ hiển thị cân tại trạm bê tông Đắk Mil và Nhân 

Cơ theo nội dung tờ trình của Tổng Giám đốc. 
- Thống nhất giao Ban Điều hành tiến hành thương thảo việc nhận chuyển 

nhượng lại phần vốn góp của các thành viên góp vốn tại Công ty TNHH Gạch 

Hiệp Thành và ủy quyền Chủ tịch HĐQT Công ty phê duyệt giá nhận chuyển 

nhượng.  

100% 
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- Approved the investment in land for the construction of a concrete batching plant in Da 
Huoai - Lam Dong province. 
- Agree to change the concrete batching plant supplier of 120m³/h capacity in Da Huoai - 
Lam Dong, replacing the concrete batching plant approved by the BOD in the Resolution 
No. 01b/2025/NQ-HĐQT/LBM dated January 2nd, 2025; and invest in upgrading the 

Siemens PLC mixer control software and adding a weight display unit at the Dak Mil and 
Nhan Co concrete batching plants according to the General Director's submission. 
- The BOD agreed to assign the Executive Board to negotiate the transfer of contributed 
capital from the contributing members at Hiep Thanh Brick and Tile Co.,Ltd. and 
authorize the Chairman of the BOD to approve the transfer price.  

7 
04a/2025/NQ-
HĐQT/LBM 

28/3/2025 

- Thống nhất 100% kế hoạch sản xuất kinh doanh năm 2025 trình ĐHĐCĐ 

thường niên năm 2025. 
- Thống nhất bổ nhiệm ông Nguyễn Quang Duyệt, người đại diện theo pháp luật 

thứ ba của Công ty. 
- Thống nhất điều chỉnh số lượng người đại diện vốn của Công ty tại các Công 

ty con để phù hợp với quy định của pháp luật về nội dung điều chỉnh đăng ký 

Doanh nghiệp. 
- Thống nhất thông qua nội dung đơn đề cử của Công ty mẹ LHC về ứng viên 

tham gia bầu thành viên Hội đồng quản trị độc lập của Công ty theo nhiệm kỳ 

còn lại của HĐQT đương nhiệm 2021 – 2025: Ông Phạm Gia Sâm. 
- Thống nhất thông qua nội dung trình Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 

2025 phương án phát hành cổ phiếu cho cổ đông hiện hữu với tỷ lệ phát hành 

4:1 với giá 15.000đ/cổ phần, mục tiêu phát hành hoàn tất trong năm 2025. 
- Thống nhất trình Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2025 thông qua việc 

giảm số lượng thành viên Hội đồng quản trị từ 07 còn 05 thành viên.  
Thực hiện: Từ Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2026. 
- Thống nhất thông qua nội dung các tài liệu phục vụ Đại hội cổ đông thường 

niên năm 2025. 

- Approved the 2025 production and business plan 2025. The BOD will submit the 2025 
AGM of shareholders for approval. 
- Approved the appointment of Mr Nguyen Quang Duyet, the Company's third legal 
representative. 
- Approval of the adjustment the number of the Company's equity representatives in its 
subsidiaries in order to comply with the legal provisions regarding amendments to 
business registration content. 
- Approval of the nomination submitted by the parent company LHC for the candidate to 
participate in the election of an independent Board member for the remaining term of the 
current Board (2021–2025): Mr Pham Gia Sam. 
- Approved to presentation of the 2025 AGM of Shareholders the proposal to issue new 
shares to existing shareholders at a 4:1 ratio at VND 15,000 per share, with the issuance 
to be completed in 2025. 
- Approved to submit to the 2025 AGM a proposal to reduce the number of Board 
members from 7 to 5 members, to be implemented starting from the 2026 AGM. 
- Approval of the Documents to be submitted at the 2025 AGM of Shareholders. 

100% 

8 
04b/2025/NQ-
HĐQT/LBM 

28/3/2025 

- Thống nhất đầu tư lô đất mới 17.310m2 từ ông Lê Văn Thạo để dựng trạm bê 

tông tại Đạ Huoai – Lâm Đồng, thay thế cho lô đất Hội đồng quản trị đã thông 

qua tại Nghị quyết số 03b/2025/NQ-HĐQT-LBM ngày 15/02/2025.   
- Thống nhất đầu tư đất khai thác đá tại xã Ninh Gia, huyện Đức Trọng. 
- Thống nhất ủy quyền Chủ tịch Hội đồng quản trị Công ty tiến hành thương 

thảo và quyết định việc nhận chuyển nhượng dự án theo thực trạng hiện tại của 

dự án mỏ sét Bentonite tại Ninh Gia – Đức Trọng với đối tác; và tiếp tục triển 

khai dự án cho đến khi đủ điều kiện sang nhượng theo quy định.   
 + Triển khai giải phóng mặt bằng sau khi nhận chuyển nhượng. 
  + Triển khai hợp tác khai thác với đối tác liên quan nhưng Công ty sẽ giữ 

quyền chi phối.  
- Thống nhất đấu tư: 
  + 10 xe đầu kéo nhãn hiệu CNHTC, loại 440 cầu dầu. 
  + 10 Mooc tải tự đổ Yunli, loại LG9403Z, 3 trục. 
 + 02 Sơ mi Rơ mooc xitéc Doosung chở xi măng rời.   
  + 01 xe tải ben tự đổ hiệu CNHTC (Howo) 380HP. 
  + 01 Xe cẩu thùng Dongfeng chở gạch. 
  + 02 xe bồn trộn bê tông hiệu Howo 10m3. 
  + 03 xe bồn trộn bê tông hiệu CNHTC/Sinotruk 3m3.  
  + 01 Xe bơm bê tông Zoomlion, cần 40m. 
  + 01 hệ thiết bị xử lý bùn thải tại trạm bê tông Đạ Huoai. 
  + 07 trạm cân 80 tấn. 
  + hệ thống đường dây điện trung thế 22KV và trạm biến áp 320KVA – 
22/0,4KV tại Đạ Huoai. 

100% 
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  + 01 Máy đào Sany SY650H. 
 + 01 Búa đập đá DK 215. 
- Thống nhất phương án trả lương cho Ban Điều hành Công ty: 
  + Mức lương Tổng Giám đốc: 80 triệu đồng/tháng. 
  + Mức lương Phó TGĐ và KTT: Từ 45 - 65 triệu đồng/người/tháng tùy vị trí và 

khối lượng công việc. 
  + Điều kiện tăng giảm lương theo kế hoạch lợi nhuận giao năm 2025. 
- Approval of the investment in a new land plot 17.310m2 from Mr Le Van Thao for the 
building a concrete station batch at Da Huoai – Lam Dong, replacing the Board-
approved land plot in resolution No. 03b/2025/NQ-HĐQT-LBM dated February 15, 
2025. The details of the new land plot. 
- Approval of the investment in quarrying Land at Ninh Gia Commune, Duc Trong 
District. 
- Approval of the authorization to the Chairman of the Board of Directors: 
  + To negotiate and decide on acquiring the project transfer based on the current status 
of the bentonite clay mine project at Ninh Gia – Duc Trong with the partner; and to 
continue implementing the project until it qualifies for transfer as stipulated (if the 
project transfer is successfully executed). 
  + To proceed with land clearance after the transfer acquisition. 
  + To initiate cooperative exploitation with the relevant partner, while ensuring the 
Company retains coordination rights. 
- Aproval the following investments: 
  + 10 tractor trucks, model CNHTC, 440 oil crawler 
  + 10 self-dumping trailer, model LG9403Z, 3 axles. 
  + 02 Doosung cement mixer trucks for bulk cement, 30.8m³.  
  + 01 self-dumping tipper truck, model CNHTC (Howo) 380HP.  
  + 01 Dongfeng crane truck for brick transportation. 
  + 02 Howo concrete mixer trucks, 10m³. 
  + 03 CNHTC/Sinotruk concrete mixer trucks, 3m³. 
  + 01 Zoomlion concrete pump truck, 40 m boom. 
  + 01 wastewater treatment system at the Da Huoai concrete station batch. 
  + 07 weighing stations with an 80-ton capacity. 
  + 01 22KV medium voltage power line system and a 320KVA  
Transformer station – 22/0.4KV at Da Huoai district. 
  + 01 Sany SY650H excavator.  
  + 01 DK 215 rock breaker. 
- Approval of salary scheme for the Company's Executive Board: 
  + General Director salary: VND 80 million per month. 
  + Vice General Director and Cheft accountant salary: Ranging from VND 45 to 65 
million per person per month, depending on the specific position and workload. 
  + Conditions for salary adjustments based on the 2025 profit plan. 

9 
05a/2025/NQ-
HĐQT/LBM 

18/4/2025 

- Thống nhất thông qua kết quả sản xuất kinh doanh quý 1 năm 2025. 
- Thống nhất thông qua nội dung phương án chào bán thêm cổ phiếu ra công 

chúng cho cổ đông hiện hữu trình Đại hội thường niên năm 2025. 
- Approved the business results of 1st quarter of 2025. 
- Approved the proposal for offering of additional shares to existing shareholders, to be 
submitted for approval at the 2025 AGM of Shareholders. 

100% 

10 
05b/2025/NQ-
HĐQT/LBM 

18/4/2025 

- Thống nhất thông qua việc đầu tư lô đất 14.903,9m2 từ ông Nguyễn Quang 

Duyệt để dựng trạm bê tông tại huyện Lạc Dương – Lâm Đồng. 
- Thống nhất thông qua việc đầu tư lô đất 1.176,4m2 liền kề trạm bê tông hiện 

hữu tại Đắk Mil – Đắk Nông từ ông Nguyễn Hữu Dũng để mở rộng mặt bằng 

bãi đỗ xe và khu tập kết nguyên liệu. 
- Thống nhất đầu tư 06 xe bồn trộn bê tông hiệu Howo 10m3. 
- Thống nhất đầu tư 06 xe xúc lật bánh lốp Lonking LG855N. 
- Thống nhất chủ trương Công ty triển khai hợp tác đầu tư với ông Nguyễn Thế 

Trung, là cá nhân có quyền sử dụng đất trong khu vực thực hiện dự án, và nhận 

chuyển nhượng toàn bộ dự án “Khai thác và chế biến sét Bentonite Bảo Nguyên” 

từ Công ty Bảo Nguyên sau khi dự án đủ điều kiện chuyển nhượng theo quy 

định. 
- Thống nhất chủ trương định hướng đầu tư thiết bị của máy nghiền đá tại các 

mỏ nguyên liệu Công ty trúng giá: 
  + Mỏ đá Gần Reo. 
  + Mỏ đá Ninh Gia.   
- Approved the investment of land use rights 14.903,9m2 from Mr. Nguyễn Quang Duyệt 

for the purpose of constructing a concrete batching plant in Lạc Dương District, Lâm 

Đồng Province. 
- Approved the investment of the land 1.176,4m2 adjacent to the existing concrete plant in 
Đắk Mil – Đắk Nông from Mr. Nguyễn Hữu Dũng, for the purpose of expanding the 

parking area and material staging yard. 
- Approved the investment of 06 HOWO 10 m³ Concrete Mixer Truck. 

100% 
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- Approved the investment of 01 Lonking LG855N Wheel Loader. 
- Approved the Company’s policy to enter into an investment cooperation with Mr. 

Nguyễn Thế Trung—an individual holding land-use rights within the project area—and 
to acquire by transfer the entire ‘Bentonite Clay Mining and Processing – Bảo Nguyên’ 

project from Bảo Nguyên Company once the project meets the statutory conditions for 
transfer. 
- Approved the following equipment-investment plan for stone crushers at the Company’s 

awarded quarries: 
  + Gần Reo Quarry. 
  + Ninh Gia Quarry. 

11 
06a/2025/NQ-
HĐQT/LBM 

31/5/2025 

Thống nhất chọn Công ty TNHH Kiểm toán & Tư vấn RSM Việt Nam là đơn vị 

thực hiện tư vấn, kiểm toán báo cáo tài chính năm 2025 cho Công ty, các Công 

ty con và báo cáo kiểm toán hợp nhất .  
Hội đồng quản trị giao Tổng Giám đốc tiến hành thương thảo, ký kết đồng với 

đơn vị kiểm toán nêu trên. 
The BOD approved the appointment of RSM Vietnam Auditing & Consulting Co., Ltd. as 
the audit firm to provide advisory and financial audit services for the fiscal year 2025 of 
the Company, its subsidiaries, and the consolidated financial statements. 
The Board of Directors authorizes the General Director to negotiate and sign the audit 
service contract with the aforementioned audit firm. 

100% 

12 
06b/2025/NQ-
HĐQT/LBM 

31/5/2025 

1. Thống nhất nội dung đầu tư các thiết bị sau: 
- 01 Xe bơm bê tông tự hành 10020R, hiệu Zoomlion. 
- 10 xe đầu kéo nhãn hiệu CNHTC, loại 440 cầu dầu. 
- 08 Mooc ben tải tự đổ Yunli, loại LG9403Z, 3 trục. 
- 02 Sơ mi Rơ mooc Bồn chở xi măng rời Doosung, model DV-BS3S-300E-2 
- 02 xe bồn trộn bê tông hiệu CNHTC/Sinotruk 3m3. 
- 01 xe ô tô tải chở mẫu, hiệu Hyundai new porter H150 
- 02 Máy đào Komatsu PC300-11 đã qua sử dụng 
- 01 Máy đào bánh xích Komatsu PC350-10 (Nhận thanh lý từ Công ty LHC) 
Tổng giá trị đầu tư: 31.813.000.000 đồng (đã bao gồm VAT) 
2. Thống nhất đầu tư thay thế cối trộn tại trạm bê tông Cam Ly. 
3. Thống nhất chủ trương đầu tư trạm sạc xe điện và hệ thống điện năng lượng 

mặt trời tại Văn phòng Công ty: 
- Đầu tư 02 trụ sạc xe điện công suất 120kw. 
- Đầu tư hệ thống điện năng lượng mặt trời công suất 30kWp. 
1. Approved the investment in the following equipment: 
- 01 Zoomlion 10020R truck-mounted concrete pump 
-10 CNHTC tractor trucks (440HP, oil axle) 
- 08 Yunli dump semi-trailers, model LG9403Z (3 axles) 
- 02 Doosung cement tanker semi-trailers, model DV-BS3S-300E-2 
- 02 CNHTC/Sinotruk concrete mixer trucks (3m³) 
- 01 Hyundai New Porter H150 sample transport truck 
- 02 Komatsu PC300-11 excavators 
- 01 Komatsu PC350-10 crawler excavator (transferred from LHC Company) 
Total investment value: VND 31,813,000,000. 
2. Approved the investment new concrete mixer for the Cam Ly batching plant. 
3. Approved the policy to invest in an electric vehicle (EV) charging station and solar 
power system at the Company’s Head Office: 
- Investment in 02 E120kw charging stations. 
- Investment in solar power system: Capacity of 30kWp. 

100% 

13 
07a/2025/NQ-
HĐQT/LBM 

11/8/2025 

1. Thông qua kết quả sản xuất kinh doanh 6 tháng đầu năm 2025. 
  Approved 100% the business results of semi-annual of 2025. 
2. Thông qua điều chỉnh tăng các chỉ tiêu kế hoạch SX-KD năm 2025 đã được 

ĐHĐCĐ thường niên thông qua, chi tiết như sau: 
  - DT riêng Công ty Mẹ: từ 850 tỷ đồng 952 tỷ đồng 
  - LNTT Công ty mẹ: từ 87 tỷ đồng 168 tỷ đồng 
  - DT hợp nhất: 950 tỷ đồng 1.135 tỷ đồng 
  - LNTT Công ty mẹ: 90 tỷ đồng 172 tỷ đồng. 
  Approved the adjustment of the 2025 business plan targets previously approved by the 
AGM. The details are as follows: 
  - Parent Company’s revenue: From 850  952 (VND billion) 
  - Parent Company’s profit before tax: From 87 168 (VND billion) 
  - Consolidated revenue: 950 1.135 (VND billion) 
  - Consolidated profit before tax: 90 tỷ đồng 172 (VND billion). 
3. Thống nhất bổ sung khoản 8.5, Điều 8 vào Quy chế quản lý tài chính và 

Người đại diện vốn của Công ty, được ban hành theo Quyết định số 

30/2021/QĐ-HĐQT/LBM ngày 21/05/2021, nội dung bổ sung như sau: 
“8.5 Quy định về ủy quyền thanh toán thay cho Công ty không dùng tiền mặt: 
a. Đối tượng được ủy quyền thanh toán thay cho Công ty bằng hình thức không 
dùng tiền mặt bao gồm: 

100% 
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- Người đại diện theo pháp luật của Công ty; 
- Người lao động được trả lương và chịu sự quản lý, điều hành, giám sát của 

người sử dụng lao động, phải được Người đại diện theo pháp luật Công ty ban 

hành quyết định ủy quyền. 
b. Số tiền được ủy quyền thanh toán thay Công ty không vượt quá 20.000.000 

đồng (Hai mươi triệu đồng)/ngày/một nhà cung cấp hàng hóa, dịch vụ”. 
Các nội dung khác của Quy chế giữ nguyên và không thay đổi. 
Approved for the addition of Clause 8.5 to Article 8 of the Company’s Regulation on 

Financial Management and Capital Representative, which was issued under Decision 
No. 30/2021/QĐ-HĐQT/LBM dated May 21, 2021. The additional content is as follows: 
“8.5 Regulation on Authorization for Non-Cash Payments on Behalf of the Company: 
Entities eligible for authorization to make non-cash payments on behalf of the Company 
include: 
- The legal representative of the Company;  
- Employees who are salaried and under the management, direction, and supervision of 
the employer, and must be authorized in writing by the legal representative of the 
Company. 
b. The maximum amount authorized for payment on behalf of the Company shall not 
exceed VND 20,000,000 (twenty million Vietnamese Dong) per day per supplier of goods 
or services.” 
All other provisions of the Regulation shall remain unchanged and in full force. 

4. Thống nhất triệu tập ĐHĐCĐ bất thường năm 2025:  
4.1.Điều chỉnh kế hoạch chia cổ tức bằng tiền năm 2025 từ 12,5% lên 25%.  
4.2. Điều chỉnh phương án phát hành cổ phiếu cho cổ đông hiện hữu: 
    - Tỷ lệ phát hành: 4:1 (giữ nguyên); 
    - Tổng lượng cổ phiếu phát hành: 10.000.000 cổ phiếu (giữ nguyên); 
    - Giá phát hành: Điều chỉnh từ 15.000đ/cổ phiếu lên thành 25.000đ/cổ phiếu. 

Mục tiêu: Phấn đấu hoàn tất đợt phát hành trong thời gian sớm nhất có thể, đảm 

bảo đáp ứng nhu cầu vốn và kế hoạch phát triển của Công ty.  
4.3. Các nội dung khác thuộc thẩm quyền quyết định của ĐHĐCĐ. 
  - Ngày chốt danh sách cổ đông dự Đại hội: 03/9/2025. 
  - Ngày tổ chức Đại hội: 28/9/2025.  
Approved to convene the extraordinary General Meeting of Shareholders (“EGMS”) in 

2025, with the following agenda items: 
Adjustment of the 2025 cash dividend plan: Increase the dividend payout ratio from 
12.5% to 25% of the current charter capital. 
Adjustment of the share issuance plan to existing shareholders: 
- Issuance ratio: 4:1 (unchanged); 
- Total number of shares to be issued: 10,000,000 shares (unchanged); 
- Issue price: Adjusted from VND 15,000 per share to VND 25,000 per share. 
Objective: To strive for the earliest possible completion of the issuance, ensuring the 
Company’s capital requirements and development plans. 
Other matters within the authority of the General Meeting of Shareholders. 
- Record date: September 03, 2025. 
- Date of the EGM: September 28, 2025. 

14 
07b/2025/NQ-
HĐQT/LBM 

11/8/2025 

1. Phê duyệt việc vay vốn của Công ty LBM tại các Ngân hàng nhằm bổ sung 

vốn lưu động, bảo lãnh thanh toán và đầu tư vào các dự án phục vụ hoạt động 

sản xuất - kinh doanh của Công ty, cụ thể như sau: 
 + Vay vốn lưu động và bảo lãnh thanh toán: tối đa 200 tỷ đồng. 
 + Bảo lãnh khác: tối đa 100 tỷ đồng. 
 + Vay vốn trung và dài hạn năm 2025-2026 để đầu tư các dự án được HĐQT 

thông qua chủ trương đầu tư, như sau: 

Tên dự án 
Tổng mức đầu 

tư 
(tỷ đồng) 

Vốn vay dự kiến 
(tỷ đồng) 

Đầu tư mua mới máy móc 

thiết bị, phương tiện vận tải. 
220 130 

Giao TGĐ quyết định mức vay vốn, các điều kiện tín dụng, tài sản bảo đảm đối 

với từng dự án cụ thể. 
Approval of the borrowing plan of LBM from banks for the purposes of supplementing 
working capital, securing payment guarantees, and investing in projects serving the 
Company’s business and production operations, specifically as follows: 
 + Working capital loans and payment guarantees: maximum VND 200 billion; 
 + Other guarantees: Maximum VND 100 billion; 
 + Medium and long-term loans in 2025–2026 for investment in projects approved by the 
Board of Directors, as detailed below: 

Project name 
Total Investment 

(VND billion) 
Estimated Loan 
(VND billion) 

Investment in new machinery, 220 130 

100% 
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equipment, and transport vehicles. 
The General Director is authorized to decide on the loan amounts, credit terms, and 
collateral assets for each specific project. 
2. Thông qua việc cầm cố, thế chấp các tài sản thuộc quyền sử dụng, sở hữu của 

Công ty để bảo đảm cho các khoản vay vốn/bảo lãnh tại Ngân hàng.  
Giao TGĐ quyết định danh mục và giá trị các tài sản thế chấp/cầm cố để bảo 

đảm cho các khoản vay vốn/bảo lãnh tại Ngân hàng. 
Approval of the pledge and mortgage of assets under the Company’s ownership and 

usage rights as collateral for loan and guarantee obligations at banks. 
The General Director is authorized to determine the list and value of pledged/mortgaged 
assets to secure the Company’s loan and guarantee obligations at banks. 
3. Chỉ định người đại diện Công ty thương thảo, đàm phán, thông qua, ký kết 

hợp đồng với ngân hàng.  
Designation of the Company’s representative to negotiate, approve, and sign contracts 

with the banks. 

15 
07c/2025/NQ-
HĐQT/LBM 

11/8/2025 

1. Thống nhất đầu tư các thiết bị vận tải phục vụ sản xuất, gồm:  
+ 04 Xe bồn trộn bê tông mới 100% CNHTC-Sinotruk 10m3. 
+ 01 Xe bơm bê tông mới 100% Zoomlion, cần 47m. S 
+ 01 Xe bơm bê tông tự hành 10020R mới 100% Dongfeng/Zoomlion 
+ 01 Xe ô tô tải chở mẫu mới 100% Hyundai porter H150  
2. Đầu tư 01 xe máy xúc lật điện bánh lốp XCMG XC968-EV, gầu 5m3. 
3. Đầu tư 01 máy phát điện đã qua sử dụng (còn 96%) 350KVA Cummins 

NTA855-G1 tại trạm bê tông Đạ Huoai. 
4. Đầu tư hệ thống xử lý bùn và tách đá-cát tại trạm bê tông Hiệp An.  
5. Nhận chuyển nhượng 11.967,3m2 QSDĐ và tài sản gắn liền với đất tại xã 

Ninh Gia – Lâm Đồng trong diện tích đất Công ty đã trúng đấu giá.  
6. Đầu tư bổ sung thiết bị máy nghiền côn vo đá (VSI), guồng rửa cát nghiền, 

băng tải và thiết bị phụ trợ tại mỏ đá Tây Đại Lào.    
Tổng giá trị đầu tư các hạng mục trên: 27.396.716.000 đồng. 
Approved the following investment items: 
Investment in transport equipment for production purposes, including: 
04 brand new CNHTC–Sinotruk concrete mixer trucks, 10m³ capacity. 
01 brand new Zoomlion concrete pump truck, 47-meter boom, manufactured in 2025, 
base truck: Howo. 
01 brand new self-propelled concrete pump 10020R, Dongfeng/Zoomlion.. 
01 brand new Hyundai Porter H150 sample delivery truck.  
Investment in 01 new XCMG XC968-EV electric wheel loader, 5m³ bucket.  
Investment in 01 used diesel generator (96% remaining condition), 350KVA Cummins 
NTA855-G1, for Da Huoai concrete station. 
Investment in sludge treatment and stone-sand separation system at Hiep An concrete 
station. 
Investment of 11,967.3 m² of land use rights and attached assets, Plot No. 2, Map Sheet 
No. 46, located in Ninh Gia Commune – Lam Dong Province, within the auction-won 
area of the Company. 
Additional investment in VSI cone crusher, sand washing screw, conveyors, and auxiliary 
equipment at Tay Dai Lao quarry. 
Total investment value for all items: VND 27,396,716,000. 
2. Thống nhất giao BĐH hành tiếp tục xúc tiến thủ tục trình HĐQT việc đầu tư 

mở rộng các mỏ nguyên liệu đã trúng đấu giá và các mỏ tiềm năng.  
Approved to authorize the Executive Board to continue expediting procedures for 
submission to the BOD investments in the expansion of material mines already won 
through auction, as well as potential mines. 
3. Thống nhất chủ trương triển khai thành lập Công ty con của LBM để đầu tư 
01 trạm bê tông nhựa nóng (có tái chế) đặt tại KCN Lộc Sơn – Bảo Lộc.  
Công suất trạm dự kiến: 250 - 300 tấn/giờ. 
Hình thức đầu tư: Hợp tác đầu tư góp vốn với đối tác, Công ty nắm giữ tỷ lệ chi 

phối tối thiểu 51%, tối đa 100%.  
Giao BĐH xúc tiến thủ tục thuê đất, phương án đầu tư trình Hội đồng quản trị. 
Approved the policy to establish a subsidiary of LBM to invest in the construction of one 
hot asphalt mixing plant (with recycling capability) located in Loc Son Industrial Park – 
Bao Loc City. 
The plant’s expected capacity: 250–300 tons/hour. 
Investment method: Joint investment in capital contribution with a partner, with the 
Company holding a controlling stake of at least 51% and up to 100%. 
The Executive Board is assigned to expedite the procedures for land leasing and to 
prepare the investment plan for submission to the Board of Directors. 
4. Thống nhất chủ trương nghiên cứu đầu tư trạm bê tông tại khu vực giáp ranh 

tỉnh Đồng Nai và tỉnh Lâm Đồng. 
Approved the policy to study the investment in a concrete batching plant in the area 
bordering Dong Nai Province and Lam Dong Province 

100% 
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16 
08/2025/NQ-
HĐQT/LBM 

04/9/2025 
Thông qua nội dung tài liệu trình ĐHĐCĐ bất thường năm 2025.  
Approval of the documents to be submitted at the Extraordinary General Meeting 2025. 100% 

17 
09/2025/NQ-
HĐQT/LBM 

26/9/2025 
Thông qua tài liệu cập nhật và bổ sung trình ĐHĐCĐ bất thường năm 2025.  
Approval of the amendment and supplementation of documents to be submitted at the 
EGM of Shareholders 2025. 

 

18 
10/2025/NQ-
HĐQT/LBM 

30/9/2025 

Thông qua việc triển khai Phương án chào bán cổ phiếu cho cổ đông hiện hữu; 

phương án đảm bảo việc chào bán cổ phiếu đáp ứng tỷ lệ sở hữu nước ngoài; 

cam kết triển khai đăng ký niêm yết bổ sung cổ phiếu trên hệ thống giao dịch 

chứng khoán. 
Approval of the implementation of the plan to offer shares to existing shareholders; the 
plan to ensure compliance with foreign ownership limits; and the commitment to register 
additional listing of shares on the securities trading system. 

100% 

19 
11/2025/NQ-
HĐQT/LBM 

30/9/2025 

Thông qua chi tiết phương án sử dụng vốn của đợt chào bán thêm cổ phiếu cho 

cổ đông hiện hữu. 
Approval of the detailed plan for the use of proceeds from the additional share offering to 
existing shareholders. 

100% 

20 
12/2025/NQ-
HĐQT/LBM 

30/9/2025 Thông qua  hồ sơ đăng ký chào bán thêm cổ phiếu cho cổ đông hiện hữu. 
Approval of on the dossier for the additional share offering to existing shareholders.  

100% 

21 
13/2025/NQ-
HĐQT/LBM 

30/9/2025 

1. Thống nhất thông qua nội dung sau: 
A. Miễn nhiệm nhân sự Bộ phận kiểm toán nội bộ từ 30/9/2025, gồm: 
1. Bà Nguyễn Thị Ngọc Đức.  
    Lý do miễn nhiệm: nghỉ hưu theo chế độ. 
2. Bà Huỳnh Thị Quế Hương.  
    Lý do miễn nhiệm: Thôi việc theo nguyện vọng cá nhân. 
B. Bổ nhiệm nhân sự Bộ phận kiểm toán nội bộ thay thế, gồm: 
1. Bà Lê Thị Thuỳ Diệu Ngày sinh: 14/11/1988 
- Trình độ chuyên môn : Cử nhân kinh tế chuyên ngành kế toán. 
- Chức vụ hiện tại : Phó phòng Kinh doanh 1. 
- Được bổ nhiệm : Kiêm nhiệm chức vụ Trưởng Bộ phận Kiểm toán nội bộ.  
2. Bà Nguyễn Thị Hương Ngày sinh: 06/03/1986 
- Trình độ chuyên môn : Cử nhân khoa học chuyên ngành môi trường.  
- Chức vụ hiện tại : Nhân viên phòng Tổ chức – Nhân sự. 
- Được bổ nhiệm : Kiêm nhiệm chức vụ thành viên Bộ phận Kiểm toán nội bộ.  
* Thời hạn bổ nhiệm: Kể từ ngày 30/9/2025 theo nhiệm kỳ còn lại của Hội đồng 

quản trị đương nhiệm hoặc khi có quyết định mới thay thế. 
C. Bộ phận Kiểm toán nội bộ sau khi bổ nhiệm thay thế gồm các thành viên:  
1. Bà Lê Thị Thuỳ Diệu  – Trưởng bộ phận. 
2. Bà Nguyễn Thị Hương – Thành viên. 
3. Ông Trần Quang Thục   – Thành viên. 
Approval of the following contents: 
A. Dismissal of personnel of the Company’s Internal Audit Department from 30/9/2025, 
including: 
1. Mrs. Nguyễn Thị Ngọc Đức. Date of Birth: January 31, 1969. 
- Reason for dismissal: Retirement under the statutory regime. 
2. Mrs. Huỳnh Thị Quế Hương. Date of Birth: November 24, 1991. 
- Reason for dismissal: Resignation at her own request. 
B. Appointment of replacement personnels, including: 
1. Mrs. Lê Thị Thuỳ Diệu. Date of Birth: November 14, 1988. 
Qualification: Bachelor of Economics, major in Accounting 
Current Position: Deputy Head of Business Department 1 
Appointed as: Concurrently holding the position of Head of the  Company’s Internal 

Audit Department. 
2. Mrs. Nguyễn Thị Hương. Date of Birth: March 06, 1986. 
Qualification: Bachelor of Science, major in Environmental Studies 
 Current Position: Staff, Organization & Human Resources Department 
Appointed as: Concurrently holding the position of Member of the Company’s Internal 

Audit Department. 
Term of appointment: Effective from September 30, 2025, until the end of the current 
term of the Board of Directors or until otherwise decided. 
C. Composition of the Internal Audit Department after the replacement appointments: 
Mrs. Lê Thị Thuỳ Diệu  – Head of Department 
Mrs. Nguyễn Thị Hương  – Member 
Mr. Trần Quang Thục  – Member 

100% 

22 
14a/2025/NQ-
HĐQT/LBM 

11/11/2025 

1. Thông qua kết quả SX-KD quý 3 và 9 tháng đầu năm 2025. 
Approved the business results of the 3rd quarter and 9 months of 2025. 
2. Thông qua ngày đăng ký cuối cùng để thực hiện quyền tạm ứng cổ tức lần 1 

năm 2025 là 25% bằng tiền mặt (2.500 đồng/CP). 
- Ngày chốt danh sách cổ đông : 04/12/2025.  

100% 
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- Ngày thanh toán cổ tức  : 19/12/2025. 
Approved 100% the record date for excercising the right to receive the first interim cash 
dividend for 2025 at a rate of 25% (VND 2,500 per share). 
- Record date   : December 04, 2025. 
- Dividend payment date : December 19, 2025. 

23 
14b/2025/NQ-
HĐQT/LBM 

11/11/2025 

1. Thông qua đầu tư các thiết bị sau:  
- 01 Xe bơm bê tông mới 100% hiệu Zoomlion, cần 40m.  
- 08 Xe bồn trộn bê tông mới 100% hiệu Howo 10m3. 
- 02 Xe bồn trộn bê tông mới 100% hiệu Hoa Mai 3,5m3. 
Tổng giá trị các hạng mục trên: 18.370.000.000 đồng. 
Approved the following investment equipments: 
-01 brand-new Zoomlion concrete pump truck, 40-meter boom. 
-08 brand-new Howo concrete mixer trucks, 10m³ capacity. 
-02 brand-new Hoa Mai concrete mixer trucks, 3.5m³ capacity. 
Total value for the above items: VND 18,370,000,000. 
2. Thông qua chủ trương tiếp cận triển khai nhận chuyển nhượng 100% Dự án 

Nhà máy sản xuất phân bón tại ấp Sơn Lập, tỉnh Đồng Nai khi dự án đáp ứng 

đầy đủ các điều kiện pháp lý theo quy định hiện hành, để đầu tư xây dựng trạm 

trộn bê tông tươi phục vụ chiến lược mở rộng thị trường khu vực Đông Nam Bộ 

và Tây Nguyên.  
* Đồng thời, HĐQT thống nhất giao Ban Điều hành tìm kiếm thêm vị trí đất 

khác phù hợp để dự phòng đầu tư. 
Approved the policy to proceed the acquisition of 100% of the Fertilizer Plant Project 
located at Son Lap Hamlet, Dong Nai Province provided that the project fully meets all 
legal requirements in accordance with current regulations, for the purpose of investing in 
the construction of a ready-mixed concrete batching plant serving the Company’s market 

expansion strategy in the Southeast and Central Highlands regions. 
* At the same time, the BOD assigns the Executive Board to seek additional suitable land 
locations for potential future investment. 
3. Thông qua chủ trương triển khai việc nhận chuyển nhượng quyền sử dụng 

khoảng 34.375,2m2 đất tại xã Phúc Thọ, huyện Lâm Hà, tỉnh Lâm Đồng để làm 

mặt bằng xây dựng khu vực chế biến phục vụ hoạt động khai thác mỏ cát Xình 

Tranh.  
Approved the proposal to acquire approximately 34,375.2 m² of land located in Phuc Tho 
Commune, Lam Ha District, Lam Dong Province for the purpose of developing a 
processing area serving the exploitation activities of the Xinh Tranh sand mine. 
4. Thông qua chủ trương chủ trương đầu tư đất tại mỏ đá Tây Đại Lào.  
Diện tích: 3.3ha.  
Approved the investment policy for the land at Tay Dai Lao quarry. 
Total area: 3.3 hectares. 

100% 

24 
15/2025/NQ-
HĐQT/LBM 

19/12/2025 

Triển khai chào bán CP, đảm bảo tỷ lệ sở hữu nước ngoài, cam kết niêm yết bổ 

sung - Thay thế Nghị quyết số 10/2025/NQ-HĐQT ngày 30/9/2025 
Implementation of the share offering, ensuring compliance with the foreign ownership 
ratio and the commitment to additional listing. 
(Replacing Resolution No. 10/2025/NQ-HĐQT dated September 30, 2025). 

100% 

25 
16/2025/NQ-
HĐQT/LBM 

19/12/2025 

Phương án sử dụng vốn của đợt chào bán cổ phiếu cho cổ đông hiện hữu Thay 

thế Nghị quyết số 11/2025/NQ-HĐQT ngày 30/9/2025. 
Approval of the plan for the use of proceeds from the share offering to existing 
shareholders (Replacing Resolution No. 11/2025/NQ-HĐQT dated September 30, 2025). 

100% 

26 
17/2025/NQ-
HĐQT/LBM 

19/12/2025 

Thông qua hồ sơ đăng ký chào bán cổ phiếu cho cổ đông hiện hữu - Thay thế 

Nghị quyết số 12/2025/NQ-HĐQT ngày 30/9/2025. 
Approval of the dossier for registration of the share offering to existing shareholders 
(Replacing Resolution No. 12/2025/NQ-HĐQT dated September 30, 2025). 

100% 
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BAO CÁO DANH GIA CUA THANII VLEN HDQT DOC LAP NAM 2025 
INDEPENDENT MEMBER REVIEWREPORT 2025 BOARD 

Trong nàm 2025, HDQT co tAt cã 07 thãnh viên, trong do, cO 02 thành viên dôc 
lap. Toàn bô thành viên H]E)QT tham gia tIch crc vào các hot dng hoch djnh, kiêrn 
soát tuân thü, phãn biên chiên krqc va dam bão tot các thông l quàn tn cong ty chuãn 
muc. 
In 2025, the Board of Directors has a total of 07 members, of which, there are 02 independent 
members. All members of the Board of Directors actively participate in planning, compliance 
control, strategic criticism and ensure good corporate governance practices 
1. yE VIC TO CHU'C CAC CUOC HQP HDQT 

ORGANIZING MEETINGS OF THE BOARD OF DIRECTORS 

- Các cuOc hop cüa I{DQT dA duçic triu tap và thijc bin vài ljch tnmnh cy th, chun bj 
tài lieu chu dáo, theo dOng các nguyen thc. NOi  dung các cuc hQp dtrqc cãc thành viên 
HEQT thão lun, phãn bin, dánh giá day dü và can trQng dê dim ra nhftng d:jnh huông, 
giãi pháp tOt nhât cho Cong ty. 
Tong kêt các cuc hp cüa }ffiQT trong nàm 2025: (09 phiên hQp truc tiêp và 02 lan 
lay kiên bang van bàn) 
- Các van dé lien quan den chien luçrc kinh doanh, chien hrçic tài chInh, van hOa doanh 
nghip, xay dirng h thông quàn li... dêu duçrc thão luãn, kiêm soát môt cách chat chê 
gitla HDQT và Ban TGD. Qua trInh thuc thi hoat dng cña Cong ty duçic diên ra theo 
quy chê phãn quyên rö rang, luôn duçic phãn tIch, nhn din rài no mOt  cách kjp th&i 
nhamdãmbãostrôndnh,antoan,tuãnthñtheoquydjnhcüaphaplutcingnhudat 
duçic ké hoch do HDQT và DHDCD thumg niên dã dé ra. 
- Các nOi  dung dan tir cho chiên luqc mài dêu duçic nghiên thu dôc lap, cO Ca sr khoa 
hoc và phãn biên trong HDQT và vâi Ban TGD. 
- Meetings of the Board of Directors have been convened and conducted with a specific 
schedule, carefully prepared documents, in accordance with the principles. The content of the 
meetings is discussed, criticized, fully and carefully evaluated by members of the Board of 
Directors to come up with the best orientations and solutions for the Company. 
- Issues related to business strategy, financial strategy, corporate culture, building a 
management system, etc. are strictly discussed and controlled between the Board of Directors 
and the Board of Directors. The implementation of the Company's activities takes place in 
accordance with clear decentralization regulations, always analyzed and identified risks in a 
timely manner to ensure stability, safely, compliance with the provisions of law as well as 
achieve the plan set out by the Board of Directors and the Annual General Meeting of 
Shareholders 
- Investments in new strategies are independently researched, scientifically and critically based 
on the Board ofDirectors and the Board of Directors. 
Summary of the Board of Dfrectors' meetings in 2025: (09 in-person meetings and 02 times 
collecting opinions in writing) 
2. \'llC GIAM SAT TGI) VA CAC THAN!! VIEN KnAC TRONG BAN TGI) 

THE SUPERVISION OF THE GENERAL DiRECTOR AND OTHER MEMBERS 

- Các thành viên HDQT gift các ch(rc danh trong Ban TGDd thurng xuyén tham du 
các cuôc hop dinh k' và bat thuUng cUa Ban TGD. Các quyêt sách cüa Ban TGD duçc 
phãn tIch, phãn bin và tham van tü FIDQT nhãm cO các giãi pháp tôi tru cho lçii Ich cüa 
Cong ty. Qua do, IiDQT luOn nm rO tmnh hmnh hoat dng cüa COng ty cUng thu duçrc 
cp nhât nhanh that các yêu câu tt'x thuc té. 
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- V thng th, HDQT dA thrc hin tót cong tác giám sat di v(ci Ban TGD, dam bão hoat 
dng cüa Cong ty luôn dtrçic hem soát cht chë dêdi dáng djnh huàng chién luqc và 
diêu chinh các quyêt djnh kjp thôi khi thirc tiên yêu câu. 
- Các thành vien IIDQT nhân diên môt each thu dng vai trô, trách nhim ho trçi dôi 
vài Ban TGD và quãn l cap trung. 

- HDQT däc bit quan tam den các giãi pháp quân lij nh ro, nhàm ho trçi ban diêu hành 
nhn diên sam các van tie và giup cong ty duy tn tInh ben v{Ing, on djnh trong hot 
dung, bão v lçñ Ich ciha nhà dâu tu. 
- Thi lao, chi phi hoit dông cüa H1DQT và các thành viên: 

- Members of the Board of Directors holding positions in the Board of Directors have regularly 
attended regular and extraordinary meetings of the Board of Directors. The decisions of the 
Board of Directors are analyzed, criticized and consulted by the Board of Directors in order to 
have optimal solutions for the interests of the Company. Thereby, the Board ofDirectors always 
understands the Company's operation situation as well as being updated as quickly as possible 
with the requirements from reality. 
- Overall, the Board of Directors has done a good job of supervising the Board of Directors, 
ensuring that the Company's activities are always strictly controlled to follow the strategic 
orientation and adjust decisions in a timely manner when practical requires. 
- Members of the Board of Directors proactively identify the roles and responsibilities of 
supporting the Board ofDirectors and middle management 
- The Board of Directors pays special attention to risk management solutions, in order to 
support the management to identify problems early and help the company maintain 
sustainabiity and stability in its operations, protecting the interests of investors. 
- Remuneration, operating expenses of the Board ofDirectors and members: 

Tnt LAO HQI BONG QUAN 11(1 

IIDQT LBM 

Th lao nam 2025 
clii irong n*m 2025 

Clii fin thñ lao HDQT và BKS 2025 
clii trong nam 2026 

Thu lao Dam 2025 
clii Irong nam 2025 và 2026 

L Dinh Hiài 600.000.000 560.000.000 1,160,000,000 
Nguyen An Thai 120.000.000 320.000.000 440,000,000 
Han Van Tuàn 60.000.000 280.000.000 340,000,000 
Phain Gia Sam 60.000,001) 280.000.000 340,000,000 
Mai Nam Ducing 60.000.000 280.000.000 340,000,000 
Ngô Van Minh 60.000.000 280.000.000 340,000,000 
Lé Van Qñy 60.000.000 280.000.000 340,000,000 
BKS - 
Phm Hông Hài 60.000.000 140.000.000 200,000,000 
Nguyen Thj Thu Hircing 36.000.000 120.000.000 156,000,000 
Dng TM Hng 36.000.000 100.000.000 136,000,000 
Thir Ky HDQT - 
Tru Xuàn Tam 140.000.000 140,000,000 
HBQT Clv LHC - 
Trn Vit Thinig 220.000.000 220,000,000 
Phan Cong NgOn - 
NgO Thu Hircrng 140.000.000 140,000,000 
NOng Vircing Hung 100.000.000 100,000,000 
Lam BOi NgQC 100.000.000 100,000,000 
BKS dy LUC - 
Lé Huy Sáu 75.000.000 75,000,000 
Nguyen TM Lien 25.000.000 25,000,000 
Hoãng TM La 25.000.000 25,000,000 
Tang 1,152,000,000 3,465,000,000 4,617,000,000 

3. DANH GIA CHIJNG HOAT DONG CUA HDOT 
GENERAL ASSESSMENT OF TIlE OPERATION OF THE BOD 

- TAt Ca thành viên HDQT, cO tinh thn trách nhiêm cao, có tInh chuyên nghiep cao, rO 
rang ye trách nhim duçic phãn cong trong vic bão v lçii Ich cüa Cong ty va can trong 
trong vic thtrc hiên vai trô ciha mmnh. 
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- Theo k hoach hott dng cüa HDQT, các cong vic cUa HDQT da th'ijc hin trong näm 
2025 tp trung dung theo Nghj quyêt cüa DHDCD dê ra và tuân thu Diêu l cong ty, Quy 
ché quãn trj và các thông 1 chuân mirc quãn trj Cong ty. 
- HDQT da dê xuât nhiêu giãi pháp hiu qua, kjp thai dë giUp Ban TGD vugt qua mt so 
thách thtc trong qua trInh vn hành Cong ty, thirc hin tot vic giám sat và kiêm soát dê 
dam bão tiêu chI tuân thu pháp 1ut dirge Cong ty tuyt dôi ton tr9ng. 
- HDQT d lanh do và quãn 1 Cong ty hoãn thành các chi tiêu tang trithng và igi nhun 
cüa näm 2025, th%rc hin tot nghia vi dôi vâi ngân sách Nhà nixâc, mang lti hiu qua cao 
cho e dông và thu nhp n djnh cho nguxi lao dng. HDQT cia tham gia cüng Ban TGD 
trin khai cãc hoat dng van hoá ben virng cUa doanh nghip. Thông qua phircmg phãp 
hott dng hiu qua, sang tao, HDQT d th?c hin tot vai trO dong hành xây d1mg các giá 
tr ben vUng cho doanh nghiêp trong chiên hrçc 202 1-2025. 
- All members of the Board of Directors, with a high sense of responsibility, high 
professionalism, clarity about their assigned responsibilities in protecting the interests of the 
Company and prudent in performing their roles. 
- According to the operation plan of the Board of Directors, the work of the Board of Directors 
has been carried out in 2025 in accordance with the Resolution of the General Meeting of 
Shareholders and complies with the Company's Charter, Governance Regulations and the 
Company's governance practices. 
- The Board of Directors has proposed many effective and timely solutions to help the Board of 
Directors overcome a number of challenges in the operation of the Company, well implement 
supervision and control to ensure that the criteria of compliance with the law are absolutely 
respected by the Company. 
- The Board of Directors has led and managed the Company to complete the growth and profit 
targets of 2025, well fulfill its obligations to the State budget, bring high efficiency to 
shareholders and stable income for employees. The Board of Directors has joined the Board of 
Directors to implement activities sustainable culture of the enterprise. Through an effective and 
creative operation method, the Board of Directors has well performed its role in accompanying 
and building sustainable values for businesses in the 2021-2025 strategy. 

Lam Bong, ngày/day 09 thánglmonth 03 namlyear 2026 
Thành viên HDQT dc ltp/Independent member 

Phim Gia Sam 



CONG TY cO iwA1v KIJOANG sA1v VA J'LV! JAM D O.v(; 

Phu itic s  02 

BAO cÁo DAN!! GIA CLIA T!!ANII VIEN DOC  L4P 

'jOj DONG QIJAN TR[ NAM 2025 

Trong nám 2025. HDQT có tt cà 07 thành vién, hong do, cO 02 Eh1flh vién dô. 

Toàn b thánh vin I1DQT tharn gia tich ci,rc vao cic hot dag hoch dlnh,  Iitm cut t 

thU. phán bin chin Itrçc và darn bào t6t cic Ihung h quán tn cOng ty chun m:.rs. 

in 2025, the Board of Djrec(0r5 has a total oj 07 nzemhcr of which, there ar 
independent members. All members oft/ic Board I  1)irectors actively parocil 
planninc.:, coinp/lance control, strategic Criticism and ensure good corp;ralc 
praclice3 

1. yE VJ$C rO cu U'c cAc CU()C JIQP IIDQT. 
ORGANIZING MEETINGS OF TIlE BOARD OF DIRECTORS 

— Các cuc hçp cUa IIDQT di dirçic tniëu tp Va thrc hin vi Uch trmnh cu th& chu/ini hj tai 
Iitu chu dáo, thco dting các nguyen tic. Ni dung các cuc hçp thrçic các thânh viCn IIDQI 
thão 1u.n, phán bien. dánh giá dy dUvã cAn trQng dé dua ra nhCmg djnh huâng. giãi php tOt 
nhAt cho COng ty. 

Meetings of the Board oJDireciors have been convened and conducted with a specific 
schedule, carefully prepared documents, in accordance st'ith i/ic principles. The content of the 
meetings is discussed, crhici:ed, fully and carefully  evaluated by members of the Board of 
Directors to come up with the best orientations and .solut:o!Ls fur the (Lompany. 

—TAt cá các thành viCn I IDQT cO tinh thAn trách nhiçm cao và th4n  trQng trong vic thirc hn 
vai trO, quyCn và trách nhim cOa mirth. 

All members of the Board of Directors demonstrate a high sense of responsibility and 

exercise prudence in performing their roles, rights, and responsibilities. 

— Các vAn d lien quan dn chin hiqc kirth doanh, chin Iirçrc tãi chmnh. van hOa doanh 
nghip, xáy drng h th6ng quàn l... du duçrc tháo Iun, kiCm soát rnt each chi ch gia 
I IDQT vâ Ban TGD. Qua tninh thi,rc Ihi h.oat dng cUa COng ty duçic din ra theo quy ch 
phân quyCn nO rang. luOn duçxe phãn tich. nhn ditn rUi ro mt cách kjp thOl nh(irn dam bàn 
sr n dnh, an toàn,tuân thCi theo quy djnh cCia pháp Iuit cUng nhu dat  duçic kA hoach do 
I DQT va DIIDCD thxäng niCn dà dé ra. 

issues related to bitfness sirateg; financial strategy. corporate culture, building a 
management cy'aem etc ar strictly drscussed and controlled betu ecu the Board of Directors 
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and the Board of Directors. The unpietnentation f the Companyc act ivilws takes place in 
accordance it'ith clear decen(rali:ation regulatu;nv, always w;altzed and Ideniqied ricks in a 
timely mantier to ensure stability, safety, coinplmnct' with the pro vi S lOii.5 of law as well as' 
achieve flit' plan set out by the Board of Di,eelors and the Annual General Meeting of 
Shareholders. 

— CAc dLu lit cho chin ItrçTe môi den duçic nghiC'n c(nt clic I(ip. có c?t s?i khoa h9c Va phân 
hin (mug ill)QT vã v.ri I3an 'l'(il). 

Investments in new ,ctrat(','ie.s are independt' n/li' researched. scieniiflcc:lly and critically 
based on i/ic hoard of Directors and the Board of Directors. 

— Chi tjth I1DQT thitirng xuyCn tham gin cic hoit cing xãy drng van boa doanh nghip, 
truyCn thông ni bc vâ phit trin t chirc cia cOng ty. 

The Chairman oft/ic Board of Directors regularly participates in activities related to 
building corporate culture, internal communications, and the organizational development of 
the Company 

2. yE VI$C GIAM SAT TGB vA CAC THAN!! VIEN KJ!AC TRONG BAN TGD. 

ON THE SUPER VISION OF THE GENERAL DIRECTOR AND OTHER 
MEMBERS OF THE BOARD OF DIRECTORS. 

— Cc thành viCn HDQT gik các chic danh trong Ban TGE) dA thtrông xuyén tharn dr các 
cuc h9p djnh k và bt thuông cüa Ban TCiD. Các quyêt sách cüa Ban TGF) dirçic phãn tich, 
phãn bin và tham vn tr HDQT nhrn cO các giái pháp tôi uu cho lçii Ich cüa Cong ty. Qua 
dO,HDQT mOn nm rO tInh hInh hot dng cüa COng ty ciing nhtr ducic cp nht nhanh nhât 
các yêu câu tCr thc t 

Members of the Board of Directors holding positions in the Board of Directors have 
regularly attended regular and extraordinary meetings of the Board of Directors. The 
decisions of the Board of Directors are analyzed, criticized and consulted by the Board of 
Directors in order to have optimal solutions for the interests of the company Thereby, the 
Board of Directors always understands the Company's operation situation as well as being 
updated as quickly as possible with the requirements from reality. 

— V 16ng th& HDQT dã thrc hin 6t cOng tác giám sat d6i vôi Ban TGD, dam bào hot 
dng cüa COng ty luOn dtrçic kim soát cht chë d di dOng dnh huOng ehin Iuçic và diu 
chinh các quyt djnh kjp th&i khi thjc tin yêu câu. 

Overall, the Board of Directors has done a goodjob of supervising the Board of Directors, 
ensuring that the company's activities are always strictly controlled to follow the strategic 
orientation and adjust decisions in a timely manner when practical requires. 

— Các thành viên HDQT nh.n din mt each chü dng vai trO, trach nhim h trçi di vOi 
Ban TGD vã quan 1 cp trung. 

Members of the Board of Directors proactively identjjj' :1w roles and responsibilities of 
supporting the Board of Directors and middle management. 
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— IIDQT dsc bit quan turn dn cãc giâi pháp quãn tn riii ro, nhm h trçi ban diu hành nhn 
din sôrn cic vn dé vã giiip cOng ty duy tn 1mb hn vthig, n djnh trong ho?t  drng, bão v 
Ii ich cüa nhA &u lii. 

71w Board of Directors pal's S,)eCial rith'nt(on to risk inanageowni solutions, in order to 
Supp(ni the ?nanagcinc'nl to u/entiTy pro/ih'mc ('ar1' wul help 11w company maintain 
sus(ai,1(Ihihfl' (1,7(1 cial,j(i(i in ifs operations. /)ro(ecli/ig the interests oJint'e.ctor.c 

3. DAN!! GIA ClUING !IO1 T J)Q,VG ('U,l J!DQT 
GE\ LRA F 1 S SL SWNT 0! TUr ON BA 1/ON or TI!! BOA RI) 01 
DIRECTORS 

—1t ct thành vién 1!DQT, cO tinh thin mach nhim cao, CO tInh chuyén nghip can, rO rang 
\'é tnch nhirn ducrc phân cOng trong vic bàn v Iqi ich cOa COng ty và cn tr9ng trong vic 
th,rc hién mi trO cüa mink 

All members of the Board of Directors, with a high sense ofresponsththty, high 
professzonahsmn, clan!) about their assigned responsibilities in protecting the interests of the 
company and prudent in performing their roles 

— Theo k ho?ch  hoat dng ccia HDQT, cac cOng vic ciia HDQT dã thi,rc hin trong. nm 
2025 tp trung dng theo Ngh quy& cüa DHDCD d ra và tuãn thu Diéu l cOng ty, Quy chê 
quãn trj và các thông I chun mirc quân trj Cong ty. 

According to the operation plan of the Board of Directors, the work of the Board of Directors 
has been carried out in 2025 in accordance with the Resolution of the General Meeting of 
Sharhoiders and complies with the Company's charter, Governance Regulations and the 
Company's governance practices. 

— HDQT cIA d xu& nhiu giài pháp hiu quA, kjp thôi d giCip Ban TGD vuçrt qua mt s 
thách th(rc trong qua trIah vn hành COng ty, thrc hin tOt vic giárn sat ma kiêm soat dê dam 
bAo tiêu chi tuân thu pháp 1ut dtrcic Cong ty tuyt d6i tOn 1r9ng. 

The Board of Directors has proposed many effective and timely solutions to help the Board of 
Directors overcome a number of challenges in the operation oft/ic Company, well implement 
supervision and control to ensure that the criteria of compliance with the km are absolute/v 
respected by the Company 

— HDQT cIA lAnh do và quân I COng ty hoAn thAnh cAc chi tiêu tang trtthng VA lçii nhu.n cüa 
nam 2025, thc hin t6t nghia vi,i d6i vOi ngãn sách Nhà nuâc, mang 1i hiu qua cao cho c6 
dOng vã thu nhp 6n djnh cho nguOi lao dng. HDQT cIA tham gia cüng Ban TGE) trin khai 
các hoat dng van hoá b&n vCing cüa doanh nghip. Thông qua phi.rang phAp hoat dng hiu 
qua. sang tao, IIDQT cIA thirc hin t6t vai trO dong hAnh xây dirng các giá trj bn vUng cho 
doanh nghiép trong chin hrqc 2021-2025. 

The Board of Directors has led and managel the c'ompany to complete the growth and profit 
targets of 2025 t el/fulfill its obligations to t/z Stale budc,'er bring lug/i chic  ic n. s to 
shareholders and stable income for employees. The Board of Directors has joined the Board 
of Directors to implement activities sustainable culture of the enterprise. Through an 
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effective 011(1 crea tire operation 1fle(ho(1, 1/ic hoard oJ Directors /iac well performed its role in 

accompanying and building sustainable values for lmcinesses in the 2021-2025 strategy. 

Jhi Clii i!in1:, i:gày 09 fháng 03 nám 2026 

Thành viên Dc lIp JJDQT 

Nçiô Van Mmli 
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Phu 1l.c 3: Thông tin giao dich NB vá NCLQ (Dã báo cáo quán tn cong tv 2025) 
Appendix 3: Information of insider and related persons 

IT 
No 

Don vi 
Unit 

Ni dung 
Contents 

Cia trj 
Value  (VND) 

Cong ty C phAn Du hr vi Xiy dng r, 
Lam Ding ("COng LHC"), 

Lamdong Investment and Hydraulic construction 
Joint stock Company 

1. LBM vi cic ty con bin hingháa vi cung 
cp dich vW  LBM & subsidiaries sell goods 
and provides services:  8.748.! 14.552 VND. 
2. IBM mua hang vi djch  'nj/LThJ pu;-chases 
goods and services:  82.074.466.178 VND. 
3. IBM hi có  1utcJLBM pays dividends: 
71390.946.000 VND. 

162.213.526.73OVND 

2 Cong ty C phAn Du hr vi Xiy dyng 40 
40 Investment and Construction Join( stock Company 

IBM vi cic dy con bin hing hOa, cung cip 
djch  vuJLBM &  subsidiaries sell goods and 
provides services:  498.226.515 VND 

498.226.5ISVND 

3 
CôngtyCphinDuhrvi Xiydyug4IL1O 

40 10 Investment and Construction .Joint stock 
Company 

Khong cO phit sinh gino djch 
No transactions 

o VND 

Cong ty TNIffl Gych Hip ThInh 
Hiep Than/i Brick Company Limited 

1. LBM bàn hing hoa vi djch vtgl.BII sells 
goods and services:  1.358.445373 VND. 
2. LBM mua hang, djch vl)/LBAI purchases 
goods and services:  21.606.473.417 VND. 
3. Lii vaylloan interest:  1.488.953.041 VND. 

24.453.871.831VND 

Cong ty TNIIII MTV Hip Thtnh Thit 
Hiep Thin/i Phat Limited Comnpan-i 

1. LBM bin hang hOn. cung ct4p djch  vigLBhl 
sells 000ds and pioiiiles se,-vices: 
9.420.037.664 VND. 
2. LBM mua hing vi djch  vigLml parc/loses 
goods and services:  38.617.353.250 VND. 

48.037390.914VND 

6 Cong ty TNIIH MTV Bi tOng IBM Dk NOng 
LBMDak Nong Concrete Co..Ltd 

1. LBM bin hang hOa, cong cp  dv/LBM 
sells goods and provides services: 
38.023.924.639 VND. 
2. IBM mua hang han, djch  vlLBM buys 
goods and services:  1.283.799.183 VND. 
3. LHC bin hang hOa, cong cp djch  vWLHC 
se/Is goods and provides services: 
12.349.017383VND. 
4. IBM Lc Son bin bang  hóa/LBM Loc son 
sells goods: 312.454.S4IVND. 

51.969.195.746VND 

Cong ty TNRH M1V LBM Tin Phi 
LBM Tan Phim Ca Ltd 

Không cO phit sinh gino djch 
No transactions 

0 VND 

8 
cong ty TNIIH M'ry LBM i so'n 

LBM Loc Son Co,Ltd 

1. LBM bin hang han, cong cp  dvl)/LBM 
se//s goods and provides services: 
81.512.082.057 VND. 
2. IBM mua hang hOa, djch  vJLBM buys 
goods and services:  8.616.790.130 VND. 
3. LHC bin hing hia, cong cp djch  vt)ILHC 
sells goods and provides services: 
11.525.880.352VND. 
4. LHC mua bang  hOa/LHC buys goods: 
3.734.557.SOOVND. 
4. IBM Dik Nong mon hing  hbaILBM Dak 
'long buys goods:  312.454.54!VND. 

105.701.764580 VIII) 

9 Quy AFC 
IEC VP Limited 

NhOn c tic tr COng ty LBMlfleceii'e 
dividends from LB.lf Conipam:  9.290.425.000 
VND. 

9.290.425.000 VND 

10 COng ty COng ty Ca phAn Phir(rc 110* 
P/mac iloa Joint-stock Company 

KhOng có phit sinh gino dith 
No transactions 0 v?r 

Cong ty TMIH Dau hr Xiy dyiig Intercons 
Intercons (onstruction Investment Co.. Lid 

Khong cb phit sinh gian djch 
'b transactions 0 VND 

12 
Li DInh Hin - Clii lch HDQT, nguii DDPL 

Chairman, legal representative 
NhOn c tic t/r COng ty  LBM/Receñ'e 
dividends from LBM:  666.477.000 VND. 666.477.000 VND 

13 
Nguy&i An Thu - Phi Chi tjch HDQT 

1'jce c/iau,na,z 
Nhan c tic Ii COng ty LBM/Receive 
dividends [run, LBAI:  56.437.500 VND. 56.437.500 VND 

14 
Hiu Vin Tu&i - TV HDQT 

BUD member 
Nhn cö tic Ii COng ty  IBM/Receive 
dividends from LBM:  134.725.000 VND. 134.725.000 VND 

15 
Ph?m Gia Sim - TV HDQT dçic tp 

BOD independent n,emnber 
NhOn c tic ii Cong ty LBM/Receive 
dividends from LBiI:  32.512.500 VND 32.512.500 VND 

16 
Mai Nam Dining - TV HDQT 

ROD member 
Nhn c tic tIr Cong ty IBM/Receive 
dividends from LB.'.!:  563.750.000 VNI). 563.750.000 VND 

17 
Li yin Qu - TV HDQT 

BOD member 
Không cO gino djch 
No transactions 0 VND 

18 
NgO VOn Minh - TV HDQT dOc Ip 

BOD independent member 
Kiting cO gino djch 
No transactions 0 VND 

19 
Phym Hang Hi! - TruOng BKS 

Head of supemvisoiy board 
KhOng cO gino dich 
No transactions 0 VND 
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20 
Nguy&i Thj Thu Huang - IVBKS 

Supervisori' member 
NhOn CO tim lit Cong ty LBMlRciv 
dividends from LBM  11.875.000 VND. 11.875.000 VND 

21 
Ding Thj Hng — TV BKS (fir 19/412024) 

Snperiisory nemher 
KhOng có giao djch 
No transactions 0 ViND 

22 
LO Cao Quang -  TGD, nguiti di din theo PL 

General Director, legal representalive 
Nhn c6 tim lit COng ty LBMlReceive 
dividends from LBM:  811.298.500 VND. 811298.500 VND 

23 

Nguyn Quang Duy& - Nib TGD, ngnn d?i  din 
theo PL 

i 'ice general Director, legal represenialive 

Nhn cb hit hit Cong ty LBM/Reccñ€' 
dividends from LBM:  94.500 VND. 94.500 VND 

24 
.'..l ilan Vn Hi&i - Phb TGD 

Vice genral Director 
Nhn to tim hit Cong ty LBM/Receive 
dividends from LBM:  31.500 VND. 31.SOOVND 

25 
Lê Thanh HOn - Phó TGf) 

Vice genral Director 
Nhn d, tim lit Cong ty LBM/Re.eive 
dividends from LBM:  775.000 VND. 775.000VND 

26 
Lb Nam Dng — K toãn throng, NguOi dirqc UQ 

CBTT 
Ciziet accountant 

Nhn to tirc tit Cong ty LBMlReceive 
dividends from LBM:  7.837.500 VND. 7.837.500 VND 

27 
Trân Xubn Tam - Ngithi phv trâch quan tn, Thu k 

Cong ty 
Corporate Gevernahce Officer & Compani' Secretary 

Nhn cO tim hit Cong ty LBMlReceivL' 
dividends from LBM:  21.698.000 VND. 21.698.000 VNJ) 

28 
Nguy&i Thj Ngoc DOt - TruOng b phn Ki&n loOn 

flôit* 
Head of Internal Audit Department 

Nhn c tOt hit Cong ty LBM/Rece/n 
dividends from LIJM  7375.000 VND. 7.375.000 VND 

29 
Trn Quang Thic - KlEin toOn nu)i bi 
hienzl,t'r of internal Audit Department 

Khbng cb giao djch 
IVo transactions 0 VND 

30 
HunhThjQuE1uang-Ki&nwannibO 

A-/ember of internal .4udit Department 
KhOngcbgiaodjdi 
No transactions 0 VND 

31 
Lb Thj mOy Diu - ThrOng b phn KlEin toOn ni b 

Head of internal Audit Department 
Nhn ci, hit 11, COng ty LBM/Receiz-c 
dividends from LBM:  475.000 VND. 475.000 VND 

32 
Nguyn liii Hurong - KlEin loOn n(ii b 
Member of Internal Audit Department 

Không cb gi djch 
No t,'ansactions 0 VND 

*2. Giao djch giüa ngtriñ nôi b, nguii cO lien quan cáa ngu?ii ni bô vth cOng ty con, cong ty do cOng 
ty niêm yt nm quyn kim soátl  Transaction between internal persons of the Company, affiliated 
persons of internal persons and the Company's subsidiaries in which the Company takes controlling 
power: 
2.1OngTrnVanHien—PhoTMgGiamdOc,thmüngdatcocduuquênsüdngdatphucvusan 
xuAt cüa COng ty ti tinh Dak Nông. Dâu kSr:  460.000.000 dông, thu hôi: 0 dông. Tong so tiên tm 1mg 
den 3 1/12/2025: 460.000.000 dong. 
Mr. Tran Van Hien — Vice General Director, made an advance deposit to invest in land in Dak Nong 
province. Amount at the beginning period: 460,000,000 VND, returned amount: 0 VND. Total advance 
amount until December 31. 2025: 460,000,000 VND. 
2.2 Ong Lé Nam DOng — Ké toán th11mg, tm 1mg dt ccc dan ttr quyên sli dung dat phic viii san xuâtcüa 
Cong ty t?i  khu vrc huyén Dirc Trçng, tinh Lam Dông. Dâu kr: 5.442.196.000 dOng, thu hôi: 0 dOng. 
TOng so tiên tam 1mg den 3 1/12/2025: 5.442.196.000 dông. 
Mr. Le Nam Dong — ChiefAccountant, made an advance deposit to invest in land in Duc Trong district, 
Lam Dong province. Amount at the beginning period: 5,442,196,000 VND, returned amount: 0 VND. 
Total advance amount until December 31, 2025: 5,442,196,000 VND. 
2.3OngLéThanhHôa—PhOTôngGiámdOc,tamlmgdatcodautuquyénslrdungdatvusãnxuatclia 
Cong tyti khu vrc huyn Düc Trng, tinh Lam Dông. Dâu kS':  1315.090.000 dOng, thu hôi: 40.000.000 
dOng. Tong so tiên qim 1mg den 31/12/2025: 1.275.090.000 dong. 
Mr. Le Than/i Hoa — Vice General Director, made an advance deposit to invest in land in Duc Trong 
district, Lam Dong province. Amount at the beginning period: 1,315,000,000 VND, returned amount: 
40,000,000,000 VND. Total advance amount until December 31, 2025: 1,275,000,000 VND. 
2.4 Ong Lê Cao Quang — T&ig Giám dôc, 1mg tnthc tiên lien quan den vic den vic chuyên nhirçing 
thlra dat Huyn Tan Phü — Dông Nai dé phic vi dir an Tram be tong Tan Phü — DOng Nai. Dãu k5i: 
4.784.400.000 dOng, thu hôi: 133300.000 dong. Tong so tién tm 1mg 3 1/12/2025: 4.651.150.000 dông. 
Mr. Le Cao Quang - General Director, made an advance deposite to invest in land in Tan Phu District - 
Dong Nai to serve the Tan Phu Concrete Batching Plant - Dong Nai. Amount at the beginning ofperiod: 
VND 4,784,400,000, recoveries: VND 133,300,000. Total advances 31/12/2025: VND 4,651,150,000. 
2.5 Ong Lé DInh Hiên — Chü tjch I1DQT, tam 1mg 800.000.000d dé phiic vu cOng vic cüa COng ty. So 
dir nq den 31/12/2025: 800.000.000 dong. 
Mr. Le Dinh Hien - Chairman of the BOD, advanced 800,000,000 VND to serve the Company's work 
Balance at December 31, 2025: 800,000,000 VND. 
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Phu tue 4: Giao dlch  CP ella NNB vã NCLQ (Dii báo cáo quán frj cong ty 2025) 
Appendix 4: Transactions of internal persons and qffihiated  persons with shares of the Gompan 

Ngu*i thyc 
hiên giao 

dich 
Transaction 

executor 

Quan h vm 
ngiro'i 1101 

Relationship with 
internal persons 

( ; .. So co phieu sv hüu 
dâu kST 

Shares owned at the 
beginning of the 

period 

- - So cô phieu So! hüu 
CUOI kY 

Shares owned at the 
end  f  the period 

L do tang, 
giãm (mua, 

ban,...) 
Reasons for 
increasing, 
decreasing 

CP 
Shares 

Ty 1 
Percentage 

so c 

Shares 
T 

Percentage 

Nguyn An 
Thai 

Phó Chü tjch HDQT 
Vice Chairman of 

the BOD 
32.300 0,08% 21.500 0,53% 'Bin/sell: 1O.800CP 

2 Hâu Van Tun 
TV FIDQT 

BOD member 
8.100 0.02% 57.000 0,14% Mua/buy: 51.400CP. 

BániSell:2.500CP. 

2.1 
Nguyen Thj 

Su-cmg 
Vt cüa TVHDQT 

Háu Van Twin/Wife 0 0 30.400 0,076% Mubui: 41.800CP. 
B4n'Sell: IL400CP. 

2.2 Doàn Khái 
Anhrêcüa TV 

HDQTHcU Van 
Twin/Brother in la%v 

2.900 0,007% 2.500 0,007% Muahuy: 1. 100CP. 

23 Hu Nguyn Co,n can TVHDQT 
0 0% 1.000 0,002% Mua/buy: I.000CP. 

Nhát Duy Háu Van Twin/Son 

Mai Nam 
Ducing 

TV HFJQT/BOD 
member 195.000 0.48% 

- 
216.000 0,54% 

T3/2025: mua/buy: 
9.500CP. 
T4/2025: mualbuy 

3.1 
Mai Thi 

Phitong Thào 

Em gái can TV 
HDQTMai Nam 
Dwmg/Younger 

sister 

2.000 0,005% 2.08 1 0,005% T112025: mua/bz,y 

3.2 
Mai Thi 

Qh Trang 

Con cüa TVHDQT 
Mai Nam 

Throng/Daughter 
130.040 0,325% 134.200 0,33% Tl/2025: muafbuy 

Nguyen Thj 
Yen 

EmdáucñaTV 
HDQTMaiNam 
Duing/Younger 

Sister in law 

17340 0,043% 18.000 0,04% Mua/bur660CP. 

4 Pham Gia Sam TV HDQT/BOD 
member 7.500 0.018% 12.900 0,032% 'Mua/buy: 5.400CP 

5 Lê Thj Thüy 

Em gái ChO tjch 
1H1IQT 

The Chairman's 
younger sister 

0 0% 4.700 0,02% Mua/buy: 4700CP 

6 Lê Cao Quang 
TGD/General 

Director 
232.628 0,58% 325.028 0,81% Mua'Bny: 92.400CP. 

6 1 
Nguyn Th1 

Phwcng Thuy 

Vc cüa TGD Lé Cao 
Quang/ Wife of the 
General Director 

0 0% 16.000 0,04% mua/bur 
16.000CP. 

7 Lé Thanh Hôa Phó TGD/ Vice 
28.100 0.07% 0 0% BánlSe//: 28.100CP 

General Director 

8 Lê Nam D?ng 
Ké toán 

truông/Chief 
Accountant 

0 0 2.000 0,005% Mua/Buy: 4.000CP. 
Ban/Sell: 2.000CP. 

Trân Xuãn 

Nguôi PT quãii tn, 
Thu k Cty 
Corporate 

Governance Officer, 
Company Secretary 

6.004 0,01% 8.504 0,02% 

23/6: Mua/bu 400CP 
09/9: Mua/bu 300CP 
10/9: Mua/buy: 300CP 
11/9: Mua/buy 200CP 
24/9: Mini/buy- SOOCP 
28/tO: Mualbuy 500CP 

9.1 Trn Xudn 
Mai 

Con can Nguài PT 
quán In, Thit k5. 

Cly/Daughter 
0 0 600 0,001% 

8/9/2025: Muaflniy: 
200CP. 
9/9/2025: Mua/buy: 
400CP. 

9.2 Trcn Xuán Con cila Ngzrài PT 
quán lrj, Thir kj 

Cty/Son 
0 0 400 0,001% 

18/9/2025: Muziy 
200CP 
24/9/2025: Mua,lmy: 
200CP 
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SỐ 

TT
A
I

1     
2     

2.1
2.2
B

4     
1     
2     
3     

5     

II

A
1     
2     
3     

3.1
3.2
B

49.0 48.1 51.0 56.4 54.9 
30.1 54.3 77.9 99.2 108.2 

355.5 

431.1 
471.7 457.4 481.9 

385.6 

485.4 

549.6 556.6 
590.1 

434.6 

533.5 

600.6 
613.0 645.0 

 Năm 2021  Năm 2022  Năm 2023  Năm 2024  Năm 2025

VỐN CHỦ SỞ HỮU - HỢP NHẤT Vốn chủ sở hữu còn 
lại tại Công ty mẹ 

Đầu tư vào Công ty 
con 

Vốn chủ sở hữu còn 
ở công ty con 

Vốn chủ sở hữu của 
Công ty mẹ 

VỐN CHỦ SỞ HỮU 

100.6 

151.6 
159.8 

104.1 

175.0 

82.2 

121.4 125.2 
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142.1 

81.8 

121.1 125.1 
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142.0 
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 Năm 2021  Năm 2022  Năm 2023  Năm 2024  Năm 2025

DOANH THU - LỢI NHUẬN - HỢP NHẤT

Tổng lợi 
nhuận trước 
thuế 

Tổng lợi 
nhuận sau 
thuế 

Lợi nhuận sau 
thuế của Công 
ty mẹ 

 Doanh thu

8,216 12,140 12,520 2,061 3,552 

100,000 
200,000 

200,000 

400,000 400,000 

43,458 26,675 30,030 15,325 
16,125 

 -

 200,000

 400,000

 Năm 2021  Năm 2022  Năm 2023  Năm 2024  Năm 2025

GIÁ TRỊ SỔ SÁCH - EPS

Lãi cơ bản trên cổ phiếu - hợp nhất (EPS) 

Vốn điều lệ 

Giá trị sổ sách của một cổ phiếu - hợp nhất (BVPS) 

544.1 
713.0 

769.8 
813.9 

991.3 
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 400.0
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 800.0
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 1,200.0

TỔNG TÀI SẢN

Tổng tài sản hợp nhất 

355.5 431.1 471.7 457.4 481.9 

30.1 
54.3 

77.9 99.2 108.2 385.6 

485.4 549.6 556.6 
590.1 

 Năm 2021  Năm 2022  Năm 2023  Năm 2024  Năm 2025

VỐN CHỦ SỞ HỮU - CÔNG TY MẸ
Đầu tư vào Công ty con 

Vốn chủ sở hữu còn lại tại Công ty mẹ 

VỐN CHỦ SỞ HỮU 
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N S6:  j)O /2026/KT-RSMHCM 

N BAO CÁO KIEM TOAN DQC LP 

N Kinh gu'i: Cac Co dong 

N Cãc thành viên Hi dong Quân tr 
Cãc thành viên Ban Tong Giám dOc 
CONG TY CO PHAN KHOANG SAN VA VAT LIEU XAY DL/NG LAM DONG 

Báo cáo ki6m toán v báo cáo tài chInh riêng 

Chung tOi dá kim toán báo cáo tái chinh riêng kern theo cOa Cong ty CÔ phn Khoáng Sn và \Jt Lieu  Xây 
• Dçi'ng Lam DOng (du'o'i dày gol tat là 'Cong ty"), du'Q'c 1p ngày 25 tháng 03 nàm 2026 tü' trang 05 den trang 

47, bao góm Bang can d61 k toán tal ngáy 31 tháng 12 nàm 2025, Báo cáo kt qua hoat dOng kinh doanh, 
N Báo cáo lu'u chuyn tiên tê cho nàm tài chinh két thUc cüng ngày vá Ban thuyM minh báo cáo tài chinh. 

N Trách nhim cUa Ban T6ng Giám d6c 

• Ban Tong Giám d6c Cong ty chu trách nhiem  v  viec  1p va trinh bay trung thU'c hQ'p l' bao cáo täi chinh riên 
cia Cong ty theo các Chun mçi'c kê toán Viet Nam, Ch4 d kê toán doanh nghip Viet  Narn và các quy d 

N pháp l' CO lien quan den viec  1p vá trnh bay báo cáo tái chInh riêng vá chju trách nhiem  ye kirn soát nOi 
ma Ban TOng Clam dOc xac djnh là can thiêt dé dam bào cho viec  1p va trinh bay báo cáo tài chlnh ne 

• khOng cô sal sot trong yu do gian In hoc nhm ln. 

N Trách nhiëm cüa Ki6m toán viên 

• 
Trách nhiêm cUa chUng tOi là du'a ía ' kin v báo cáo tài chinh riêng du'a  trên kt qua cOa cuOc kiêm toán. 
Chüng tOi dã tiên hành kiém toán theo các Chuén mu'c kiém toán ViOt Nam. Các chuén mu'c nay yêu câu 

R
chiing tOi tuàn thu chuén my'c và các quy dnh v do dü'c nghè nghiep,  1p ké ho?ch và th'c hiên cuOc  kiém 
toán dé dat duc si dam bào hp l' ye viêc lieu  báo cáo tài chinh riêng cüa Cong ty cO con sal sOt trçng yêu 

• 
hay khOng. 

N
Cong vic kiém toán bao gOm thçi'c hien  các thO tçic nhm thu thp cac bng chu'ng kiém toán v các sO lieu 
va thuyêt minh trên báo cáo tài chinh nieng. Các thO tçic kiém toán du'c lçj'a chQn dçra trên xét doán cOa kiém 
toán viën, bao gOm dánh giá rüi ro cO sal sOt trong yêu trong báo cáo tái chinh rieng do gian ln hoc nhâm 

N Ian. Khi thi,i'c hien  dánh giá các rOi ro nay, kiém toán vien dä xem xét kiém soát nOi bO cOa Cong ty lien quan 
den viêc lap và trInh bay báo cáo tài chmnh nieng trung thçi'c, hp l' nhàm thiêt ké các tht tuG  kiém toán phü 

N hp vO'i tinh hinh thçi'c t& tuy nhiên khong nhàm muc  dich du'a ra ' kiên ye hieu qua cüa kiém soát ni bO cOa 
Cong ty. Cong viec  kiém toán cOng bao gOm dánh giá tinh thIch hp cOa các chlnh sách ké toán du'c áp 

N dung và tinh hç'p l' cOa cãc u'âc tlnh ké toán cOa Ban TOng Giárn dOc cOng nhu' dánh giá viec  tririh bay tOng 
th báo cáo tái chinh rieng. 

N 
N 

• THE POWER OF BEING UNDERSTOOD 
ASSURANCE  I TAX I  CONSULTING 

RSM Vietnam is a member of the RSM network and trades as RSM. RSM is the trading name used by the members of the RSM network. 
Each member of the RSM network is an independent accounting and consulting firm mhich practices in its own right. 
The RSM network is not itself a separate legal entity in any jurisdiction. 

RSM 

wwwrsm.global/vietn 

ChOng tOi tin tu'Ofng rng các bng ch'ng kiém toán ma chüng tOi dã thu thp du'o'c là dy dO va thich hcp 
lam co' sO' cho ' kin kiém toán cOa chung tOi. 

RSM Viêt Nam 

Tang 3A, TOa nhà L'Mak The Signature 
147-147Bis Hai Ba Tr 

PhuOng Xuân HO 
TP. HO Chi Minh, Viêt 

T +8428 3827 5026 
contact_hcmrsm.com 
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RSM 
C 

BAO CÁO KIEM TOAN DQC LP (TIEP THEO)
vi 

Y k16n cüa Kim toán vien 

Theo ' kin chung tôi, baa cáo tài chInh rieng dmnh kern dä phén ánh trung thy'c vá hQ'p I' tren các khia c?nh 
trQng yéu tinh hinh tái chinh cüa Cong ty Co phân Khoáng San vá Vt Lieu  Xay Dçi'ng Lam OOng t?i  ngáy 31 
tháng 12 nàm 2025 cOng nhu' két qué hoat dng kinh doanh và tinh hInh Iu'u chuyn tin t côa nàm tài chinh 
ktthUc cOng ngày, phU hop vâi các Chun mu'c ké toán Viêt Nam, Chê dO kê toán doanh nghiep Viêt Nam 
ban hành thea Thông tu' s6 200/20141TT-BTC ngày 22 thang 12 nàm 2014 và Thông tu' sO 53120161TT-BTC 
ngáy 21 thang 03 nàm 2016 cüa BO TàI chInh vá cac quy dinh pháp I' CO lien quan den viec lap Va trinh bay 
baa cáo tái chinh riêng. 

TUQ. TONG GIAM BOC 

3o17 
C 

Q.7CONGT 
c41 TN 

KIEMT0AN&TUVA 

RSM VIET NAV 
—, 

.  --c>- Le '-:?: h 
Giám dôc 
Giy chCi'ng nhân dang k' hành ngh kim toán so: 
3525-2026-026-1 
(Thea Giy uj' quyén s6 04/2025-26/U Q-RSM 
ngày 0 1/10/2025 cUa Tong Giám dOG,) 

Cong ty TNHH Kim toán & Tu' van RSM Vit Nam 

TP. HO ChI Minh, ngày 25 thang 03 näm 2026 

Nguyn Anh Lc Thu' 
Kiêm toán viên 
Giy chO'ng nhän dang k' hánh nghe kiém toán so: 
6401-2023-026-1 

N/-up cia trmnh bay t?i  Miic 2. 1 cOa Bàn thuydt minh baa cáo tài chInh, báo cáo tài chInh riOng kern theo không 
nhäm phàn ánh tInh hInh tài chInh, kêt qué hot dng k/nh doanh va tInh h/nh Iu'u chuyên f/en t thea các 
nguyen tc và thông I ké toán du'ç'c chip nhán chung ti các nu'&c ngoá/ V/at Nam. 



CONG TY CO PHAN KHOANG SAN VA VT LIU XAY DV'NG  LAM DONG 
ja chi: SÔ 87 PhU 6ng Thiên Vu'ng, phu'ng Lam Viên - fà Let,  tinh Lam D&ig, Viet  Nam. 

Mu s6 B 01 - ON 

BANG CAN DOI KE TOAN 
Tai ngày 31/12/2025 

eoi vi tinh: VND 

TAI SAN 

Ma 
so TM 

Ti ngày 
31/12/2025 

Ti ngày 
01101/2025 

A. TAI SAN NGAN HIN 100 329.353.773.086 252.234.300.448 

I. Tin và các khoân tu'o'ng du'o'ng tiên 110 4.1 42.012.588.915 50.151.450.136 

1. Tin 111 31.012.588.915 35.151.450.136 

2. Các khon tu'o'ng dirng tin 112 11.000.000.000 15.000.000.000 

II. Các khoãn phâi thu ngn han 130 215.001.571.956 113.241.177.053 

1. Phi thu ngn han  cOa khách hang 131 4.3 88.708.765.468 78.415.414.046 
2. Trâ tru'àc cho ngu'ô ban ngn han 132 4.4 59.595.731.493 21.389.364.854 
3. Phâi thu ngn han  khac 136 4.5 89.965.748.224 36.694.995.810 
4. Du' phong phi thu ngn han  khO Oi 137 4.6 (23.268.673.229) (23.258.597.657) 

III. Hang t6n kho 140 4.7 72.135.712.326 88.755.002.354 
i. Hang t6n kho 141 73.686.517.195 90.305.807.223 
2. Du' phOng gim giá hang t6n kho 149 (1.550.804.869) (1.550.804.869) 

IV. Tài san ngn han khác 150 203.899.889 86.670.905 
1. Thu vä cac khoan khac phai thu Nha nu'c 153 4.14 203.899.889 86.670.905 

B. TAI SAN DAI HAN 200 631 .678.402.510 545.234.454.174 

I. Các khoàn phài thu dài hn 210 3.015.278.372 3.202.601.466 
1. Phâi thu dài han  khâc 216 4.5 3.015.278.372 3.202.601.466 

II. Tài san cô dinh 220 333.822.345.207 263.582.078.308 
1. Tai san c dinh hCi'u hlnh 221 4.8 327.274.744.771 256.833.168.608 

Nguyen gia 222 850.238.557.651 710.773.465.705 
Giá tr hao mon tOy k 223 (522.963.812.880) (453.940.297.097) 

2. Tai san c6 dinh vO hInh 227 4.9 6.547.600.436 6.748.909.700 
Nguyen gia 228 9.524.051.201 12.052.846.299 
Gia trj hao mon IUy k 229 (2.976.450.765) (5.303.936.599) 

III. Tài san do' dang dài hn 240 169.768.504.809 161.329.901.389 
1. Chiphixaydçrngcobanddang 242 4.10 169.768.504.809 161.329.901.389 

IV. Du tu' tài chInh dài han 250 108.222.640.000 99.230.556.167 

1. u tu' vào cong ty Con 251 4.2 108.222.640.000 99.230.556.167 

V. Tài san dài han khác 260 16.849.634.122 17.889.316.844 
1. Chi phitrâtru'&cdài han 261 4.11 16.849.634.122 17.889.316.844 

TONG CONG TAI SAN (270 = 100 + 200) 270 961 .032.175.596 797.468.754.622 

(Xem tip trang sau) 

Các thuy4t minh dinh kern là mt b phn khOng tàch r&i cUa báo cáo tài chmnh 5 
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r
CONG TY CO PHAN KHOANG SAN VA VAT LIEU XAY DU'NG LAM BONG 

r
DIa chi: S6 87 PhO 06ng Thiên Vu'o'ng, phu'ng Lam Viên - Dà Lat, tTnh Lam e6ng, Vit Nam. 

a 

• BANG CAN DOI KE TOAN (TIEP THEO) 
Ti ngày 31/12/2025 

Mâu so B 01 - DN 

DcYn vi tInh: VND 

NGUON VON 
Ma 
so TM 

Ti ngày 
31/12/2025 

Ti ngày 
01/01/2025 

c. Na PHAI IRA 300 370.929.759.982 240.845.890.399 

I. Nç ngn han 310 297.169159.982 156.845.890.399 
1. Phái trâ ngu'O'i bàn ngn hn 311 4.12 38.689.239.770 32.909.330.261 
2. Ngu'&i mua trâ ti6n tru'&c ngn hn 312 4.13 5.587.550.322 13.657.620.316 
3. Thu va cáo khon phi np Nhá nu'c 313 4.14 11.990.160.088 5.857.508.836 
4. Phâi tr ngu'ô lao dng 314 4.18 51.368.134.314 27.628.788.290 
5. Chi phi phâi tr ng6n hn 315 4.15 2.527.872.035 1.480.976.987 
6. Phái trâ ngn hn khác 319 4.16 1.104.097.084 875.708.473 
7. Vay và n thuê tài chinh ng6n hn 320 4.17 185.384.916.555 73.918.167.422 
8. Qu9 khen thu&ng, phUc Ii 322 517.789.814 517.789.814 

II. No' dài han 330 73.760.000.000 84.000.000.000 
1. Vay và n thuê tài chinh dái hn 338 4.17 73.760.000.000 84.000.000.000 

D. VON CHU SO' HU'U 400 590.102.415.614 556.622.864.223 

I. Von chü so' hU'u 410 4.19 590.102.415.614 556.622.864.223 
1. V6n gOp cUa chCi sô hCi'u 411 400.000.000.000 400.000.000.000 

06 phiu phó thông cô quyn bi6u quy6t 411a 400.000.000.000 400.000.000.000 
2. Qu9 du tu' pháttrin 418 47.393.221.210 47.393.221.210 
3. Lo nhuän sau thu6 chu'a phan phói 421 142.709.194.404 109.229.643.013 

LNSTchu'a phan ph6i IOykdn CKtru'c 421a 99.229.643.013 72.169.480.889 
LNSTchu'aphan ph6ik'nay 421b 43.479.551.391 37.060.162.124 

TONG CQNG NGUON VON (440 = 300 + 400) 440 961.032.175.596 797.468.754.622 
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Lê Cao Quang 
TOng Giãm dOc 

Lê Nam Bong 
Kê toán tru'O'ng 

Du'o'ng Th Ng9c Ngan 
Ngu'ô'i Ip 

Lam o6ng, ngày 25 thang 03 nãrn 2026 

Các thuyt rn/nh dJnh kern là rnt b phan khOng tàch r&i cUa bào cáo tài chinh 6 
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Mu so B 02 - DN 

Dn vi tInh: VND 

BAO CÁO KET QUA HOT DQNG kINH DOANH 
Cho nàm tài chinh kt thOc ngày 31/12/2025 

CONG TY CO PHAN KHOANG SAN VA VT LIEU XAY DV'NG  LAM DONG 
Dia chi: S6 87 PhU D6ng Thiên Vu'ng, pht.i&ng Lam Viên - Da L?t,  tfnh Lam Dong, Vit Nam. 

a 
Lam D6ng, ngay25thang 03 näm 2026 

a 

a 

B 

B 

U 
Lê Nam Dong 
Kê toán tru'ô'ng 

Lê Cao 0  uang 
Tong Giám d6c 

r 

U 

a 

B 

a 

Du'ong Thi Ng9c Ngan 
Ngu'&i Ip 

Các thuy4t minh dinh kern là mt b phn khong tách r&i cOa béo cáo tài ch!nh 7 

CHI TIEU 

Ma 
s 6  TM Nãm 2025 Näm 2024 

1. Doanh thu bàn hang và cung cp djch vy 01 5.1 980.182.276.484 778.161.485.898 

2. Doanh thu thun v ban hang và cung cp dlch  vy 10 980.182.276.484 778.161.485.898 

3. Giá v6n hang bàn 11 5.2 768.064.829.496 612.986.594.950 

4. L'i nhun gpv ban hàngvà cung cpdichvy 20 212.117.446.988 165.174.890.948 

5. Doanhthu hotdngtaichinh 21 5.3 48.113.882.386 6.066.088.714 

6. Chi phi tài chinh 22 5.4 7.514.295.792 5.421.213.213 

Trong do, chi ph! Iãi vay 23 7.510.705.059 5.203.714.864 

7. Chi phi bàn hang 25 5.5 5.723.222.785 4.950.872.868 

8. Chi phi qun I doanh nghip 26 5.6 93.062.794.367 64.896.828.090 

9. Li nhun thun tO' hotdng kinh doanh 30 153.931.016.430 95.972.065.491 

10. Thu nhp khàc 31 5.7 19.657.143.425 1.530.131.163 

11. Chi phi khàc 32 5.8 5.215.482.811 1.832.727.143 

12. Lo nhuân khàc 40 14.441.660.614 (302.595.980) 

13. Tóng Ii nhun ktoàn tru'cthu 50 168.372.677.044 95.669.469.511 

14. Chi phi thuè TNDN hin hành 51 5.10 24.893.125.653 18.609.307.387 

15. Li nhun sau thu thu nhpdoanh nghip 60 143.479.551.391 77.060.162.124 

B 

U 

B 

r 

r 

r 

r 



a CONG TY CO PHAN KHOANG SAN VA VT LIU XAY DING LAM BONG 

R £a chi: So 87 PhU BOng Thiên Vu'ng, phu'ng Lam Viên - Ba Lat, tinh Lam BOng, Vit Nam. 

a 

BAO CÁO LU'U CHUYEN lIEN T 
(Theo phu'o'ng phãp gián tiep) 

Cho nàm tài chinh kt thUc ngay 31/12/2025 

I 

CHI TIEU 
Ma 
s6 TM Nàm 2025 Näm 2024 

I. LU'U CHUYEN TIEN TO' HOT BONG KINH DOANH 
1. Lo'i nhuântru'ócthu 01 168.372.677.044 95.669.469.511 
2. Biêu chinh cho cac khoãn: 

Khu hao TSCD và BBSBT 02 5.9 71.277.976.638 64.446.591.639 
Các khoàn dy' phong 03 10.075.572 (521.121.203) 

LO chênh Iêch t' giá hOi doài do dânh gia I 
càc khoán myc tin t có gOc ngoi t 04 (32.640.239) (5.829.067) 
Lai tü' hoatdOng d&u t 05 (48.221.980.230) (7.145.834.846) 
Chi phi Iãi vay 06 5.4 7.510.705.059 5.203.714.864 

3. Lçi nhun tO' hot dng kinh doanh 
tru'&c nhU'ng thay c16i v6n Iu'u dng 08 198.916.813.844 157.646.990.898 
Tang, giàm các khoàn phâi thu 09 (31 .002.929.002) 20.986.044.957 
Tang, giàm hang tOn kho 10 16.619.290.028 25.605.105.005 
Tang, giàm các khoàn phài trà (khong kê al vay 
phài tr, thuthu nhap doanh nghip phài flOp) 11 16.510.967.043 18.261.952.209 
Tang, gim chi phi trá tru'&c 12 1.039.682.722 (2.391.663.768) 
Tin Iâi vay dä trà 14 (9.503.853.775) (3.790.751.849) 
Thué thu nhp doanh nghip dâ nQp 15 4.14 (21 .644.750.398) (19.759.602.596) 
Lu'u chuyén tiên thuân tO' hot dng kinh doanh 20 170.935.220.462 196.558.074.856 

II. LLI'U CHUYEN TIEN TO' HOIST BONG BAU TU' 
1. Tin chi d mua sm, xây dy'ng TSCB và 

càc tài san dài h?n  khàc 21 (201 .656.675.289) (143.568.977.250) 
2. Tin thu tO' thanh l', nhu'çng bàn TSCB và 

các tài san dài han khác 22 172.777.777 2.218.855.728 
3. Tin chi du tu' gOp vOn vào dcn vi khác 25 (8.992.083.833) (20.521.916.167) 
4. Tin thu al cho vay, cO tO'c và lo nhuân du'o'c chia 27 40.142.510.290 3.485.916.661 

Lu'u chuyên tiên thuân to' hot dng dâu tu' 30 (170.333.471.055) (158.386.121.028) 

(Xem tip trang sau) 
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Các thuyt minh dlnh kern là mtt bO phn khOng tách r&i cOa báo cáo tài chInh 8 
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'Lê Nam D6ng 

Kê toán tru'ô'ng 

Du'ong Th Ng9c Ngân 

Ngu'ô'i lap 
Lê Cao Quang 

T6ng Giám clôc 

a 

a 

CONG TY CO PHAN KHOANG SAN VA VAT LIU XAY DU'NG LAM DONG 
Dia chi: S6 87 PhO Dóng Thiên Vu'ng, phtong Lam Viên -  a Lt, tinh Lam D6ng, Vit Nam. 

Mâu s 6  B 03 - ON 

BAO CÁO LU'U CHUYEN TIEN T (TIEP THEO) 
(Theo phu'o'ng pháp gián tip) 

Cho nàm tài chinh kt thUc ngày 31/12/2025 

oi vi tinh: VND 

CHi TIEU 

Ma 
s 6  TM Nãm 2025 Nãm 2024 

III. LU'U CHUYEN TIEN TO' HOAT DQNG TAI CHiNH 
1. Tiri thu tO' dl vay 33 6.1 339.755.162.125 94.661.969.403 
2. Tin tr nç góc vay 34 6.2 (238.528.412.992) (75.721.518.201) 
3. Co tU'c, Io nhuân da tr cho s& hQ'u 36 4.19.1 (110.000.000.000) (70.000.000.000) 

Lu'u chuyn tiên thuân tO' hoat dng tài chInh 40 (8.773.250.867) (51 .059.548.798) 

LU'U CHUYEN THUAN TRONG NAM 
(50 = 20+30+40) 50 (8.171.501.460) (12.887.594.970) 
TiOn vã tu'o'ng du'ong tin dOu nám 60 50.151.450.136 63.029.302.488 

Anh hu'ng cUa thay 66i t' giá h6i doäi quy 66i 
ngo?it 61 32.640.239 9.742.618 

TIEN VA TIJ'GNG DU'O'NG TIEN CUOI NAM 
(70 = 50+60+61) 70 4.1 42.012.588.915 50.151.450.136 
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Lam DOng, ngày 25 thàng 03 näm 2026 
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RSM 
RSM Vietnam 

3A Floor, L'Mak The Signature Buildi 
147-147Bis Hai Ba Trung Stre 

Xuan Hoa Wa 
Ho Chi Minh City, Vietnam 

No:  iO  /2026/KT-RSMHCM T+842838275O2 
contact_hcmrsm.com.vn 

INDEPENDENT AUDITOR'S REPORT www.rsm.gIobal/vietnam' 

To: Shareholders 

The Board of Directors 
Management 
LAM DONG MINERALS AND BUILDING MATERIALS JOIN STOCK COMPANY 

Report on the separate financial statements 

We have audited the accompanying separate financial statements of Lam Dong Minerals and Building 
Materials Joint Stock Company (hereinafter referred to as "the Company") prepared on 25 March 2026 as set 
out from page 05 to page 48, which comprise the statement of financial position as at 31 December 2025, and 
the income statement, and cash-flow statement for the financial year then ended, and the notes to the financial 
statements. 

a 
Management is responsible for the preparation and fair presentation of these separate financial statements in 
accordance with Vietnamese Accounting Standards and Vietnamese Corporate Accounting System an 
relevant legislation as to the preparation and presentation of financial statements and for such internal contr 

a	 as management determines is necessary to enable the preparation and presentation of the separate financi 
statements that are free from material misstatement, whether due to fraud or error. 

a 
Auditors' Responsibility 

Our responsibility is to express an opinion on these separate financial statements based on our audit. We 

a
conducted our audit in accordance with Vietnamese Standards on Auditing. Those standards require that we 
comply with ethical requirements and plan and perform the audit to obtain reasonable assurance about whether 

a
the separate financial statements are free from material misstatement. 

An audit involves performing procedures to obtain audit evidence about the amounts and disclosures in the 
separate financial statements. The procedures selected depend on the auditor's judgment, including the 

a
assessment of the risks of material misstatement of the separate financial statements, whether due to fraud or 
error. In making those risk assessments, the auditor considers internal control relevant to the entity's 

a
preparation and fair presentation of the separate financial statements in order to design audit procedures that 
are appropriate in the circumstances, but not for the purpose of expressing an opinion on the effectiveness of 

a

the entity's internal control. An audit also includes evaluating the appropriateness of accounting policies used 
and the reasonableness of accounting estimates made by management, as well as evaluating the overall 

a

presentation of the separate financial statements. 

We believe that the audit evidence we have obtained is sufficient and appropriate to provide a basis for our 
a audit opinion. 

a 

a THE POWER OF BEING UNDERSTOOD 
ASSURANCE I TAX I CONSULTING 

a 

RSM Vietnam is a member of the RSM network and trades as RSM. RSM Is the trading name used by the members of the RSM network. 
Each member of the REM network is an Independent accounting and consulting Erm which practices in its own right. 
The REM network is not itself a separate legal entity in any jurisdiction. 

Management's Responsibility 
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Audit Director 
Audit Practice Registration Certificate: 
3525-2026-026-1 
(Under the Power of Attorney No. 04/2025-26/U Q-
RSM dated 01 October 2025 by the General 
Director) 
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RSM 
INDEPENDENT AUDITOR'S REPORT (CONTINUED) 

Opinion 

In our opinion, the accompanying separate financial statements give a true and fair view of the financial position 
of Lam Dong Minerals and Building Materials Joint Stock Company as at 31 December 2025, and of the results 
of its financial performance and its cash flows for the financial year then ended in accordance with Vietnamese 
Accounting Standards and Vietnamese Corporate Accounting System issued under Circular 200120141TT-BTC 
dated 22 December 2014 and Circular 53/2016rrT-BTC dated 21 March 2016 by Ministry of Finance and 
relevant legislation as to the preparation and presentation of separate financial statements. 

Nguyen Anh Lac Thu 
Auditor 
Audit Practice Registration Certificate: 
6401-2023-026-1 

RSM Vietnam Auditing & Consulting Company Limited 

Ho Chi Minh City, 25 March 2026 

As disclosed in Note 2.1 to the financial statements, the accompanying financial statements are not intended 
to present the financial position, financial performance and cash flows in accordance with accounting principles 
and practices generally accepted in countries and jurisdictions other than Vietnam. 
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LAMDONG MINERALS AND BUILDING MATERIALS JOIN STOCK COMPANY 

Address:  No. 87 Phu Dong Thien Vuong, Lam Vien - Da  Lat Ward, Lam Dong Province, Vietnam. 

Form B 01 - DN 

STATEMENT OF FINANCIAL POSITION 
As at 31 December 2025 

Exoressed in VND 

ASSETS Code Notes 
Asat 

31 Dec. 2025 
Asat 

0'l Jan. 2025 

A. CURRENT ASSETS 100 329,353,773,086 252,234,300,448 

I. Cash and cash equivalents 110 4.1 42,012,588,915 50,151,450,136 
1. Cash 111 31,012,588,915 35,151,450,136 
2. Cash equivalents 112 11,000,000,000 15,000,000,000 

II. Current account receivables 130 215,001,571,956 113,241,177,053 
1. Trade receivables 131 4.3 88,708,765,468 78,415,414,046 
2. Advances to suppliers 132 4.4 59,595,731,493 21,389,364,854 
3. Other current receivables 136 4.5 89,965,748,224 36,694,995,810 
4. Provision for doubtful debts 137 4.6 (23,268,673,229) (23,258,597,657) 

Ill. Inventories 140 4.7 72,135,712,326 88,755,002,354 
1. Inventories 141 73,686,517,195 90,305,807,223 
2. Provision for decline in value of inventories 149 (1,550,804,869) (1,550,804,869) 

IV. Other current assets 150 203,899,889 86,670,905 
1. Tax and other receivables from the state 

budget 153 4.14 203,899,889 86,670,905 

B. NON-CURRENT ASSETS 200 631,678,402,510 545,234,454,174 

I. Non-current account receivables 210 3,015,278,372 3,202,601,466 
1. Other non-current receivables 216 4.5 3,015,278,372 3,202,601,466 

II. Fixed assets 220 333,822,345,207 263,582,078,308 
1. Tangible fixed assets 221 4.8 327,274,744,771 256,833,168,608 

Cost 222 850,238,557,651 710,773,465,705 
Accumulated depreciation 223 (522,963,812,880) (453,940,297,097) 

2. Intangible fixed assets 227 4.9 6,547,600,436 6,748,909,700 
Cost 228 9,524,051,201 12,052,846,299 
Accumulated amortisation 229 (2,976,450,765) (5,303,936,599) 

Ill. Non-current assets in progress 240 169,768,504,809 161,329,901,389 
1. Construction in progress 242 4.10 169,768,504,809 161,329,901,389 

IV. Non-current financial investments 250 108,222,640,000 99,230,556,167 
1. Investments in subsidiaries 251 4.2 108,222,640,000 99,230,556,167 

V. Other non-current assets 260 16,849,634,122 17,889,316,844 
1. Non-current prepayments 261 4.11 16,849,634,122 17,889,316844 

TOTAL ASSETS (270 = 100 + 200) 270 961,032,175,596 797,468,754,622 

(See the next page) 

n 

The accompanying notes are an integral part of the financial statements 5 



Lam Dong, 25 March 2026 
R 

Le Nam Dong 
Chief Accountant 

Duong Thi Ngoc Ngan 
Prepared 

Le Cao Quang 
General Director 

LAMDONG MINERALS AND BUILDING MATERIALS JOIN STOCK COMPANY 

Address:  No. 87 Phu Dong Thien Vuong, Lam Vien - Da  Lat Ward, Lam Dong Province, Vietnam. 

FormB01-DN 
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STATEMENT OF FINANCIAL POSITION (CONTINUED) 
As at 31 December 2025 1'] 

Exoressed in VND 

RESOURCES Code Notes 
Asat 

31 Dec. 2025 
Asat 

01 Jan. 2025 

C. LIABILITIES 300 370,929,759,982 240,845,890,399 

I. Current liabilities 310 297,169,759,982 156,845,890,399 
1. Trade payables 311 4.12 38,689,239,770 32,909,330,261 

2. Advances from customers 312 4.13 5,587,550,322 13,657,620,316 

3. Taxesandamounts payable to the state 313 4.14 11,990,160,088 5,857,508,836 
4. Payables to employees 314 4.18 51,368,134,314 27,628,788,290 
5. Accrued expenses 315 4.15 2,527,872,035 1,480,976,987 
6. Othercurrentpayables 319 4.16 1,104,097,084 875,708,473 
7. Current loans and obligations under finance 

leases 320 4.17 185,384,916,555 73,918,167,422 
8. Bonus and welfare fund 322 517,789,814 517,789,814 

II. Non-current liabilities 330 73,760,000,000 84,000,000,000 
1. Non-current loans and obligations under 73,760,000,000 84,000,000,000 

finance leases 338 4.17 

0. OWNERS EQUITY 400 590,102,415,614 556,622,864,223 

I. Equity 410 4.19 590,102,415,614 556,622,864,223 
1. Owner's contributed capital 411 400,000,000,000 400,000,000,000 

Ordinary shares carrying voting rights 411a 400,000,000,000 400,000,000,000 
2. Investment and development fund 418 47,393,221,210 47,393,221,210 
3 Retained earnings 421 142,709,194,404 109,229,643,013 

Beginning accumulated retained earnings 421a 99,229,643,013 72,169,480,889 
Retained earnings of the current year 421 b 43,479,551,391 37,060,162,124 

TOTAL RESOURCES (440 = 300 + 400) 440 961,032,175,596 797,468,754,622 

r 

R 

:0 

N vA 
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R 

R 
The accompanying notes are an integral part of the financial statements 6 



ITEMS Code Notes Year 2025 Year 2024 

1. Revenue 01 5.1 980,182,276,484 778,161,485,898 

2. Net revenue 10 980,182,276,484 778,161,485,898 

3. Costofsales 11 5.2 768,064,829,496 612,986,594,950 

4. Gross profit 20 212,117,446,988 165,174,890,948 

5. Finance income 21 5.3 48,113,882,386 6,066,088,714 

6. Finance expense 22 5.4 7,514,295,792 5,421,213,213 

Of which, interest expense 23 7,510,705,059 5,203,714,864 

7. Selling expense 25 5.5 5,723,222,785 4,950,872,868 

8. General and administrative expense 26 5.6 93,062,794,367 64,896,828,090 

9. Operating profit/(loss) 30 153,931,016,430 95,972,065,491 

10. Otherincome 31 5.7 19,657,143,425 1,530,131,163 

11. Otherexpense 32 5.8 5,215,482,811 1,832,727,143 

12. Net other income/(loss) 40 14,441,660,614 (302,595,980) 

13. Accounting profitl(loss) before tax 50 168,372,677,044 95,669,469,511 

14. Current corporate income tax expense 51 5.10 24,893,125,653 18,609,307,387 

15. Net profitl(loss) after tax 60 143,479,551,391 77,060,162,124 

IF 

R 

U Lam Dong, 25 March 2026 

Le Nam Dong 
Chief Accountant 

Duong Thi Ngoc Ngan 
Prepared 
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Le ao Quang 
U General Director 

LAMDONG MINERALS AND BUILDING MATERIALS JOIN STOCK COMPANY 
Address: No. 87 Phu Dong Thien Vuong, Lam Vien - Da Lat Ward, Lam Dong Province, Vietnam. 

Form B 02 - DN 

INCOME STATEMENT 
For the financial year ended 31 December 2025 

ExDressed in VND 
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The accompanying notes are an integral part of the financial statements 7 
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LAMDONG MINERALS AND BUILDING MATERIALS JOIN STOCK COMPANY 
Address: No. 87 Phu Dong Thien Vuong, Lam Vien - Da Lat Ward, Lam Dong Province, Vietnam. 

Form B 03 - DN 

CASH FLOW STATEMENT 
(Indirect method) 

For the financial year ended 31 December 2025 

Exoressed in VND 

ITEMS Code Notes Year 2025 Year 2024 

I. CASH FLOWS FROM OPERATING ACTIVITIES 
1. Net  profit I(Ioss) before taxes 01 168,372,677,044 95,669,469,511 
2. Adjustment for: 

Depreciation and amortisation 02 5.9 71,277,976,638 64,446,591,639 
Provisions 03 10,075,572 (521,121,203) 
Foreign exchange gains/losses from revaluation 
of foreign currency monetary items 04 (32,640,239) (5,829,067) 
Gains/losses from investment 05 (48,221,980,230) (7,145,834,846) 
Interest expense 06 5.4 7,510,705,059 5,203,714,864 

3. Operating profit /(Ioss) before adjustments to 
working capital 08 198,916,813,844 157,646,990,898 
Increase or decrease in accounts receivable 09 (31,002,929,002) 20,986,044,957 
Increase ordecrease in inventories 10 16,619,290,028 25,605,105,005 
Increase or decrease in accounts payable 
(excluding interest expense and CIT payable) 11 16,510,967,043 18,261,952,209 
Increase or decrease prepaid expenses 12 1,039,682,722 (2,391,663,768) 
Interest paid 14 (9,503,853,775) (3,790,751,849) 
Corporate income tax paid 15 4.14 (21,644,750,398) (19,759,602,596) 
Net cash from operating activities 20 170,935,220,462 196,558,074,856 

II. CASH FLOWS FROM INVESTING ACTIVITIES 
1. Acquisition and construction of fixed assets and 

other long-term assets 21 (201,656,675,289) (143,568,977,250) 
2. Proceeds from disposals of fixed assets and 

other long-term assets 22 172,777,777 2,218,855,728 
3. Investments in other entities 25 (8,992,083,833) (20,521,916,167) 
4. Interest and dividends received 27 40,142,510,290 3,485,916,661 

Net cash from investing activities 30 (170,333,471,055) (158,386,121,028) 

(See the next page) 
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The accompanying notes are an integral part of the financial statements 8 
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Le Nam Dong 
Chief Accountant 

Duong Thi Ngoc Ngan 
Prepared 

ITEMS Code Notes Year 2025 Year 2024 

III. CASH FLOWS FROM FINANCING ACTIVITIES 
1. Proceeds from borrowings 33 6.1 339,755,162,125 94,661,969,403 
2. Repayment of borrowings 34 6.2 (238,528,412,992) (75,721,518,201) 
3. Dividends paid 36 4.18.1 (110,000,000,000) (70,000,000,000) 

Net cash from financing activities 40 (8,773,250,867) (51,059,548,798) 

NET INCREASE/(DECREASE) IN CASH 50 (8,171,501,460) (12,887,594,970) 
Cash and cash equivalents at beginning of year 60 50,151,450,136 63,029,302,488 

Impact of exchange rate fluctuation 61 32,640,239 9,742,618 
CASH AND CASH EQUIVALENTS AT END OF 
YEAR 70 4.1 42,012,588,915 50,151,450,136 

U 

U 
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General Director 

Lam Dong, 25 March 2026 

LAMDONG MINERALS AND BUILDING MATERIALS JOIN STOCK COMPANY 

• 
Address: No. 87 Phu Dong Thien Vuong, Lam Vien - Da Lat Ward, Lam Dong Province, Vietnam. 

Form B 03 - DN 

CASH FLOW STATEMENT (CONTINUED) 
(Indirect method) 

For the financial year ended 31 December 2025 

U Exoressed in VND 

U 

U 

U 

U 

The accompanying notes are an integral part of the financial statements 9 
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U RSM VietNam 

a
Tang 3A, Tôa nhà L'Mak The Signature 

147-147Bis Hai Ba TrLlng 

a

PhuongXuânHOa 
TP. Ha Chi Minh, Viêt Nam 

R T+8428 3827 5026 

contact_hcm@rsmcom.vn  

• S6: i /2026/KTRSMHCM 
BAO CÁO KIEM lOAN DQC LAP 

a
KInh gUi: Cãc c6 dOng 

a
Các thành viên Hi dong Quãn trj 
Các thành viên Ban Tong Giãm dôc 

• 
CONG TY CO PHAN KHOANG SAN VA VAT LlU XAY DUNG LAM SONG 

• 
Bão Cáo ki6m toán v bão cáo tài chinh h9'p nht 

a
Chung tOl dã kim toán báo cáo tài chinh hp nht kern theo cüa Cong ty Co phn Khoang San và Vt Lieu 
Xây Dçi'ng Lam OOng (dLvo'i dày gi tt là "Cong ty") và các cong ty con (cung vài Cong ty du'ài dày goi chung 

a

là "Tpdoan"), du'o'c lap ngày 25 tháng 03 nàm 2026 tü' trang 05 dn trang 54, bao gOm Bang can dOl kê toán 
ho'p nhát tai ngày 31 thang 12 nãm 2025, Báo cáo két qua hoat dOng kinh doanh hp nhàt, Báo cáo lu'u 
chuyn tin tê hp nht cho näm tài chinh kt thüc cUng ngày và Ban thuyt minh báo cáo tài chInh ho'p nht. 

Trách nhiêm cUa Ban Tong Giám d6c 
a 

Ban TOng Giám dOc chju trách nhiêm v viêc lap và trinh bay trung thi,c h'p l' báo cáo tài chinh ho'p nh 
• cüa Tap doàn theo Chun myc kê toán, Ché do ké toán doanh nghiep Viêt Nam và các quy dinh pháp l' 

lien quan den viec lap va trinh bay bao cao tai chinh hp nhat va chiu trách nhiem ye kim soat noi bo ma Ban 
• Tong Giám dOc xác dnh là cn thiêt d dam bâo cho vic 1p va trinh bay báo cáo tài chinh hQ'p nhàt khO 

cO sal sOt trong yêu do gian ln hoc nhm lan. 

a
Trách nhiëm cóa Kim toán viên 

a
Trách nhiêm cOa chUng tOi là du'a ra ' kin v báo cáo tài chinh hop nht du'a trén kt qua cuOc kim toán. 

a
Chung tOi dã tiên hành kim toán theo các Chun mu'c kim toán Viet Nam. Các chun mu'c nay yeu cu 
chung tOi phâi tuân thO chun mu'c và các quy dinh v dao dO'c nghe nghiep, lap kO hoach và thu'c hiên cuOc 
kim toán d4 dat du'o'c sv' dam bào hç'p l' v vic lieu  báo cáo tài chinh hQ'p nhât cüa flp doàn cO cOn sal U sot trQng yu hay khOng. 

Cong vic kim toán bao gOm thcj'c hin các thu tçic nhm thu thp các bng chU'ng kim toán v các sO lieu 

a
va thuyet minh trên báo cáo tài chinh hçp nht. Các thu tuc kim toán du'ç'c lu'a chçn du'a trén xét doán cüa 
km toán viên, bao gOm dánh giá rüi ro cO sai sOt trQng yêu trong báo cáo tài chInh hcp nht do gian lan hoäc 

a
nhàm Ian. Khi thu'c hiên dánh giá các rüi ro nay, kim toán viên dà xem xét kim soát nOl bO cOa Tap doàn 
lien quan den viêc lap và trinh bay báo cáo tài chinh h'p nhàt trung thçi'c, hpp l' nhm thit kê các thu tuc 
kiém toán phü ho'p vO'i tinh hlnh thu'c t, tuy nhiên khOng nhàm mçic dich du'a ra ' kin v hiu qua cOa kim 
soat nOi bO cüa Tp doàn. Cong viêc k14m toán cOng bao gom dánh giá tinh thich ho'p cOa các chinh sách ké 
toán du''c áp dung  và tinh hp'p l' cüa các u'àc tinh kO toán cOa Ban TOng Giám dOc cOng nhu' dánh giá vic 

U trinh bay tOng th báo cáo tài chinh hQ'p nht. 

U ChOng tOi tin tu'áng rng các bng chU'ng kim toán ma chung tOl dã thu thap du'oc là dy dO va thich hcp d 

a

lam c so' cho ' kiOn kim toàn cOa chOng tOi. 

U THE POWER OF BEING UNDERSTOOD 
ASSURANCE  I  TAX  I  CONSULTING 

RSM Vietnam is a member of the REM network and trades as REM. REM is the trading name used by the members of the REM network. 
Each member of the RSM network is an independent accounting and consulting firm which practices in its own right. 
The REM network is not itself a separate legal entity in any jurisdiction. 
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RSM 
BAO CÁO KIEM TOAN DQC LISP (TIEP THEO) 

Y kin cUa kim toán viên 

Theo 9  kin chung tOi, báo cáo tái chinh hQ'p nht dInh kern dã phãn ánh trung thçi'c Va h'p 19 trén các khia 
cnh trQng yOu tlnh hinh täi chinh hp nht cüa Cong ty C6 phn Khoáng Sn vá Vt Lieu  Xây Dci'ng Lam 

ông Va CC Cong ty C0fl vao ngay 31 thang 12 näm 2025 cung nhu' kt qua hot dng kinh doanh hQ'p nht 
và tinh hlnh lu'u chuyn tin t hcp nhât cüa nàm tãi chinh kt thtc cOng ngay, phU ho'p vOi Chun mu'c k 
toán Vit Nam, Ch d k toán doanh nghip Vit Nam ban hành theo Thông tu' so 200/2014/TT- BTC ngáy 
22 thang 12 näm 2014, Thông tu' so 5312016/TT- BTC ngay 21 thang 03 näm 2016 vá hu'a'ng dn phu'ng 
pháp lap vá trinh bay báo cáo tài chInh hcp nht ban hânh theo Thông tu' so 202/2014/IT- BTC ngáy 22 tháng 
12 näm 2014 cüa BO TaI chinh vá cac quy dinh pháp 19 Co liOn quan den vic Ip vàtrinh bay báo cáo tái chinh 
hcp nhât. 

TUQ. TONG GIAM eOc 

Nguyn Anh Lc Thu' 
Kiêm toán vien 
Giy chU'ng nhän fäng k9 hánh ngh kiém toán: 
6401-2023-026-1 

Cong ty TNHH Kiêm toãn & Tu' van RSM Vit Nam 

TP. H6 ChI Minh, ngay 25 thang 03 nám 2026 

Nhu' dâ trInh bay t?i  Myc 2.1 cQa Bàn thuyét minh báo cáo tái chmnh hop  nht, báo cáo tài chInh hp nhf kern 
theo khOng nhm phán ánh f/nh h/nh tài chlnh hop nht, két qua ho?t dng kinh doanh hop  nhät va tInh h/nh 
k.uchuyntintê hç'pnhttheocacnguyentk và thông Iê ktoán du'o'cchpnhan chungtaicácn&&ckhác 
ngoái ViOt Nam. 
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CONG TY CO PHAN KHOANG SAN VA VT LIEU XAY DU'NG LAM DONG VA cAc CONG TY CON 
Da chT: So 87 PhCi Dng Thiên Vu'ng, phu'ng Lam Viên - Dà Let, tinh Lam D6ng, Vit Nam. 

Mâu so B 01 - DN/HN: 

BANG CAN DOI KE lOAN HOP NHAT 
Ti ngày 31/12/2025 

Doi vi tinh: VND 

TAI SAN 
Ma 
sc TM 

Tai ngày 
31/12/2025 

Ti ngày 
01/01/2025 

A. TAI SAN NGAN HN 100 371.692.284.902 273.250.329.551 

I. Tiên và các khoàn tu'o'ng du'o'ng tin 110 4.1 79.482.434.600 59.366.160.260 
1. Tin 111 64.482.434.600 44.366.160.260 
2. Các khoán tu'ng du'ong tin 112 15.000.000.000 15.000.000.000 

II. Các khoàn phài thu ngn hn 130 201.009.049.430 106.039.402.074 
1. Phâi thu ngn hn cüa khách hang 131 4.2 92.035.335.996 77.662.113.321 
2. Trâ tru'O'c cho ngu'o bàn ngn hn 132 4.3 60.431.023.494 23.723.851.259 
3. Phâi thu ngn hn khác 136 4.4 76.454.364.187 31.800.055.019 
4. Dy'phông phàithu ngn hn khOdOi 137 4.5 (27.911.674.247) (27.146.617.525) 

iii. Hang t6n kho 140 4.6 89.668.134.668 104.708.821.718 
1. Hang tn kho 141 91.218.939.537 106.259.626.587 
2. Du phOng giàm giá hang tn kho 149 (1.550.804.869) (1.550.804.869) 

IV. Tài san ngän hn khác 150 1.532.666.204 3.135.945.499 
1. Chi phi trà tru'&c ngn hn 151 4.10 264.418.291 261 .514.558 
2. Thu GTGT duc khu trU' 152 4.13 572.714.827 2.752.439.504 
3. Thu va cãc khoàn khác phài thu Nhà nu'&c 153 4.13 695.533.086 121.991.437 

B. TAI SAN DAI HAN 200 619.590.789.046 540.702.290.772 

I. Các khoàn phâi thu dài hn 210 3.015.278.372 3.202.601.466 
1. Phâi thu dài han khãc 216 4.4 3.015.278.372 3.202.601.466 

II. Tãi san c6 dinh 220 410.755.622.520 335.083.839.226 
1. Tài san c dinh hO'u hlnh 221 4.8 396.839.589.734 320.881.728.900 

Nguyen giá 222 1.011.317.805.995 857.983.450.925 
Giá tn hao mOn IUy k 223 (614.478.216.261) (537.101.722.025) 

2. Tãi san c6 dinh vO hlnh 227 4.9 13.916.032.786 14.202.110.326 
Nguyen giá 228 17.400.931.876 19.929.726.974 
Giá tn hao mon IUy k 229 (3.484.899.090) (5.727.616.648) 

III. Tài san do' dang dài hn 240 188.633.070.309 184.501.067.484 
1 Chi phi xãy du'ng c bàn d dang 242 4.7 188.633.070.309 184.501.067.484 

IV. Tài san dài han khác 260 17.186.817.845 17.914.782.596 
1. Chi phi trà tru'&c dài hn 261 4.10 16.849.634.122 17.889.316.844 
2. Tài san thu thu nhp hoàn Iai 262 4.17 337.183.723 25.465.752 

TONG CONG TAI SAN (270 = 100 + 200) 270 991 .283.073.948 813.952.620.323 
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CONG TV CO PHAN KHOANG SAN VA VAT LIU XAY DV'NG  LAM DONG VA CAC CONG TY CON 

Dja chi: SO 87 Phü eóng Thiên Vu'ng, phu'ng Lam Viên - Da Lt, tinh Lam D6ng, Vit Nam. 

Mu so B 01 - DN/HN 

BANG CAN DOI KE TOAN HOP NHAT (TIEP THEO) 
Tai ngày 31/12/2025 

Don vi tinh: VND 

NGUON VON 
Ma 
s6 TM 

Ti ngày 
31112/2025 

Ti ngày 
01/01/2025 

C. NO PHAI IRA 300 346.273.004.386 200.945.870.688 

I. N9' ngn hn 310 330.286.504.386 172.959.370.688 
1. Phi tr ngu'O'i bàn ngn hn 311 4.11 54.494.810.809 38.929.097.005 
2. Ngu'oi mua tr tin tru'&c ngn hn 312 4.12 7.602.047.498 14.175.132.992 
3. Thu va càc khoàn phi nOp  Nhà nuc 313 4.13 14.886.190.463 6.842.879.196 
4. Phi trá ngu'o lao dng 314 4.18 63.064.448.749 33.521.838.509 
5. Chi phi phâi tr ng6n hn 315 4.14 2.660.179.459 3.513.627.514 
6. Phi tr ngn hn khàc 319 4.15 1.339.331.399 1.204.048.596 
7. Vay va n thuê tài chInh ng6n hn 320 4.16 185.384.916.555 73.918.167.422 
8. Qu9 khen thu'O'ng, phüc 19'i 322 854.579.454 854.579.454 

II. No' dài han 330 15.986.500.000 27.986.500.000 
1. Vay va n thuê tài chInh dài hn 338 4.16 15.000.000.000 27.000.000.000 
2. Dci' phOng phâi tr dài hn 342 986.500.000 986.500.000 

D. VON CHU SO HU'U 400 645.010.069.562 613.006.749.635 

I. VOn chü so' hU'u 410 4.19 645.010.069.562 613.006.749.635 
1. V6n gop cCia chü si' hO'u 411 400.000.000.000 400.000.000.000 

06 phiu phó thông cO quyn biéu quyt 411a 400.000.000.000 400.000.000.000 
2. Qu9dutLi'pháttri6n 418 94.897.172.326 94.897.172.326 
3. Lo nhuän sau thu chu'a phân phói 421 145.686.219.630 113.611.525.251 

LNST chu'a phân ph6i lOy k6 dn OK tru'Oc 421 a 103.611.525.251 71.155.462.607 
LNST chu'a phân ph6i k' nay 421 b 42.074.694.379 42.456.062.644 

4. Li fch có dOng khong ki6m soOt 429 4.426.677.606 4.498.052.058 

TONG CONG NGUON VON (440 = 300 + 400) 440 991.283.073.948 813.952.620.323 
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CONG TY CO PHAN KHOANG SAN VA VAT LIEU XAY DLI'NG LAM DONG VA cAc CONG TY CON 
Dia chT: SÔ 87 PhO Dóng Thiên Vng, phng Lam Viën - Dà Lt, tfnh Lam DÔng, Vit Nam. 

Mâu so B 02 - DN/HN 

BAO CÁO KET QUA HOAT DQNG KINH DOANH HO'P NHAT 
Cho nàm tài chinh kM thOc ngay 31/12/2025 

Dn vi tinh: VND 

CHI TIEU 
Ma 
s6 TM Näm 2025 Näm 2024 

1. Doanh thu bàn hang và cung cp dch vu 01 5.1 1.197.679.105.689 873.041.189.534 

2. Doanh thu thun v bàn hang và cung cp djch vy 10 1.197.679.105.689 873.041.189.534 

3. Gia v6n hang ban 11 5.2 910.143.872.755 680.599.542.399 

4. Li nhun gp v ban hang và cung cp dlch  vy 20 287.535.232.934 192.441.647.135 

5. Doanh thu hotng tài chinh 21 5.3 1.621.271.134 613.679.778 

6. Chi phi tài chInh 22 5.4 6.025.342.751 4.216.618.692 

Trong do, chi phI lãi vay 23 6.021.752.018 3.999.120.343 

7. Chi phi bàn hang 25 5.5 7.368.885.629 4.950.872.868 

8. Chi phi quân I doanh nghip 26 5.6 114.187.482.740 79.349.672.246 

9. Li nhun thun tii' hoatdng kinh doanh 30 161.574.792.948 104.538.163.107. 

10. Thu nhp khàc 31 5.7 15.276.135.317 1.202.795.04 

11. Chi phi khàc 32 5.8 1.797.053.692 1.618.276.985) 

12. Lonhuânkhàc 40 13.479.081.625 (415.481.93 ') 

13. T6ng li nhun k toán tru'&c thu& 50 175.053.874.573 104.122.681.1 

14. Chi phi thu TNDN hin hành 51 5.10 33.203.242.617 19.829.989.635 

15. Chi phi thu TNDN hoan Iai 52 5.11 (311.717.971) 1.676.471.008 

16. Lo nhuân sau thu thu nhâp doanh nghiep 60 142.162.349.927 82.616.220.528 

17. LinhuansauthucCiacongtyme 61 142.074.694.379 82.456.062.644 

18. Li nhun sau thu cüa c döng khOng km soàt 62 87.655.548 160.157.884 

19. Läi c bn trén có phiu 70 4.19.4 3.552 2.061 

20. Läi suy giám trén c6 phiu 71 4.19.4 3.552 2.061 
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CONG TY CO PHAN KHOANG SAN VA VAT LIEU XAY DuNG LAM BONG VA CAC CONG TY CON 

Da chT: S 87 PhO eóng Thiên Vtng, phu'ng Lam Viên - Ba Lt, thih Lam Dng, Vit Nam. 

Mâu so B 03 - DN!HN 

BAO CÁO LU'U CHUYEN TIEN TE HYP NHAT 
(Theo phu'o'ng pháp gián tip) 

Cho näm tài chInh két thUc ngay 31/12/2025 
Dn vi tinh: VND 

CH TIEU 
Ma 
s6 TM Näm 2025 Nàm 2024 

I. LU'U CHUYEN TIEN TU' HOAT BONG KINH DOANH 
1. Lo'i nhuân tru'O'c thuê 01 175.053.874.573 104.122.681.171 

2. Diêu chinh cho các khoãn: 
Khu hao TSCD và BDSDT 02 5.9 87.254.186.739 74.040.525.403 
Các khoân dy' phOng 03 765.056.722 292.552.497 
(Lâi), l chênh Ich t' giá h61 doái do dánh giá Ii 
các khon muc tin te Co gc ngoai te 04 (32.640.239) (5.829.067) 
Lãi tü' ho?t dng du tu' 05 (1.638.470.692) (1.307.705.696) 
Chi phi läi vay 06 5.4 6.021.752.018 3.999.120.343 

3. L'i nhun tü' hot c1ng kinh 08 267.423.759.121 181.141.344.651 
Tang các khoân phâi thu 09 (31.122.239.824) 108.548.946.881 
Tang hang tn kho 10 15.040.687.050 9.030.466.858 
Gim, (tang) cáo khon phi tr (khong ké läi vay 
phâi trá, thu thu nhãp doanh nghiep phi nOp) 11 32.054.180.770 19.836.719.707 
Gim, (tang) chi phi trâ tru'&c 12 1.036.778.989 (2.653.178.326) 
Tin al vay dã trâ 14 (6.703.389.004) (3.790.751.849) 
Thu thu nhãp doanh nghiep dà np 15 4.13 (29.715.401.836) (20.645.721.910) 

Lu'u chuyn tin thun tü' hot dng kinh doanh 20 248.014.375.266 291.467.826.012 

II. LU'U CHUYEN TIEN TU' HOAT BONG DAU TU' 
1. Tin chi d mua sm, xãy du'ng TSCD Va 

cáo tài san dái han khác 21 (218.876.930.990) (251.696.993.806) 
2. Tiên thu tCi' thanh I, nhu'ng bàn TSCD vá 

cáo tài san dái han khác 22 82.323.231 5.811.304.622 
3. Tin thu Iai cho vay, có t0'c va Ioi nhuân du'o chia 27 5.3 1.556.147.461 525.169.715 

Lu'u chuyen tin thuân tu' hot dng dau tu' 30 (217.238.460.298) (245.360.519.469) 

(Xem t14p trang sau) 
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CONG TY CO PHAN KHOANG SAN VA VT LIEU XAY DU'NG LAM SONG VA cAc CONG TY CON 
Ola chT: SO 87 PhU 06ng Thiên Vng, phu'&ng Lam Viên - Dà Lt, trnh Lam Dông, Vt Nam. 

Mâu so B 03 - DN/HN 

BAO CÁO LU'U CHUYEN TIEN TE HYP NHAT (TIEP THEO) 
(Theo phu'o'ng pháp gián ti6p) 

Cho nàm tài chinh k6t thOc ngay 31/12/2025 
Dn vi tinh: VND 

CH TIEU 
Ma 
s6 TM Näm 2025 Näm 2024 

III. LLFU CHUYEN TIEN TO' HOIST DONG TAI CHINH 
1. Tin thu tv di vay 33 6.1 330.755.162.125 83.261.969.403 
2. Tin trà n g6c vay 34 6.2 (231.288.412.992) (71.321.518.201) 
3. 06 t0'c, Io nhuân dã trâ cho chü s hQ'u 36 (110.159.030.000) (70.176.700.000) 

Lu'u chuyen tiOn thuân tC' hot dng tài chinh 40 (10.692.280.867) (58.236.248.798) 
LU'U CHUYEN TIEN THUAN TRONG KY 
(50 = 20+30+40) 50 20.083.634.101 (12.128.942.255) 
Tin vã tu'ng du'ng tin du näm 60 59.366.160.260 71 .485.359.897 
Anh htvng cCa thay d6i t giá h61 doái quy d6i ngoi t 61 32.640.239 9.742.618 
TIEN VA TU'O'NG DU'YNG TIEN CUOI KY 
(70 = 50+60+61) 70 4.1 79.482.434.600 59.366.160.260 
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RSM 

RSM Vietnam 

3A Floor, L'Mak The Signature Building 
147-147Bis Hai Ba Trung Street 

Xuan Hoa Ward 
Ho Chi Minh City, Vietnam 

No: I  /2026/KT-RSMHCM T +8428 3827 5026 
contact_hcmrsm.cOm.Vfl 

INDEPENDENT AUDITOR'S REPORT www.rsm.global/vietnam 

To: Shareholders 
The Board of Directors 
Management 
LAM DONG MINERALS AND BUILDING MATERIALS JOIN STOCK COMPANY 

Report on the consolidated financial statements 

We have audited the accompanying consolidated financial statements of Lam Dong Minerals And Building 
Materials Joint Stock Company and its subsidiaries prepared on 25 March 2026 as set out from page 05 to 

the notes to the consolidated financial statements. J 
consolidated income statement, and consolidated cash flow statement for the financial year then ended, and .,. ) I 
page 53, which comprise the consolidated statement of financial position as at 31 December 2025, and the \ 

/ 
Management's Responsibility 

Management is responsible for the preparation and fair presentation of these consolidated financial statements 
in accordance with Vietnamese Accounting Standards and Vietnamese Corporate Accounting System and 
relevant legislation as to the preparation and presentation of consolidated financial statements and for such 
internal control as management determines is necessary to enable the preparation and presentation of the 
consolidated financial statements that are free from material misstatement, whether due to fraud or error. 

Auditors' Responsibility 

Our responsibility is to express an opinion on these consolidated financial statements based on our audit. We 
conducted our audit in accordance with Vietnamese Standards on Auditing. Those standards require that we 
comply with ethical requirements and plan and perform the audit to obtain reasonable assurance about whether 
the consolidated financial statements are free from material misstatement. 

An audit involves performing procedures to obtain audit evidence about the amounts and disclosures in the 
consolidated financial statements. The procedures selected depend on the auditor's judgment, including the 
assessment of the risks of material misstatement of the consolidated financial statements, whether due to 
fraud or error. In making those risk assessments, the auditor considers internal control relevant to the entity's 
preparation and fair presentation of the consolidated financial statements in order to design audit procedures 
that are appropriate in the circumstances, but not for the purpose of expressing an opinion on the effectiveness 
of the entity's internal control. An audit also includes evaluating the appropriateness of accounting policies 
used and the reasonableness of accounting estimates made by management, as well as evaluating the overall 
presentation of the consolidated financial statements. 

We believe that the audit evidence we have obtained is sufficient and appropriate to provide a basis for our 
audit opinion. 

U	 THE POWER OF BEING UNDERSTOOD 
ASSURANCE I TAX I CONSULTING 

RSM Vietnam is a member of the RSM network arid trades as RSM. RSM is the trading name used by the members of the RSM network. 
Each member of the RSM network is an independent accounting and consulting firm which practices in its own right. 
The RSM network is not itself a separate legal entity in any jurisdiction. 



Nguyen Anh Lac Thu 
Auditor 
Audit Practice Registration Certificate: 
6401-2023-026-1 
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INDEPENDENT AUDITOR'S REPORT (CONTINUED) 

Opinion 

In our opinion, the accompanying consolidated financial statements give a true and fair view of the consolidated 
financial position of Lam Dong Minerals And Building Materials Joint Stock Company and its subsidiaries as 
at 31 December 2025, and of the consolidated results of its financial performance and its consolidated cash 
flows for the financial year then ended in accordance with Vietnamese Accounting Standards and Vietnamese 
Corporate Accounting System issued under Circular 200/20141TT-BTC dated 22 December 2014, Circular 
53/2016/TT-BTC dated 21 March 2016 and guidance on preparation and presentation of consolidated financial 
statements under Circular 202/20141TT-BTC dated 22 December 2014 by Ministry of Finance and relevant 
legislation as to the preparation and presentation of consolidated financial statements. 

pp GENERAL DIRECTOR 

LeVolhuy Linh 
Audit Director 
Audit Practice Registration Certificate: 
3525-2026-026-1 
(Under the Power of Attorney No. 04/2025- 
26/U Q-RSM dated 01 October 2025 by the 
General Director) 

RSM Vietnam Auditing & Consulting Company Limited 

Ho Chi Minh City, 25 March 2026 

As disclosed in Note 2.1 to the consolidated financial statements, the accompanying consolidated financial 
statements are not intended to present the consolidated financial position, consolidated financial performance 
and consolidated cash flows in accordance with accounting principles and practices generally accepted in 
countries and jurisdictions other than Vietnam. 
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LAM DONG MINERALS AND BUILDING MATERIALS JOIN STOCK COMPANY AND ITS SUBSIDIARIES 
Address: No. 87 Phu Dong Th;en Vuong, Lam Vien - Da Lat Ward, Lam Dong Province, Vietnam. 

Form B 01 - DN/HN 

CONSOLIDATED STATEMENT OF FINANCIAL POSITION 
As at 31 December 2025 

Exoressed in VND 

ASSETS Code Notes 
Asat 

31 Dec. 2025 

Asat 
01 Jan. 2025 

A. CURRENT ASSETS 100 371,692,284,902 273,250,329,551 

I. Cash and cash equivalents 110 41 79,482,434,600 59,366,160,260 
1. Cash 111 64,482,434,600 44,366,160,260 
2. Cash equivalents 112 15,000,000,000 15,000,000,000 

II. Current account receivables 130 201,009,049,430 106,039,402,074 
1. Trade receivables 131 4.2 92,035,335,996 77,662,113,321 
2. Advances to suppliers 132 4.3 60,431,023,494 23,723,851,259 
3. Other current receivables 136 4.4 76,454,364,187 31,800,055,019 
4. Provision for doubtful debts 137 4.5 (27,911,674,247) (27,146,617,525) 

III. Inventories 140 4.6 89,668,134,668 104,708,821,718 
1. Inventories 141 91,218,939,537 106,259,626,587 
2. Provision for decline in value of inventories 149 (1,550,804,869) (1,550,804,869) 

IV. Other current assets 150 1,532,666,204 3,135,945,499 
1. Current prepayments 151 4.10 264418,291 261,514,558 
2. Value added tax deductible 152 4.13 572,714,827 2,752,439,504 
3. Tax and other receivables from the state budget 153 413 695,533,086 121,991,437 

B. NON-CURRENT ASSETS 200 619,590,789,046 540,702,290,772 

I. Non-currentaccountreceivables 210 3,015,278,372 3,202,601,466 
1. Other non-current receivables 216 4.4 3,015,278,372 3:202.601.466 

II. Fixed assets 220 410,755,622,520 335,083,839,226 
1. Tangible fixed assets 221 4.8 396,839,589.734 320:881.728.900 

Cost 729 1,011,317,805,995 857,983,450.925 
Accumulated depreciation 223 (614,478,216,261) (537,101,722,025) 

2. Intangible fixed assets 227 4.9 13,916,032,786 14,202,110,326 
Cost 228 17,400,931,876 19,929,726,974 
Accumulated amortisation 229 (3,484,899,090) (5,727,616,648) 

Ill. Non-current assets in progress 240 188,633,070,309 184,501,067,484 
1. Construction in progress 242 4.7 188,633,070,309 184,501,067,484 

IV. Other non-current assets 260 17,186,817,845 17,914,782,596 
1. Non-current prepayments 261 4.10 16,849,634,122 17,889,316,844 
2. Deferred income tax assets 262 4.17 337,183,723 25,465,752 

TOTAL ASSETS (270 = 100 + 200) 270 991,283,073,948 813,952,620,323 

(See the next page) 

The accompanying notes are integral part of the consolidated financial statements 5 
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LAM DONG MINERALS AND BUILDING MATERIALS JOIN STOCK COMPANY AND ITS SUBSIDIARIES 
Address: No. 87 Phu Dong Thien Vuong, Lam Vien - Da Lat Ward, Lam Dong Province, Vietnam. 

Form B 01 - DN/HN 

CONSOLIDATED STATEMENT OF FINANCIAL POSITION (CONTINUED) 
As at 31 December 2025 

Expressed in VND 

RESOURCES Code Notes 
Asat 

31 Dec. 2025 
Asat 

01 Jan. 2025 

C. LIABILITIES 300 346,273,004,386 200,945,870,688 

I. Current liabilities 310 330,286,504,386 172,959,370,688 
1. Trade payables 311 4.11 54,494,810,809 38,929,097,005 
2. Advances from customers 312 4.12 7,602,047,498 14,175,132,992 
3. Taxes and amounts payable to the state budget 313 4.13 14,886,190,463 6,842,879,196 
4. Payables to employees 314 4.18 63,064,448,749 33,521,838,509 
5. Accrued expenses 315 4.14 2,660,179,459 3,513,627,514 
6. Other current payables 319 4.15 1,339,331,399 1,204,048,596 
7. Current loans and obligations under finance leases 320 4.16 185,384,916,555 73,918,167,422 
8. Bonus and welfare fund 322 854,579,454 854,579,454 

II. Non-current liabilities 330 15,986,500,000 27,986,500,000 
1. Non-current loans and obligations under finance leases 338 4.16 15,000,000,000 27,000,000,000 
2. Non-current provisions 342 986,500,000 986,500,000 

0. OWNERS EQUITY 400 645,010,069,562 613,006,749,635 

I. Equity 410 4.19 645,010,069,562 613,006,749,635 
1. Owners' contributed capital 411 400,000,000,000 400,000,000,000 

Ordinary shares carrying voting rights 411a 400,000,000,000 400,000,000,000 
2. Investment and development fund 418 94,897,172,326 94,897,172,326 
3. Retained earnings 421 145,686,219,630 113,611,525251 

Beginning accumulated retained earnings 421a 103,611,525,251 71,155,462,607 
Retained earnings of the current year 421 b 42,074,694,379 42,456,062,644 

4. Non-controlling interest 429 4,426,677,606 4,498052,058 

TOTAL RESOURCES (440 = 300 + 400) 440 991,283,073,948 813,952,620,323 

a 

a 

a 

a 

a 

a 
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LeCaoQuang 
General Director 

Le Nam Dong 
Chief Accountant 

r
Lam Dong, 25 March 2026 
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Prepared by 

Le Cao Quang 
General Director 

Lam Dong, 25 March 2026 

Le Nam Dong 
Chief Accountant 

LAM DONG MINERALS AND BUILDING MATERIALS JOIN STOCK COMPANY AND ITS SUBSIDIARIES 

— Address: No. 87 Phu Dong Thien Vuong, Lam Vien - Da Lat Ward, Lam Dong Province, Vietnam. 

Form B 02 - DN/HN 

CONSOLIDATED INCOME STATEMENT 
For the financial year ended 31 December 2025 

Expressed in VND 

ITEMS Code Note Year 2025 Year 2024 

1. Revenue 01 5.1 1,197,679,105,689 873,041,189,534 

2. Net revenue 10 1,197,679,105,689 873,041,189,534 

3. Costofsales 11 5.2 910,143,872,755 680,599,542,399 

4. Gross profit 20 287,535,232,934 192,441,647,135 

5. Finance income 21 5.3 1,621,271,134 613,679,778 

6. Finance expense 22 5.4 6,025,342,751 4,216,618,692 

Of which, interest expense 23 6,021,752,018 3,999, 120,343 

7. Selling expense 25 5.5 7,368,885,629 4,950,872,868 

8. General and administrative expense 26 5.6 114,187,482,740 79,349,672,246 

9. Operating profitl(loss) 30 161,574,792,948 104,538,163,107 

10. Other income 31 5.7 15,276,135,317 1,202,795,049 
1 

11. Otherexpense 32 5.8 1,797,053,692 1,618,276,985.: 

12. Net other income/(loss) 40 13,479,081,625 (415,481,936) 

13. Accounting profiti(loss) before taxation 50 175,053,874,573 104,122,681,171 

14. Current corporate income tax expense 51 5.10 33,203,242,617 19,829,989,635 

15. Deferred corporate income tax expense 52 5.11 (311,717,971) 1,676,471,008 

16. Net profitl(loss) after taxation 60 142,162,349,927 82,616,220,528 

17. Owners of the parent company 61 142,074,694,379 82,456,062,644 

18. Non-controlling interests 62 87,655,548 160,157,884 

19. Basic earnings per share 70 4.19.4 3,552 2,061 

20. Diluted earnings per share 71 4.19.4 3,552 2.061 

The accompanying notes are integral part of the consolidated financial statements 7 
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LAM DONG MINERALS AND BUILDING MATERIALS JOIN STOCK COMPANY AND ITS SUBSIDIARIES 
Address: No. 87 Phu Dong Thien Vuong, Lam Vien - Da Lat Ward, Lam Dong Province, Vietnam. 

CONSOLIDATED CASH FLOW STATEMENT 
(Indirect method) 

For the financial year ended 31 December 2025 

Form 603-DNIHN 
)NG 
TNH 

Expressed in VND 

ITEM S Code Note Year 2025 Year 2024 

I. CASH FLOWS FROM OPERATING ACTMTIES 

1. Net profit I(Ioss) before taxation 01 175,053,874,573 104,122,681,171 

2. Adjustment for: 
Depreciation and amortisation 02 5.9 87,254,186,739 74,040,525,403 
Provisions 03 765,056,722 292,552,497 
Unrealised foreign exchange gains/losses from 
revaluation of foreign currency monetary items 04 (32,640,239) (5,829,067) 
Gains/tosses from investment 05 (1,638,470,692) (1,307,705,696) 
Interest expense 06 5.4 6,021,752,018 3,999,120,343 

3 Operating profit l(Ioss) before 
adjustments 08 267,423,759,121 181,141,344,651 
Increase or decrease in accounts receivable 09 (31,122,239,824) 108,548,946,881 
Increase or decrease in inventories 10 15,040,687,050 9,030,466,858 
Increase or decrease in accounts payable 
(excluding interest expense and CIT payable) 11 32,054,180,770 19,836,719,707 
Increase or decrease prepaid expenses 12 1,036,778,989 (2,653,178,326) 
Interest paid 14 (6,703,389,004) (3,790,751849) 
Corporate income tax paid 15 4.13 (29,715,401,836) (20,645,721,910) 

Net cash flow from operating activities 20 248,014,375,266 291,467,826,012 

II. CASH FLOWS FROM INVESTING ACTIVITIES 
1. Acquisition and construction of fixed assets and 

other long-term assets 21 (218,876,930,990) (251,696,993,806) 
2 Proceeds from disposals of fixed assets and 

other long-term assets 22 82,323,231 5,811,304,622 
3. Interest and dividends received 27 5.3 1,556,147,461 525,169,715 

Net cash flow from investing activities 30 (217,238,460,298) (245,360,519,469) 

(See the next page) 

The accompanying notes are integral part of the consolidated financial statements 8 
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Lam Dong, 25 March 2026 

Le Cao Quang 
General Director 

LAM DÔNG MINERALS AND BUILDING MATERIALS JOIN STOCK COMPANY AND ITS SUBSIDIARIES 
Address: No. 87 Phu Dong Thien Vuong, Lam 'lien - Da Let Ward, Lam Dong Province, Vietnam.  

Form B 03- DN/HN 

CONSOLIDATED CASH FLOW STATEMENT (continued) 
(Indirect method) 

For the financial year ended 31 December 2025 
Exoressed in 

ITEMS Code Note Year 2025 
'1*11 

Year 

III. CASH FLOWS FROM FINANCING ACTIVITIES 
1. Proceeds from borrowings 33 6.1 330,755,162,125 83,261,969,403 
2. Repayment of borrowings 34 6.2 (231,288,412,992) (71,321,518,201) 
3 Dividends paid 36 (110,159,030,000) (70,176,700,000) 

Net cash flow from financing activities 40 (10,692,280,867) (58,236,248,798) 
NET INCREASE1(DECREASE) IN CASH 
(50 = 20+30+40) 50 20,083,634,101 (12,128,942,255) 
Cash and cash equivalents at be nning of year 60 59,366,160,260 71,485,359,897 
Impact of exchange rate fluctuation 61 32,640,239 9,742,618 
CASH AND CASH EQUIVALENTS AT END OF YEAR 
(70 = 50+60+61) 70 79,482,434,600 59,366,160,260 
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Le Nam Dong 
Chief Accountant 
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The accompanying notes are integral part of the consolidated financial statements 9 
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CÔNG TY CP KHOÁNG SẢN VÀ VẬT LIỆU XÂY DỰNG LÂM ĐỒNG 
      LAMDONG MINERALS AND BUILDING MATERIALS JOINT-STOCK COMPANY (LBM) 

Địa chỉ/Add: 87 Phù Đổng Thiên Vương, Phường Lâm Viên - Đà Lạt, tỉnh Lâm Đồng 

         Điện thoại/Tel: 0263.3832511    Fax: 0263.3554065     Web: lbm-vn.vn 
 

Số/No.: 01/BKS-LBM                                                                      Lâm Đồng, ngày 17 tháng 03 năm 2026 
Lam Dong, March 27, 2026 

 

BÁO CÁO 
HOẠT ĐỘNG CỦA BAN KIỂM SOÁT NĂM 2025 

TẠI ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN NĂM 2026 
THE SUPERVISORY BOARD REPORT ON 2025 ACTIVITIES 

 AT THE 2026 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

 
 

   Kính thưa: Quý vị Cổ đông của Công ty CP Khoáng sản và Vật liệu Xây dựng Lâm Đồng 

Dear: Shareholders of Lam Dong Mineral and Building Materials J/s Company - LBM 
 
 

     Thực hiện chức năng nhiệm vụ của Ban kiểm soát (BKS) theo các quy định của pháp luật, theo 

Điều lệ tổ chức và hoạt động của Công ty Cổ phần Khoáng sản và Vật liệu xây dựng Lâm Đồng 

(LBM), Quy chế tổ chức và hoạt động của Ban kiểm soát, BKS xin báo cáo trước Đại hội đồng cổ 

đông thường niên (ĐHĐCĐ) năm 2025 các nội dung chính như sau: 

Based on the functions, responsibilities, and legal provisions governing the Supervisory Board, 
and in accordance with the Charter of LBM and the regulations of the Supervisory Board, the 
Supervisory Board hereby presents its report to the 2025 Annual General Meeting of Shareholders 
(AGM) on the following key matters: 
 

PHẦN I 

BÁO CÁO HOẠT ĐỘNG CỦA BAN KIỂM SOÁT 
PART I 

REPORT ON THE ACTIVITIES OF THE SUPERVISORY BOARD 
 
 

A. Về số lượng, cơ cấu của Ban kiểm soát/Number of members of the Supervisory Board: 

     Trong năm 2025, Ban kiểm soát hoạt động gồm 03 thành viên (01 Trưởng ban và 02 thành viên). 

Cả 03 thành viên của Ban kiểm soát đều không làm việc trong Công ty LBM, thành viên BKS gồm: 

1. Ông Phạm Hồng Hải – Trưởng ban  

2. Bà Nguyễn Thị Thu Hương – Thành viên 

3. Bà Đặng Thị Hằng – Thành viên  

In 2025, the Supervisory Board comprised 03 members (01 Board head and 02 members). All 
three members of the Board are independent of LBM Company. The Supervisory Board members 
include: 

1. Mr. Pham Hong Hai- Board head.  
2. Mrs. Nguyen Thi Thu Huong- Member. 
3. Mrs. Dang Thi Hang - Member  
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B. Về thù lao của Ban kiểm soát/Remuneration of the Supervisory Board: 
 

      Thù lao của BKS trong năm 2025 theo Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông năm 2025 là: 

132.000.000 đồng, đã chi thù lao BKS năm 2025 là: 132.000.000 đồng, tỷ lệ 100%. 

     Thực tế kết quả kinh doanh của Công ty LBM hoàn thành vượt kế hoạch nên BKS được chi bổ 

sung thù lao theo Nghị quyết ĐHĐCĐ năm 2024 số tiền là: 86.000.000 đồng. 

     Tổng chi thù lao BKS trong năm 2025 là: 206.000.000 đồng. 

According to the 2025 AGM, the remuneration for the Supervisory Board in 2025 was 
determined amounting to VND 132,000,000. Accordingly, a total remuneration of VND 132,000,000 
was paid for 2025, representing 100% of the approved amount. 

LBM Company’s business performance in 2024 exceeded the planned targets, and thus the 
Supervisory Board was additionally allocated remuneration the amount of VND 86,000,000 
pursuant to the 2024 AGM’s Resolution. 

The total remuneration of the Supervisory Board in 2025 amounted to VND 206,000,000. 

      Bảng chi tiết thù lao BKS như sau/Detailed remuneration for the Supervisory Board is as 
follows: 

 Đvt: đồng/Unit: VND 

STT 
No. 

Họ và tên 
Full name 

Chức danh 
Position 

Tổng đã nhận 2025 
Total Amount Received in 2025 

1 Phạm Hồng Hải Trưởng ban/Board head 88.000.000 

2 Nguyễn Thị Thu Hương Thành viên/Member 64.000.000 

3 Đặng Thị Hằng Thành viên/Member 54.000.000 

Tổng cộng/Total 206.000.000 
 

C. Về các hoạt động của Ban kiểm soát/Regarding the activities of the Supervisory Board:  

     Trong năm 2025, Ban kiểm soát đã tổ chức 04 buổi họp trực tiếp, thường xuyên liên lạc qua 

email, điện thoại để trao đổi, phân công công việc. Ban kiểm soát đã triển khai và thực hiện nghiêm 

túc việc giám sát tình hình hoạt động sản xuất kinh doanh, tình hình tài chính công ty, đảm bảo tính 

hợp pháp trong các hoạt động của thành viên Hội đồng quản trị, Ban Tổng Giám đốc, cán bộ quản 

lý khác, sự phối hợp hoạt động giữa Ban kiểm soát với Hội đồng quản trị, Ban Tổng Giám đốc, cổ 

đông và các nhiệm vụ khác theo quy định của Pháp luật và Điều lệ công ty nhằm bảo vệ quyền lợi 

hợp pháp của công ty và cổ đông.  

          Cụ thể: 

- Giám sát việc thực hiện những nội dung được thông qua tại Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông 

thường niên năm 2025. 

- Giám sát việc triển khai và thực hiện các Nghị quyết/Quyết định Hội đồng quản trị của Ban điều 

hành công ty. 
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- Đề xuất và giám sát việc lựa chọn đơn vị kiểm toán độc lập để kiểm toán Báo cáo tài chính riêng 

và hợp nhất của LBM năm 2025. Theo đó, Công ty TNHH Kiểm toán và Tư vấn RSM Việt Nam 

được chọn là đơn vị kiểm toán cho Công ty LBM năm 2025. 

- Chủ động phối hợp, trao đổi công việc trực tiếp với Hội đồng quản trị, Ban Tổng Giám đốc và 

các Phòng ban chuyên môn trong công việc. 

- Tham gia đầy đủ các cuộc họp Hội đồng quản trị và chất vấn HĐQT, Ban Tổng giám đốc, tích 

cực đóng góp ý kiến trong các cuộc họp. 

- Thường xuyên trao đổi và tổ chức phân công, giao nhiệm vụ giữa các thành viên trong Ban kiểm 

soát để phát huy tối đa hiệu quả trong công tác kiểm soát tại công ty. 

- Thẩm định, phân tích Báo cáo tài chính riêng và hợp nhất của quý, 6 tháng và năm của công ty. 

- Xem xét tính minh bạch của quá trình công bố thông tin. 

- Giám sát việc tuân thủ và thực hiện Điều lệ, các quy chế, quy định của công ty đã ban hành.  

- Tham gia cùng HĐQT khi được mời tham gia đánh giá các dự án đầu tư mới. 
 

     In 2025, the Supervisory Board convened four in-person meetings and maintained regular 
communication via email and telephone to exchange information and assign tasks. The Supervisory 
Board diligently carried out its oversight of the Company’s business operations and financial 
situation, ensuring the legality of activities conducted by members of the Board of Directors, the 
Executive Board, and other managers. It also ensured effective coordination between the 
Supervisory Board, the Board of Directors, the Executive Board, shareholders, and other 
stakeholders, in accordance with the Law and the Company’s Charter, with the aim of safeguarding 

the legitimate rights and interests of the Company and its shareholders. 
   Specifically: 

- Oversight of the implementation of matters approved in the Resolution of the Annual General 
Meeting of Shareholders 2025. 

- Monitoring the execution of the Resolutions/Decisions of the Board of Directors by the 
Company’s Executive Board. 

- Proposing and supervising the selection of an independent auditing firm to audit the separate 
and consolidated financial statements of LBM for 2025. Accordingly, RSM Vietnam Auditing & 
Consulting Co., Ltd. was selected as the auditor for LBM in 2025. 

- Proactively coordinating and directly exchanging work with the Board of Directors, the 
Executive Board, and specialized departments. 

- Fully participating in meetings of the Board of Directors, questioning the Board of Directors 
and the Executive Board, and actively contributing opinions during meetings. 

- Regularly exchanging and assigning tasks among members of the Supervisory Board to 
maximize effectiveness in the Company’s oversight activities. 

- Reviewing and analyzing the Company’s quarterly, semi-annual, and annual separate and 
consolidated financial statements. 

- Examining the transparency of the information disclosure process. 
- Supervising compliance with and implementation of the Company’s Charter, regulations, and 

policies. 
- Participating with the Board of Directors, when invited, in evaluating new investment projects. 
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PHẦN II 

BÁO CÁO KẾT QUẢ THẨM ĐỊNH CỦA BAN KIỂM SOÁT 

PART II 
REPORT ON THE SUPERVISORY BOARD’S EVALUATION RESULTS 

 

 

A. Kết quả thẩm định Báo cáo tài chính năm 2025 

     Evaluation results of the 2025 financial statements: 
 

     BKS đã thẩm định Báo cáo tài chính năm 2025 được kiểm toán bởi Công ty TNHH Kiểm toán 

và Tư vấn RSM Việt Nam. Theo đó, Báo cáo tài chính năm 2025 đã được phản ánh trung thực và 

hợp lý trên các khía cạnh trọng yếu tình hình tài chính của LBM thời điểm 31/12/2025, Báo cáo 

được trình bày theo đúng quy định, phù hợp với hệ thống và chuẩn mực kế toán Việt Nam và các 

quy định hiện hành. 

     The Supervisory Board has evaluated the 2025 financial statements audited by RSM Vietnam 
Auditing and Consulting Limited. Accordingly, the 2024 financial statements fairly and accurately 
presented in all aspects respects of LBM’s financial position as of December 31, 2025. The 

statements are prepared in accordance with the applicable regulations and conform to the 
Vietnamese accounting system, accounting standards, and current regulatory requirements. 
 

     Một số chỉ tiêu cơ bản của Báo cáo tài chính hợp nhất năm 2025 như sau: 

     Some key indicators of the consolidated 2025 financial statements are as follows: 

Đvt: Triệu đồng/Unit: Million VND 

STT 
No. 

Chỉ tiêu 
Indicators 

Năm 2025 
Year 2025 

Năm 2024 
Year 2024 

So sánh  
năm 2025 với 2024 
Comparision of 2025 

with 2024 
Tỷ 

trọng/TTS 

(TNV) 
tại ngày  

Equity/total 
assets at 

31/12/2025 
(%) 

Tăng (+)/Giảm (-) 
Increase (+)/Decrease(-) 

Số tiền 

(triệu 

đồng) 
Million 
VND 

Tỷ lệ 
Ratio 
(%) 

A 
TỔNG CỘNG TÀI SẢN 
TOTAL ASSETS 
(A=I+II) 

991,28 813,95 177,33 21,79% 100% 

I 
Tài sản ngắn hạn  
Short-term assets 

371,69 273,250 98,44 36,03% 37,50% 

1 
Tiền và các khoản tương 

đương tiền  
Cash and cash equivalents 

79,48 59,366 20,11 33,88%  

2 
Các khoản phải thu ngắn hạn 
Cash and cash equivalents 

201,01 106,04 94,97 89,56%  

3 Hàng tồn kho/Inventories 89,67 104,71 -15,04 -14,36%  
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4 
Tài sản ngắn hạn khác  
Other short-term assets 

1,53 3,14 -1,61 -51,27%  

II 
Tài sản dài hạn  
Long-term assets 

619,59 540,70 78,89 14,59% 62,50% 

1 
Các khoản phải thu dài hạn 
Long-term receivables 

3,02 3,20 -0,18 -5,63%  

2 
Tài sản cố định  
Fixed assets 

410,76 333,08 77,68 23,32%  

3 
Tài sản dở dang dài hạn  
Long-term assets in progress 

188,63 184,50 4,13 2,24%  

4 
Tài sản dài hạn khác  
Other long-term assets 

17,19 17,92 -0,73 -4,07%  

B 
TỔNG CỘNG NGUỒN 

VỐN Total capital sources 

(B=I+II) 
991,28 813,95 176,33 21,66% 100% 

I Nợ phải trả/Liabilities 346,27 200,95 145,32 72,32% 34,93% 

1 
Nợ ngắn hạn  
Short-term liabilities 

330,29 172,96 157,33 90,96%  

2 
Nợ dài hạn  
Long-term liabilities 

15,19 27,99 -12,80 -45,73%  

II Vốn chủ sở hữu/Equity 645,01 613,01 32,00 5,22% 65,07% 

 

- Tổng cộng tài sản hợp nhất năm 2025 là: 991,28 tỷ đồng, tăng 177,33 tỷ đồng, tương ứng tăng 

21,79% so với năm 2024.  

- Hệ số Nợ/Tổng tài sản năm 2025 là: 0,35 lần, đảm bảo mức an toàn cho sản xuất kinh doanh 

và đầu tư phát triển.  

- Hệ số bảo toàn vốn chủ sở hữu năm 2025 đạt 105,22% (Vốn Chủ sở hữu năm 2025 là: 645,01 

tỷ đồng/Vốn Chủ sở hữu năm 2024 là: 613,01 tỷ đồng). Công ty LBM đã bảo toàn và phát triển 

được vốn. 

- The consolidated total assets in 2025 amounted to VND 991,28 billion, an increase of VND 
177,33 billion, equivalent to a growth of 21,79% compared to 2024. 

- The Debt-to-Total Assets ratio in 2025 was 0,,35 times, ensuring a safe level for business 
operations and investment development. 

- The capital preservation ratio in 2025 reached 105,22% (Shareholders’ Equity in 2025: VND 

645,01 billion / Shareholders’ Equity in 2024: VND 613,01 billion). LBM successfully preserved 
and enhanced its equity capital. 

 

B. Đánh giá công tác quản lý của Hội đồng quản trị: 

Assessment of the Management by the Board of Directors: 

     Hội đồng quản trị (HĐQT) công ty năm 2025 có 07 thành viên, bao gồm: 01 Chủ tịch, 01 Phó 

chủ tịch, 03 thành viên không điều hành và 02 thành viên độc lập, bảo đảm cơ cấu nhân sự phù hợp 

với quy định của pháp luật và điều lệ công ty. 
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     Thông qua kết quả giám sát, BKS đánh giá và ghi nhận HĐQT đã thực hiện đúng chức năng, 

nhiệm vụ theo quy định của pháp luật, điều lệ công ty và Nghị quyết của ĐHĐCĐ năm 2025 như 

sau: 

- Thông qua các định hướng, kế hoạch kinh doanh, ngân sách và quyết định các khoản đầu tư, 

mua sắm lớn theo thẩm quyền cũng như điều chỉnh chủ trương, chính sách, cơ cấu tổ chức cho 

phù hợp với tình hình hoạt động kinh doanh, chỉ đạo và giám sát ban điều hành triển khai và hoàn 

thành kế hoạch kinh doanh năm 2025 trên cơ sở quy định của Pháp luật. 

- Thực hiện các nội dung trong Nghị quyết ĐHĐCĐ 2025 và các nội dung đã được ĐHĐCĐ ủy 

quyền bao gồm: Kết quả kinh doanh thực tế năm 2025 vượt kế hoạch kinh doanh đã giao; Thực 

hiện phân phối lợi nhuận, chi trả cổ tức và chi trả thù lao HĐQT, BKS theo đúng Nghị quyết đã 

giao; Lựa chọn đơn vị kiểm toán độc lập theo ủy quyền của ĐHĐCĐ là Công ty TNHH Kiểm 

toán và Tư vấn RSM Việt Nam. 

- HĐQT đã tổ chức các cuộc họp định kỳ theo đúng quy định của Điều lệ và Quy chế hoạt động 

của công ty. 

- HĐQT đã triển khai chuyển đổi số toàn bộ hệ thống, quyết định sử dụng hệ thống phần mềm 

quản trị SAP B1 nhằm tối ưu hóa quy trình điều hành, minh bạch số liệu và đã chính thức vận 

hành phần mềm từ 01/01/2026. 

- HĐQT đã chủ trương chuyển đổi xanh toàn hệ thống, trong năm 2025 HĐQT đã chỉ đạo đầu tư 

hệ thống pin mặt trời, trạm sạc xe điện, sắm máy móc thiết bị điện… mục tiêu giảm chi phí cho 

công ty và bảo vệ môi trường. 

       In 2025, the Company’s Board of Directors (BOD) comprised seven members, including one 

Chairman, one Vice Chairman, three non-executive members, and two independent members, 
thereby ensuring a personnel structure in compliance with the Law and the Company’s Charter. 
Based on the results of supervision, the Supervisory Board evaluated and acknowledged that the 
BOD duly performed its functions and duties in accordance with the Law, the Company’s Charter, 

and the Resolution of the General Meeting of Shareholders 2025, as follows: 
-  Approved business orientations, plans, budgets, and major investment and procurement 
decisions within its authority, as well as adjusted policies and organizational structures to suit 
business operations; directed and supervised the Executive Board in implementing and 
completing the 2025 business plan in compliance with legal regulations. 

- Implemented the contents of the Resolution of the General Meeting of Shareholders 2025 and 
matters authorized by the General Meeting, including: achieving actual business results in 2025 
that exceeded the assigned plan; executing profit distribution, dividend payments, and 
remuneration for the BOD and Supervisory Board in accordance with the Resolution; selecting 
the independent auditing firm authorized by the General Meeting, namely RSM Vietnam Auditing 
& Consulting Co., Ltd. 

- Organized periodic meetings in accordance with the Company’s Charter and Operating 
Regulations. 
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- Implemented digital transformation across the entire system, deciding to adopt the SAP B1 
management software to optimize operational processes and ensure transparency of data, with 
official operation commencing on January 1, 2026. 

- Initiated a system-wide green transition; in 2025, the BOD directed investments in solar power 
systems, electric vehicle charging stations, and electrical machinery and equipment, with the 
objective of reducing costs for the Company and protecting the environment. 

 

C. Kết quả giám sát tình hình hoạt động sản xuất kinh doanh của công ty năm 2025: 
    Results of monitoring the Company's production and business activities in 2025: 
 

1. Tình hình hoạt động sản xuất kinh doanh 
Overview of Production and Business Activities: 
 

       Năm 2025 là năm có nhiều khó khăn đối với nền kinh tế Việt Nam và lạm phát ảnh hưởng đến 

sự phát triển của tỉnh Lâm Đồng cũng như nền kinh tế của Việt Nam, nguồn cung nguyên vật liệu 

chính giảm dẫn đến giá nguyên vật liệu tăng, sự cạnh tranh tranh từ các đối thủ trong địa bàn…. Tuy 

nhiên, Công ty LBM vẫn đẩy mạnh hoạt động sản xuất kinh doanh trong các lĩnh vực, đặc biệt là 

khai thác đá và bê tông thương phẩm, sử dụng những lợi thế sẵn có, điều chỉnh giá bán linh hoạt phù 

hợp với tình hình thị trường, đồng thời tăng cường đầu tư vào cơ sở hạ tầng, máy móc thiết bị, 

phương tiện vận tải để hỗ trợ tốt hơn cho hoạt động kinh doanh của công ty. Ban điều hành rất quyết 

liệt trong công tác điều hành tìm kiếm nguồn nguyên liệu, đảm bảo giữ thị trường. Vì vậy, Công ty 

LBM đã đạt được kết quả doanh thu và lợi nhuận vượt kế hoạch theo Nghị quyết ĐHĐCĐ giao năm 

2025 và lập kỷ lục cao nhất từ trước đến nay.  

        The year 2025 was a challenging year for the Vietnamese economy, with inflation affecting the 

development of Lam Dong province as well as the national economy. The supply of key raw 

materials declined, leading to higher input costs, while competition from local rivals intensified. 

Nevertheless, LBM Company continued to strengthen its business activities across various sectors, 

particularly in stone mining and ready-mixed concrete, leveraging its inherent advantages, adopting 

flexible pricing strategies in line with market conditions, and increasing investment in 

infrastructure, machinery, equipment, and transportation to better support its operations. The 

Executive Board took decisive measures in sourcing raw materials and maintaining market 

presence. As a result, LBM achieved revenue and profit figures that exceeded the targets set by the 

Resolution of the General Meeting of Shareholders for 2025, marking the highest record in the 

Company’s history. 
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     Sau đây là Bảng tổng hợp kết quả sản xuất kinh doanh hợp nhất năm 2025 so với năm 2024: 
     Below is the summary table of the consolidated business results for 2025 compared to 2024: 
 

STT 
No. 

Chỉ tiêu 
Indicators 

Thực hiện 
Năm 2025 
(tỷ đồng) 

2025 
performance 
(VND billion) 

Thực hiện 
Năm 2024 
(tỷ đồng) 

2024 
performance 
(VND billion) 

So sánh 
tăng+/giảm- 

năm 2025 so với 

năm 2024 (%) 
Comparison of +/ 

- in 2025 
compared to 2024 

A Doanh thu bán hàng và cung cấp dịch vụ 
Revenue from sales and services 

1.197,68 873,04 37,19% 

B Các khoản giảm trừ doanh thu 
Deduction for revenue 

   

C Doanh thu thuần/Net revenue 1.197,68 873,04 37,19% 

D Chi phí/Expenses    

1 Giá vốn hàng bán/Cost of goods sold 910,14 680,60 33,73% 

2 Chi phí bán hàng/Selling expenses 7,37 4,95 48,89% 

3 Chi phí quản lý doanh nghiệp 
Administrative expenses 

114,19 79,35 43,91% 

E Lợi nhuận HĐ Tài chính  
Financial operating results 

-4,40 -3,60 -22,22% 

F Lợi nhuận khác  
Other income 

13,48 -0,41 33,88% 

G Lợi nhuận trước thuế TNDN  
Profit before corporate income tax 

175,05 104,12 68,12% 

H Chi phí Thuế TNDN hiện hành 
Current corporate income tax expense 

33,20 19,83  

I Chi phí Thuế TNDN hoãn lại 
Deferred corporate income tax expense 

-0,31 1,68  

J Lợi nhuận sau thuế TNDN 
Profit after corporate income tax 

142,16 82,62 72,06% 

K Lãi cơ bản trên cổ phiếu (đồng) 
Basic earnings per share (vnd)  

3.552 2.061 72,34% 

BÁO CÁO TÀI CHÍNH HỢP NHẤT/Consolidated results 

Thực hiện Doanh thu thuần 
Actual net revenue 

Thực hiện Lợi nhuận trước thuế TNDN 
Actual profit before corporate income tax 
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Đánh giá tỷ lệ thực hiện năm 2025 so với năm 2024: 

- Doanh thu thuần năm 2025 đạt 1.197,68 tỷ đồng, tăng 37,2% so với năm 2024, đạt 105,52% so 

với kế hoạch. 

- Chi phí quản lý doanh nghiệp năm 2025 là: 114,19 tỷ đồng, tăng 43,91% so với năm 2024. 

- Chi phí tài chính năm 2025 tăng so với năm 2024 chủ yếu do phát sinh tiền lãi vay tăng do đó 

Lợi nhuận từ hoạt động tài chính năm 2025 giảm so với năm 2024. 

- Lợi nhuận khác năm 2025 tăng mạnh so với năm 2024 do khoản lợi nhuận từ thu tiền đặt cọc 

mua đất số tiền 15 tỷ đồng của Công ty Tài Phước. 

- Lợi nhuận hợp nhất trước thuế năm 2025 đạt 175,05 tỷ đồng, tăng 68,12% so với năm 2024, đạt 

101,7% so với kế hoạch. 

- Lãi cơ bản trên 1 cổ phiếu năm 2025 là: 3.552 đồng/1 cổ phiếu, tăng 72,34% so với năm 2024. 

- Tỷ suất lợi nhuận sau thuế/Vốn Chủ sở hữu (ROE) năm 2025 đạt 22,04%. 

- Tỷ suất lợi nhuận sau thuế/Tổng Tài sản (ROA) năm 2025 đạt 14,34%. 

Assessment of the Implementation Rate in 2025 Compared to 2024: 
- Net revenue in 2025 reached VND 1.197,68 billion, an increase of 37,2% compared to 2024, 

achieving 105,52% of the plan. 
- General and administrative expenses in 2025 amounted to VND 114,19 billion, up 43,91% 

compared to 2024. 
- Financial expenses in 2025 increased compared to 2024, mainly due to higher interest expenses, 

resulting in a decrease in financial income compared to 2024. 
- Other income in 2025 rose significantly compared to 2024, primarily from a profit of VND 15 

billion received from a land deposit by Tai Phuoc Company. 
- Consolidated profit before tax in 2025 reached VND 175,05 billion, an increase of 68,12% 

compared to 2024, achieving 101,7 % of the plan. 
- Basic earnings per share (EPS) in 2025 were VND 3,552 per share, up 72,34% compared to 

2024. 
- Return on Equity (ROE) in 2025 was 22,04%. 
- Return on Assets (ROA) in 2025 was 14,34%. 

 

2. Tình hình Hoạt động tài chính/Financial Operations: 

    Trong năm 2025, Công ty thực hiện công tác quản trị tài chính doanh nghiêp theo đúng quy định 

của pháp luật hiện hành và quy chế quản lý tài chính của Công ty. Chủ động linh hoạt, điều tiết về 

tài chính từ công ty mẹ, các công ty con để đầu tư thiết bị máy móc nhằm đáp ứng yêu cầu sản xuất 

kinh doanh trong năm. Ban điều hành đã chủ động xây dựng phương án bán hàng và kiểm soát công 

nợ, hạn chế công nợ khó đòi. 

- Công nợ phải thu của khách hàng tại ngày 31/12/2025 là: 92,04 tỷ đồng, tăng 14,38 tỷ đồng so 

với công nợ phải thu tại ngày 01/01/2024 là: 77,66 tỷ đồng. 
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- Nợ xấu khó thu hồi tại ngày 31/12/2025 khoảng 26,3 tỷ đồng, trong đó: nợ xấu từ năm 2021 trở 

về trước là 18,9 tỷ đồng, nợ xấu từ năm 2021 – 2024 là 7,4 tỷ đồng, nợ xấu đã tiến hành khởi 

kiện là 4,4 tỷ đồng. 

- Công nợ đã khởi kiện và đang tiến hành thu hồi tại ngày 31/12/2025 là: 22,65 tỷ đồng. 

- Công ty đã trích lập dự phòng khoản phải thu ngắn hạn khó đòi đến 31/12/2025 là: 27,91 tỷ đồng 

theo đúng Thông tư số: 49/2019/TT-BTC ngày 08/08/2019 của Bộ Tài chính. Nợ phải thu quá 

hạn có khả năng thu hồi thấp vì một số khách hàng không thể liên lạc và một số khách hàng đang 

tranh chấp. 

- Vay ngắn hạn từ ngân hàng tại ngày 31/12/2025 là: 173,3 tỷ đồng. 

- Vay trung hạn từ ngân hàng tại ngày 31/12/2025 là: 27 tỷ đồng. 

- Vay ngắn hạn từ Công ty Gạch Hiệp Thành tại ngày 31/12/2025 là: 58,7 tỷ đồng 

- Tiền gửi có kỳ hạn tại ngày 31/12/2025 là: 11 tỷ đồng. 

In 2025, the Company carried out financial management in compliance with prevailing laws 
and the Company’s financial management regulations. The Company proactively and flexibly 

allocated financial resources between the parent company and subsidiaries to invest in machinery 
and equipment, meeting production and business requirements. The Executive Board actively 
developed sales strategies and controlled receivables, thereby limiting bad debts. 

- Accounts receivable from customers as of December 31, 2025 amounted to VND 92.04 billion, 
an increase of VND 14.38 billion compared to receivables as of January 1, 2024 (VND 77.66 
billion). 

- Non-performing loans (bad debts) as of December 31, 2025 totaled approximately VND 26.3 
billion, including: VND 18.9 billion from 2021 and earlier, VND 7.4 billion from 2021–2024, 
and VND 4.4 billion already under litigation. 

- Receivables under litigation and in the process of recovery as of December 31, 2025 amounted 
to VND 22.65 billion. 

- The Company made provisions for short-term doubtful debts of VND 27,91 billion as of 
December 31, 2025, in accordance with Circular No. 49/2019/TT-BTC dated August 8, 2019 
issued by the Ministry of Finance. Overdue receivables had low recoverability due to certain 
customers being unreachable and others involved in disputes. 

- Short-term bank loans as of December 31, 2025 amounted to VND 173.3 billion. 
- Medium-term bank loans as of December 31, 2025 amounted to VND 27 billion. 
- Short-term loans from Hiep Thanh Brick Company as of December 31, 2025 amounted to VND 

58.7 billion. 
- Term deposits as of December 31, 2025 amounted to VND 11 billion. 

 

3. Tình hình Lao động – Tiền lương/Labor – Salary: 

3.1. Về Lao động/Labor:  

    Tổng số lao động toàn công ty tại ngày 31/12/2025 là: 858 lao động (bao gồm lao động tại các 

công ty con), tại ngày 31/12/2024 là: 778 lao động.  
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    Công ty đảm bảo thực hiện đúng và đầy đủ các chính sách với người lao động theo Luật Lao 

động số: 45/2019/QH14 của Quốc Hội. 

    Trong năm 2025, Công ty tiếp tục bố trí 03 cán bộ quản lý tham gia các khóa học ngắn hạn về 

Giám đốc – quản lý điều hành mỏ; 20 cán bộ tham gia lớp huấn luyện chứng chỉ vận hành cơ giới, 

cử Người phụ trách quản trị - Thư ký công ty tham gia Hội nghị phổ biến nội dung sửa đổi, bổ 

sung Luật chứng khoán và các văn bản quy định hiện hành ngày 14/11/2025 tại Đà Nẵng… 

As of December 31, 2025, the total workforce of the Company was 858 employees (including 
employees of subsidiaries), compared to 778 employees as of December 31, 2024. 

The Company ensured full compliance with labor policies in accordance with the Labor Code 
No. 45/2019/QH14 enacted by the National Assembly. 

In 2025, the Company continued to arrange training and development programs, including: 
three management officers attending short-term courses on mine management and operations; 
twenty officers participating in training courses for mechanical operation certification; and the 
Corporate Governance Officer – Company Secretary attending the Conference on the 
dissemination of amendments and supplements to the Securities Law and current regulatory 
documents held on November 14, 2025 in Da Nang… 

 

3.2. Về Tiền lương/Salaries: 

- Tổng Quỹ lương năm 2025 toàn công ty đã trích: 206 tỷ đồng.  

- Thu nhập bình quân của người lao động toàn công ty năm 2025 là: 17,6 triệu/người/tháng, tăng 

18,2% so với năm 2024 (Năm 2024 là 14,89 triệu/người/tháng). 

- Phúc lợi: Công ty tiếp tục duy trì chính sách đóng thay 100% Bảo hiểm xã hội cho người lao 

động. 

 - The total salary fund of the Company in 2025 was VND 206 billion. 
- The average monthly income per employee in 2025 was VND 17.6 million, representing an 
increase of 18.2% compared to 2024 (VND 14.89 million per employee per month in 2024). 
- Benefits: The Company continued to maintain the policy of fully covering 100% of social 
insurance contributions for its employees. 
 

4. Tình hình Đầu tư Tài sản và Khấu hao tài sản 

 Asset Investment and Depreciation Overview 

Đvt: Tỷ đồng/Unit: Billion VND 

STT 

No. 
Báo cáo Hợp nhất 
Consolidated report 

Ngày 01/01/2025 
As of 01/01/2024 

Ngày 31/12/2025 
As of 31/12/2024 

Tăng+/Giảm- 
Increase/decrease 

1 
Nguyên giá TSCĐ 
Costs of fixed assets 

877,9 1.028,4 150,5 

 
 - TSCĐ Hữu hình 
Tangible fixed assets 

858 1.011 153 

 
- TSCĐ Vô hình 
Intangible fixed assets 

19,9 17,4 -2,5 

2 
Khấu hao TSCĐ 
Depreciation of fixed assets 

542,7 618,5 75,8 
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- TSCĐ Hữu hình 
Tangible fixed assets 

537 615 78 

 
- TSCĐ Vô hình 
Intangible fixed assets 

5,7 3,5 -2,2 

3 
Giá trị còn lại TSCĐ 
Net value of fixed assets 

334,2 409,9 75,7 

 
- TSCĐ Hữu hình 
Tangible fixed assets 

320 396 76 

 
- TSCĐ Vô hình 
Intangible fixed assets 

14,2 13,9 -0,3 

 

D. Giám sát hoạt động công bố thông tin/Supervision of information disclosure activities: 
 

   Công ty đã thực hiện nghiêm túc hoạt động công bố thông tin năm 2025 theo Thông tư 

96/2020/TT-BTC ngày 16 tháng 11 năm 2020 quy định về công bố thông tin của công ty đại chúng 
trên thị trường chứng khoán. 
      The Company has strictly carried out its information disclosure activities in 2024 in accordance 

with Circular No. 96/2020/TT-BTC dated November 16, 2020, which governs the disclosure 
requirements for public companies on the stock market. 

 

E. Đánh giá về giao dịch giữa Công ty LBM với các bên liên quan: 

     Evaluation of transactions between LBM and related parties 
 

Danh sách các bên liên quan/List of related parties 
 

STT 
No. 

Bên liên quan 
Relatedparties 

Mối quan hệ 
Relationship 

Tỷ lệ lợi ích 
của công ty mẹ 

LBM 
Percentage of Interest 

of LBM parent 
Company 

1 
Công ty CP Đầu tư và Xây dựng Thủy lợi Lâm Đồng 
(LHC)/ Lamdong Investment and Hydraulic Construction Joint 

stock Company (LHC) 

Công ty mẹ 
Parent company 

 

2 
Công ty TNHH Gạch Hiệp Thành  

Hiep Thanh Brick Company Limit 
Công ty con 

Subsidiary 
94,4% 

3 Công ty TNHH MTV Hiệp Thịnh Phát    
Hiep Thinh Phat Limited Company                     

Công ty con 
Subsidiary 

100% 

4 Công ty TNHH MTV Bê tông LBM Đắk Nông  

LBM Dak Nong Concrete Co.,Ltd 
Công ty con 

Subsidiary 
100% 

5 Công ty TNHH MTV LBM Tân Phú 
LBM Tan Phu Co.,Ltd 

Công ty con 
Subsidiary 

100% 

6 Công ty TNHH MTV LBM Lộc Sơn 
LBM Loc Son Co.,Ltd 

Công ty con 
Subsidiary 

100% 

7 

Công ty CP Đầu tư và Xây dựng 40 
40 Investment and Construction Joint stock Company 
(Ngày 07/03/2025, Công ty mẹ LHC đã thoái 100% vốn) 
(On March 7, 2025, the parent company LHC divested 100% of 
its capital) 

Công ty 
cùng tập đoàn 
Group affiliate 
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8 Công ty CP Đầu tư và Xây dựng 40.10 
40.10 Investment and Construction Joint stock Company 

Công ty 
cùng tập đoàn 
Group affiliate  

 

9 HĐQT, BKS và Ban Tổng Giám đốc 
Member of the BOD, Supervisory Board, executive officer 

Nhân sự  
quản lý chủ chốt 
Key management 

personnel 

 

 

   Trong năm 2025, Công ty đã có giao dịch với các bên liên quan và tổng giá trị giao dịch (không 
bao gồm VAT) như sau: 

    In 2025, the Company engaged in transactions with related parties, with the total transaction 
value (excluding VAT) as follows: 

 

Bán hàng và cung cấp dịch vụ/Sales and service revenue: VND 
Công ty CP Đầu tư và Xây dựng Thủy Lợi Lâm Đồng 
Lamdong Investment and Hydraulic Construction Joint stock Company 8.748.114.552 
Công ty CP Đầu tư và Xây dựng 40 
40 Investment and Construction Joint stock Company 1.219.931.060 
Công ty TNHH Gạch Hiệp Thành 
Hiep Thanh Brick Company Limited 1.358.445.373 
Công ty TNHH MTV Hiệp Thịnh Phát 
Hiep Thinh Phat Limited Company 9.420.037.664 
Công ty TNHH MTV Bê tông LBM Đắk Nông 
LBM Dak Nong Concrete Co.,Ltd 38.023.924.639 
Công ty TNHH MTV LBM Lộc Sơn 
LBM Loc Son Co.,Ltd 84.512.082.057 

 

Mua hàng/Purchases:  
Công ty CP Đầu tư và Xây dựng Thủy Lợi Lâm Đồng 
Lamdong Investment and Hydraulic Construction Joint stock Company 82.074.466.178 
Công ty TNHH Gạch Hiệp Thành 
Hiep Thanh Brick Company Limited 21.606.473.417 
Công ty TNHH MTV Hiệp Thịnh Phát 
Hiep Thinh Phat Limited Company 38.617.353.250 
Công ty TNHH MTV Bê tông LBM Đắk Nông 
LBM Dak Nong Concrete Co.,Ltd 1.283.799.183 
Công ty TNHH MTV LBM Lộc Sơn 
LBM Loc Son Co.,Ltd 8.616.790.130 

Trả cổ tức/Dividend payments:  
Công ty CP Đầu tư và Xây dựng Thủy Lợi Lâm Đồng 
Lamdong Investment and Hydraulic Construction Joint stock 
Company 
 

71.390.946.000 

Vay ngắn hạn//Short-term borrowings:  
Công ty TNHH Gạch Hiệp Thành 
Hiep Thanh Brick Company Limited 7.000.000.000 
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Giá mua và bán hàng hóa, dịch vụ giữa công ty và các bên liên quan đều được thực hiện theo giá 

thỏa thuận thông qua các hợp đồng được ký kết rõ ràng, minh bạch. Giá trị giao dịch giữa các bên 

liên quan được thể hiện đẩy đủ trên BCTC quý, năm của công ty và báo cáo tình hình quản trị của 

HĐQT. 

       Theo đánh giá của Ban kiểm soát, Công ty LBM cùng công ty mẹ và các công ty con trong năm 

đã hỗ trợ nhau trong hoạt động sản xuất kinh doanh tốt, đã có sự điều chuyển phương tiện, máy móc 

thiết bị giữa các đơn vị để sử dụng máy móc thiết bị hiệu quả. Việc điều chuyển phương tiện, máy 

móc thiết bị được thực hiện rõ ràng thông qua các hợp đồng cho thuê phương tiện, máy móc thiết 

bị. Việc điều chuyển vốn linh hoạt thông qua hợp đồng vay vốn giữa các công ty trong hệ thống đã 

góp phần giảm chi phí lãi vay ngân hàng, nâng cao hiệu quả sử dụng vốn. 

The purchase and sale prices of goods and services between the Company and related parties 
were carried out at agreed-upon prices under clearly defined and transparent contracts. The value 
of related-party transactions was fully disclosed in the Company’s quarterly and annual financial 
statements as well as in the Board of Directors’ governance reports. 

According to the Supervisory Board’s assessment, in 2025 LBM, together with the parent 

company and subsidiaries, effectively supported each other in business operations. There was a 
transfer of vehicles and machinery among units to ensure efficient utilization of equipment. Such 
transfers were executed transparently through equipment and vehicle leasing contracts. Flexible 
capital transfers were also conducted via loan agreements among companies within the system, 
contributing to reduced bank interest expenses and improved capital efficiency. 
 

E. Kết quả giám sát đối với Hội đồng quản trị, Tổng giám đốc và người điều hành khác của 
doanh nghiệp/Supervision results for the BOD, CEO, and other executives of the Company: 
 

1. Đối với Hội đồng quản trị/Regarding the BOD: 
  

- Tổng số thành viên HĐQT nhiệm kỳ 2021-2025 là 07 thành viên. Các thành viên đã tham gia đầy 

đủ các cuộc họp HĐQT, thảo luận và đóng góp ý kiến, xây dựng các nghị quyết của HĐQT thiết 

thực, kịp thời về những vấn đề phục vụ cho SXKD của công ty. Vì vậy công ty đã hoàn thành vượt 

kế hoạch SXKD của ĐHĐCĐ giao. 

- HĐQT công ty trong năm 2025 đã triệu tập 09 phiên họp và 02 lần lấy ý kiến biểu quyết bằng 

văn bản, ban hành 26 Nghị quyết của HĐQT. Các Nghị quyết của HĐQT ban hành trong các cuộc 

Công ty CP Đầu tư và Xây dựng Thủy Lợi Lâm Đồng 
Lamdong Investment and Hydraulic Construction Joint stock Company 
 

Chi phí Lãi vay/Interest expenses: 41.000.000.000 
  

      Công ty TNHH Gạch Hiệp Thành 
Hiep Thanh Brick Company Limited 1.488.953.041 

      Công ty CP Đầu tư và Xây dựng Thủy Lợi Lâm Đồng 
Lamdong Investment and Hydraulic Construction Joint stock Company 845.558.905 
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họp được chỉ đạo cụ thể bằng văn bản đến các trưởng phòng, bộ phận nghiệp vụ, các Giám đốc xí 

nghiệp, cán bộ quản lý được mời trong các cuộc họp ban điều hành. 

- Đánh giá chung HĐQT trong năm qua đã hoạt động tích cực, sâu sát và có hiệu quả đem lại lợi 

nhuận cao cho công ty. 

- The total number of members of the Board of Directors (BOD) for the 2021–2025 term was seven. 
All members attended BOD meetings, actively participated in discussions, contributed opinions, 
and developed practical and timely resolutions addressing issues in support of the Company’s 

business operations. As a result, the Company successfully exceeded the business plan assigned 
by the General Meeting of Shareholders. 
- In 2025, the BOD convened nine meetings and conducted two rounds of voting by written 
consultation, issuing a total of 26 resolutions. The resolutions adopted during these meetings were 
formally communicated in writing to department heads, functional divisions, enterprise directors, 
and management officers invited to Executive Board meetings. 
Overall, the BOD in the past year operated proactively, closely, and effectively, thereby generating 
high profits for the Company. 
 

 

2. Đối với Ban điều hành và cán bộ quản lý: 

      Regarding the Executive Board and Management Staff: 
 

- Năm 2025, Ban Tổng giám đốc gồm: 01 Tổng giám đốc và 03 Phó Tổng giám đốc. Ban điều 

hành đều tham dự đầy đủ các cuộc họp của HĐQT nên việc thực hiện các Nghị quyết của HĐQT 

luôn nghiêm túc và triệt để. Ban điều hành thường xuyên báo cáo những vấn đề phát sinh trong 

công tác quản lý, điều hành thuộc thẩm quyền của HĐQT để HĐQT chỉ đạo và giải quyết kịp thời. 

- Các Nghị quyết của HĐQT đều được triển khai trong các cuộc họp chỉ đạo cụ thể bằng văn bản 

đến các trưởng phòng, bộ phận nghiệp vụ, các Giám đốc xí nghiệp, cán bộ quản lý được mời trong 

các cuộc họp của Ban điều hành. 

- In 2025, the Executive Board consisted of one General Director and three Deputy General 
Directors. The Executive Board attended all meetings of the Board of Directors (BOD), thereby 
ensuring the strict and thorough implementation of BOD resolutions. The Executive Board 
regularly reported emerging issues in management and operations within the authority of the 
BOD, enabling timely guidance and resolution. 
- All BOD resolutions were implemented through specific written instructions communicated 
during meetings to department heads, functional divisions, enterprise directors, and management 
officers invited to Executive Board meetings. 

 

F. Kết quả đánh giá sự phối hợp hoạt động giữa Ban kiểm soát với Hội đồng quản trị, Ban 

Tổng giám đốc và các cổ đông. 

Evaluation of the coordination Between the Supervisory Board and the BOD, General 
Director, and Shareholders 
 

1. Sự phối hợp hoạt động giữa Ban kiểm soát với Hội đồng quản trị, Ban Tổng giám đốc 

      Coordination between the Supervisory Board and the BOD and General Director 
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  Trong năm 2025, BKS đã tham gia đầy đủ các cuộc họp định kỳ của HĐQT, đồng thời nhận 

được đầy đủ các văn bản trong quá trình chỉ đạo điều hành của Hội đồng Quản trị và Ban giám 

đốc, đã đóng góp các ý kiến cụ thể trong công tác thực hiện các Nghị quyết của ĐHĐCĐ, Nghị 

quyết của HĐQT và các dự án đầu tư.  

  Các ý kiến và thắc mắc của BKS đưa ra đều được HĐQT và Ban điều hành giải thích rõ ràng, 

hợp lý. HĐQT, Ban điều hành và các cán bộ quản lý của công ty luôn tạo điều kiện để BKS thực 

hiện đầy đủ chức năng, nhiệm vụ theo Điều lệ và quy định của pháp luật. 

  Ban kiểm soát cùng với HĐQT và Ban điều hành luôn có sự thống nhất cao. 

  In 2025, the Supervisory Board (SB) fully participated in the regular meetings of the Board of 
Directors (BOD) and received all documents issued during the course of management and 
operations by the BOD and the Executive Board. The SB provided specific opinions on the 
implementation of resolutions of the General Meeting of Shareholders, BOD resolutions, and 
investment projects. 

  All comments and inquiries raised by the SB were clearly and reasonably addressed by the BOD 
and the Executive Board. The BOD, the Executive Board, and the Company’s management officers 

consistently facilitated the SB in performing its functions and duties in accordance with the 
Company’s Charter and legal regulations. 

 The SB, together with the BOD and the Executive Board, maintained a high level of consensus. 
 

2. Sự phối hợp hoạt động giữa Ban kiểm soát với các cổ đông 

Coordination between the Supervisory Board and the Shareholders 
 

     Ban kiểm soát luôn luôn lắng nghe và giải quyết các vấn đề thắc mắc của cổ đông. Trong năm 

2025, Ban kiểm soát không nhận được sự phản ánh nào của cổ đông. 

The Supervisory Board consistently listened to and resolved any issues or queries raised by the 
shareholders. In 2025, no feedback or concerns were received from the shareholders. 

 

PHẦN III 

ĐỊNH HƯỚNG HOẠT ĐỘNG CỦA BAN KIỂM SOÁT NĂM 2026 

PART III 
ORIENTATION ACTIVITIES OF THE SUPERVISORY BOARD IN 2026 

 

 

   Để thực hiện tốt công tác kiểm soát theo Luật Doanh nghiệp và Điều lệ Công ty, BKS xây dựng 

kế hoạch hoạt động năm 2026 như sau: 

- Giám sát việc chấp hành các quy định của pháp luật, Điều lệ của Công ty, tình hình thực hiện 

các nghị quyết, quyết định của ĐHĐCĐ, HĐQT của công ty. 

- Tiếp tục thực hiện nhiệm vụ kiểm tra, giám sát các hoạt động điều hành, quản lý kinh doanh 

theo chức năng, nhiệm vụ quy định của Luật Doanh nghiệp và Điều lệ của công ty cũng như 

Quy chế Ban kiểm soát đã ban hành. 
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- Giám sát các kế hoạch, tình hình triển khai công tác sản xuất kinh doanh, đầu tư của công ty. 

- Xem xét, thẩm định Báo cáo tài chính 6 tháng và cả năm của công ty. 

- Giám sát sự phối hợp hoạt động giữa Hội đồng quản trị, Ban điều hành và Ban kiểm soát. 

- Các nhiệm vụ khác theo quy định của Luật Doanh nghiệp và Điều lệ công ty. 

    In order to effectively perform control functions in accordance with the Enterprise Law and the 
Company's Charter, the Supervisory Board has developed the 2026 action plan as follows: 

- Supervise compliance with legal regulations, the Company’s Charter, and the implementation 

of resolutions and decisions of the AGM and the BOD. 
- Continue to execute the duties of reviewing and supervising the operational management and 
business activities in accordance with the functions and responsibilities stipulated by the 
Enterprise Law, the Company's Charter, as well as the Supervisory Board’s Regulations. 

- Monitor the plans and progress of the Company’s production, business operations, and 

investment activities. 
- Review and assess the Company’s semi-annual and annual financial statements. 
- Supervise the coordination of activities between the BOD, the Executive Board, and the 
Supervisory Board. 

- Other tasks as prescribed by the Enterprise Law and the Company's Charter. 
Trên đây là báo cáo kết quả hoạt động của Ban kiểm soát công ty năm 2025 và phương hướng 

hoạt động năm 2026, kính trình Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2026. 

  Xin chúc Đại hội thành công. 

  Trân trọng kính chào./.  

This is the report on the activities of the Supervisory Board for 2025 and the operational 
direction for 2025, respectfully submitted to the 2026 AGM. 

Wishing the meeting success. 
Respectfully yours. 

                                                               

     TM Ban Kiểm Soát/On behalf of the Supervisory Board 
 Trưởng ban/Board Head  
 
 
 
 
 
                                                                                                 PHẠM HỒNG HẢI    

            



                      CÔNG TY CỔ PHẦN KHOÁNG SẢN VÀ VẬT LIỆU XÂY DỰNG LÂM ĐỒNG 
           LAMDONG MINERALS AND BUILDING MATERIALS J/S COMPANY  

      Địa chỉ/Add: 87 Phù Đổng Thiên Vương, Phường Lâm Viên - Đà Lạt, tỉnh Lâm Đồng 
  Điện thoại/Tel: 0263.3832511 Fax: 0263.3554065                                    

               Lâm Đồng, ngày/day … tháng/month 3 năm/year 2026 
 

TỜ TRÌNH - 01 
TRÌNH ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THÔNG QUA 

MATTERS SUBMITTED TO THE AGM FOR APPROVAL – No.01  
 

HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 
THE BOARD OF DIRECTORS 

 

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 và các văn bản sửa đổi, bổ sung; 
- Căn cứ Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 và các văn bản sửa đổi, bổ sung; 
- Căn cứ Nghị định 155/2020/NĐ-CP quy định chi tiết thi hành Luật Chứng khoán và 

các văn bản sửa đổi, bổ sung; 
- Căn cứ Thông tư 96/2020/TT-BTC ngày 16/11/2020 và Thông tư 116/2020/TT-BTC 

ngày 31/12/2020 và các văn bản sửa đổi, bổ sung; 
- Căn cứ Điều lệ Công ty hiện hành của Công ty.  

Pursuant to Enterprise Law No. 59/2020/QH14 dated June 17, 2020 and its amendments; 
Pursuant to the Securities Law No. 54/2019/QH14 dated November 26, 2019 and its amendments; 
Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP detailing the implementation of the Law on Securities and 
its amending and supplementing documents; 
Pursuant to Circular No. 96/2020/TT-BTC dated November 16, 2020, and Circular No. 116/2020/TT-
BTC dated December 31, 2020, and their amending and supplementing documents; 
Pursuant to current Charter of Lamdong Minerals and Building Material J/s Company. 
 

Hội đồng quản trị kính trình Đại hội đồng cổ đông thường niên 2026 xem xét 
thông qua các nội dung sau đây: 

The Board of Directors respectfully submits to the 2026 Annual General Meeting of 
Shareholders for consideration and approval of the following matters: 
 

NỘI DUNG 1: ĐIỀU CHỈNH SỐ THÀNH VIÊN HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 
Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2025 đã thống nhất chủ trương điều chỉnh giảm 
số lượng thành viên Hội đồng quản trị Công ty và sẽ trình Đại hội đồng cổ đông thường 
niên năm 2026 xem xét, biểu quyết thông qua và áp dụng từ năm 2026. Cụ thể như sau: 
* Nội dung hiện hành: (khoản 1, Điều 26 Điều lệ Công ty): 
“Số lượng thành viên Hội đồng quản trị là 07 (bảy) người”. 
* Nội dung điều chỉnh: 
“Số lượng thành viên Hội đồng quản trị là 05 (năm) người”. 
MATTER 1: ADJUSTMENT OF THE NUMBER OF MEMBERS OF THE BOARD OF 
DIRECTORS (“BOD”) 
The 2025 AGM of Shareholders approved the policy to reduce the number of members of the 
Company’s Board of Directors and agreed that this matter would be submitted to the 2026 
AGM of Shareholders for consideration, voting, and shall take effect from 2026. Details are 
as follows: 
* Current provision: (Clause 1, Article 26 of the Company’s Charter): 
“The Board of Directors shall consist of 07 (seven) members” 
* Adjusted provision: 
“The Board of Directors shall consist of 05 (five) members” 
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NỘI DUNG 2: MIỄN NHIỆM THÀNH VIÊN HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ VÀ BAN 
KIỂM SOÁT HẾT NHIỆM KỲ 2021-2025 VÀ BẦU THÀNH VIÊN NHIỆM KỲ 
2026-2030. 

I. Miễn nhiệm thành viên Hội đồng quản trị hết nhiệm kỳ 2021-2025 
 1. Ông Lê Đình Hiển   – Chủ tịch HĐQT   
 2. Ông Nguyễn An Thái  – Phó Chủ tịch HĐQT 
 3. Ông Hầu Văn Tuấn   – Thành viên HĐQT không điều hành 
 4. Ông Lê Văn Quý   – Thành viên HĐQT không điều hành 
 5. Ông Mai Nam Dương  – Thành viên HĐQT không điều hành 
 6. Ông Phạm Gia Sâm   – Thành viên HĐQT độc lập 
 7. Ông Ngô Văn Minh   – Thành viên HĐQT độc lập 

II. Miễn nhiệm thành viên Ban Kiểm soát hết nhiệm kỳ 2021-2025 
 1 Bà Nguyễn Thị Thu Hương  - Thành viên 
 2. Bà Đặng Thị Hằng  - Thành viên 

3. Ông Phạm Hồng Hải   - Trưởng ban (nhiệm kỳ 2023 – 2027), thống nhất 
miễn nhiệm trước thời hạn nhằm đồng bộ nhiệm kỳ BKS với HĐQT nhiệm kỳ 2026–

2030 và nâng cao hiệu quả quản trị.   
III. Bầu cử Hội đồng quản trị và Ban Kiểm soát nhiệm kỳ 2026 – 2030  
* Thành viên Hội đồng quản trị  
Số lượng thành viên Hội đồng quản trị là 5 (năm) người, trong đó tối thiểu 01 

thành viên HĐQT độc lập. 
* Thành viên Ban kiểm soát  
Số lượng kiểm soát viên là 3 (ba) người. 

MATTER 2: DISMISSAL OF MEMBERS OF THE BOD AND BOS UPON EXPIRATION 
OF THE 2021-2025 TERM AND ELECTION FOR THE 2026-2030 TERM. 

I. Dismissal of the BOD members of the 2021-2025 term 
 1. Mr. Le Dinh Hien  - Chairman of the BOD. 
 2. Mr Nguyen An Thai - Vice Chairman of the BOD. 
 3. Mr Hau Van Tuan - Non-excecutive member.  
 4. Mr Le Van Quy  - Non-excecutive member. 
 5. Mr Mai Nam Duong - Non-excecutive member. 
 6. Mr Pham Gia Sam - Independent member. 
 7. Mr Ngo Van Minh - Independent member. 

II. Dismissal of the BOS members of the 2021-2025 term 
 1. Mrs. Nguyen Thi Thu Huong - Member. 
 2. Mrs. Dang Thi Hang  - Member. 

3. Mr. Pham Hong Hai   - Head of the BOS (2023–2027 term), consensus on 
early dismissal to syschronize the BOS’s term with the BOD for the 2026–2030 period 
and to enhance governance efficiency. 

 

III. Election of the BOD and BOS for the 2026–2030 term 
* Members of the BOD: 
The BOD shall consist of 05 (five) members, including at least 01 (one) independent 

member. 
* Members of the BOS: 
The BOS shall consist of 03 (three) members. 

 

 
 



NỘI DUNG 3: ỨNG VIÊN HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ VÀ BAN KIỂM SOÁT 
NHIỆM KỲ 2026 – 2030 
Hội đồng quản trị đương nhiệm kính trình Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2026 
danh sách ứng cử viên để bầu thành viên Hội đồng quản trị và Ban Kiểm soát nhiệm kỳ 
2026 – 2030). Thông tin ứng viên như sau: 
CONTENT 3: CANDIDATES FOR THE BOD AND THE BOS THE 2026–2030 TERM 
The incumbent BOD respectfully submits to the 2026 AGM of Shareholders the list of 
candidates for election to the BOD and the BOS for the 2026 – 2030 term. The candidate 
information is as follows: 

 

A. Ứng viên bầu thành viên HĐQT/Candidates for the BOD: 
 

1. Ông/Mr: LÊ ĐÌNH HIỂN    
Ngày sinh/Date of birth: 07/4/1964  Quốc tịch/Nationality: Việt Nam/Vietnamese  
Nơi sinh/Place of birth: Thái Bình 
Số CCCD/CIC No.: 034064023979.   Ngày cấp/Date of issue: 27/3/2024 
Nơi cấp/Place of issue: Cục CS QLHC về TTXH/Dept. of Social Security Administration 
Địa chỉ thường trú/Permanent address: 70 Pasteur, phường Xuân Hương - Đà Lạt, Lâm 
Đồng. 

Đơn vị công tác hiện nay/Current occupation: Chủ tịch HĐQT Công ty LHC, LBM và 

L40.10/Chairman of the BOD of LHC, LBM and L40.10.  
Trình độ học vấn/Educational qualification: 10/10. 

Trình độ chuyên môn/Major: Kỹ sư thủy lợi/Hydraulic Engineer. 

Vị trí đề cử/Nominated position: Thành viên HĐQT/Member of the BOD. 
 

2. Ông/Mr: NGÔ VĂN MINH    
Ngày sinh/Date of birth: 27/7/1986  Quốc tịch/Nationality: Việt Nam/Vietnamese 
Nơi sinh/Place of birth: Thái Bình 
Số CCCD/CIC No.: 001086011527   Ngày cấp/Date of issue: 03/01/2025 
Nơi cấp/Place of issue: Bộ Công an/Ministry of Public Security 
Địa chỉ thường trú/Permanent address: 17 Tổ 2 Giáp Nhất, Nhân Chính, Thanh Xuân, 
Hà Nội. 
Đơn vị công tác hiện nay/Current occupation:   

 Thành viên HĐQT độc lập Công ty LBM 
The independent member of the BOD of LBM.  

 Phó Chủ tịch HĐQT Công ty L40.10 
The vice Chairman of the BOD of L40.10.  

 Phó GĐ Công ty TNHH Đầu tư Xây dựng INTERCONS 
Vice Director of INTERCONS Construction Investment Co., Ltd. 

 Tổng Giám đốc Công ty CP Sách-TB Trường Học Long An 
General Director of Long An School Books and Equipment Joint Stock Company 

Trình độ học vấn/Educational qualification: 12/12. 
Trình độ chuyên môn/Major: Kỹ sư cầu đường/Civil and Bridge Engineering. 
Vị trí đề cử/Nominated position: Thành viên HĐQT độc lập/Independent BOD member. 
 



3. Ông/Mr: BÙI HỮU QUỲNH    
Ngày sinh/Date of birth: 15/10/1962  Quốc tịch/Nationality: Việt Nam/Vietnamese 
Nơi sinh/Place of birth: Tp. Hà Nội 
Số CCCD/CIC No.: 001062047134   Ngày cấp/Date of issue: 10/7/2021 
Nơi cấp/Place of issue: Cục CS QLHC về TTXH/Dept. of Social Security Administration 
Địa chỉ thường trú/Permanent address: 66/19 Phổ Quang, Phường Tân Sơn Hòa, Tp. Hồ 
Chí Minh. 
Đơn vị công tác hiện nay/Current occupation:   

 Chủ tịch HĐQT kiêm Giám đốc công ty tại Công ty cổ phần Tư Vấn Xây Dựng 
Thủy Lợi II - Địa chỉ: 169 Trần Quốc Thảo, Phường Nhiêu Lộc, Thành Phố Hồ 
Chí Minh - Tỷ lệ vốn góp đại diện: 31,7%. 
Chairman of the BOD, Director of Hydraulic Engineering Consultants Corp. II (HEC II). 
Address: 169 Tran Quoc Thao, Nhieu Loc Ward, Ho Chi Minh City. Represented 
ownership: 31.7%. 

 Chủ tịch HĐQT kiêm Giám đốc công ty tại Công ty cổ phần Phước Hòa - Địa 
chỉ: 212/47 Đường Đập Phước Hòa, Ấp 4, Xã Phước Thành, Thành Phố Hồ Chí 
Minh  - Tỷ lệ vốn góp đại diện: 10%.  
Chairman of the BOD, Director of Phuoc Hoa Joint Stock Company. Address: 212/47 
Phuoc Hoa Dam Road, Hamlet 4, Phuoc Thanh Commune, Ho Chi Minh City. Represented 
ownership: 10%. 

 Tổng giám đốc tại Công ty cổ phần Năng Lượng Xanh Sông Cầu - Địa chỉ: Số 
86 Nguyễn Hào Sự, Phường Tuy Hòa, Đắk Lắk - Tỷ lệ vốn góp đại diện: 15%. 
General Director of Song Cau Green Energy Joint Stock Company. Address: 86 Nguyen 
Hao Su, Tuy Hoa Ward, Dak Lak Province. Represented ownership: 15%. 

 Giám đốc tại Công ty TNHH Một thành viên AE - Địa chỉ: Thửa đất số 98, Tờ 
bản đồ số 2, Ấp 4, Xã Phước Thành, TP Hồ Chí Minh - Tỷ lệ vốn góp đại diện: 
100%. 
Director of AE One Member Company Limited. Address: Land plot No. 98, Map sheet No. 
2, Hamlet 4, Phuoc Thanh Commune, Ho Chi Minh City. Represented ownership: 100%. 

Trình độ học vấn/Educational qualification: 10/10. 
Trình độ chuyên môn/Major: Kỹ sư thủy lợi, thạc sỹ kỹ thuật/ Hydraulic Engineer, Master 
of Engineering. 
Vị trí đề cử/Nominated position: Thành viên HĐQT/member of the BOD. 
 

4. Ông/Mr: HẦU VĂN TUẤN    
Ngày sinh/Date of birth: 05/5/1966  Quốc tịch/Nationality: Việt Nam/Vietnamese  
Nơi sinh/Place of birth: Thừa Thiên Huế 
Số CCCD/CIC No.: 046066002055.   Ngày cấp/Date of issue: 01/5/2021 
Nơi cấp/Place of issue: Cục CS QLHC về TTXH/Dept. of Social Security Administration 
Địa chỉ thường trú/Permanent address: 36/5 Triệu Việt Vương, phường Xuân Hương - 
Đà Lạt, Lâm Đồng. 

Đơn vị công tác hiện nay/Current occupation: Giám đốc Tài chính Công ty LHC, Thành 
viên HĐQT Công ty LBM/CFO of LHC and the BOD of LBM.  

Trình độ học vấn/Educational qualification: 12/12. 

Trình độ chuyên môn/Major: Cử nhân QTKD/Bachelor of Business Administration. 

Vị trí đề cử/Nominated position: Thành viên HĐQT/Member of the BOD. 
 

 

 

 



5. Ông/Mr: NGUYỄN AN THÁI   
Ngày sinh/Date of birth: 28/4/1966  Quốc tịch/Nationality: Việt Nam/Vietnamese 
Nơi sinh/Place of birth: Bình Định 
Số CCCD/CIC No.: 066066007480.   Ngày cấp/Date of issue: 12/10/2021 
Nơi cấp/Place of issue: Cục CS QLHC về TTXH/Dept. of Social Security Administration 
Địa chỉ thường trú/Permanent address: 127 Hùng Vương, phường Xuân Trường - Đà 

Lạt, Lâm Đồng. 

Đơn vị công tác hiện nay/Current occupation: Phó Chủ tịch HĐQT Công ty LBM/Vice 
Chairman of the BOD of LBM.  

Trình độ học vấn/Educational qualification: 12/12. 

Trình độ chuyên môn/Major: Cử nhân ngành Hóa học/Bachelor of Chemistry. 

Vị trí đề cử/Nominated position: Thành viên HĐQT/Member of the BOD. 
 

Đối chiếu với tiêu chuẩn ứng viên HĐQT theo quy định pháp luật và Điều lệ: 
Comparison against Candidate Standards under Law and Company Charter: 

Tiêu chuẩn và điều kiện 
Criteria and Conditions 

Các ứng viên/ Candidates 
01 02 03 04 05 

I.  Tiêu chuẩn và điều kiện thành viên 

Hội đồng quản trị 
      Criteria and conditions for members of the 

Board of Directors 

Đáp 

ứng 
Qualified 

Đáp 

ứng 
Qualified 

Đáp 

ứng 
Qualified 

Đáp 

ứng 
Qualified 

Đáp 

ứng 
Qualified 

II. Tiêu chuẩn bổ sung đối với TV 

HĐQT độc lập 
    Additional criteria for Independent Board 

Member.   

- 
Đáp 

ứng 
Qualified 

- - - 

 

 

B. Ứng viên bầu thành viên BKS/Candidates for the BOS: 
 

1. Ông/Mr: PHẠM HỒNG HẢI   
Ngày sinh/Date of birth: 13/7/1962  Quốc tịch/Nationality: Việt Nam/Vietnamese 
Nơi sinh/Place of birth: Đà Lạt  
Số CCCD/CIC No.: 068062000095   Ngày cấp/Date of issue: 21/02/2021 
Nơi cấp/Place of issue: Cục CS QLHC về TTXH/Dept. of Social Security Administration 
Địa chỉ thường trú/Permanent address: Số 151 Hai Bà Trưng, Phường Cam Ly - Đà Lạt, 
Lâm Đồng. 

Đơn vị công tác hiện nay/ Current occupation: Trưởng Ban Kiểm soát LBM/Head of the 
BOS of LBM.  

Trình độ học vấn/Educational qualification: 12/12. 

Trình độ chuyên môn/Major: Tài chính XDCB/Capital Construction Finance. 

Vị trí đề cử/Nominated position: Thành viên Ban Kiểm soát/Member of the BOS. 
 

2. Bà/Mrs: NGUYỄN THỊ THU HƯƠNG  
Ngày sinh/Date of birth: 05/01/1987  Quốc tịch/Nationality: Việt Nam/Vietnamese 
Nơi sinh/Place of birth: Sơn La  
Số CCCD/CIC No.: 014187000015  Ngày cấp/Date of issue: 08/9/2022 
Nơi cấp/Place of issue: Cục CS QLHC về TTXH/Dept. of Social Security Administration 



Địa chỉ thường trú/Permanent address: C402 chung cư Nguyễn Lương Bằng, Phường 
Xuân Hương - Đà Lạt, Lâm Đồng. 

Đơn vị công tác hiện nay/Current occupation: Kế toán trưởng Công ty LHC, TV Ban 
Kiểm soát LBM/Chief Accountant of LHC, member of the BOS of LBM.  

Trình độ học vấn/Educational qualification: 12/12. 

Trình độ chuyên môn/Major: Cử nhân QTKD/Bachelor of Business Administration. 

Vị trí đề cử/Nominated position: Thành viên Ban Kiểm soát/Member of the BOS. 
 

3. Bà/Mrs: ĐẶNG THỊ HẰNG    
Ngày sinh/Date of birth: 15/12/1988  Quốc tịch/Nationality: Việt Nam/Vietnamese 
Nơi sinh/Place of birth: Hà Tĩnh  
Số CCCD/CIC No.: 042188005143  Ngày cấp/Date of issue: 01/5/2021 
Nơi cấp/Place of issue: Cục CS QLHC về TTXH/Dept. of Social Security Administration 
Địa chỉ thường trú/Permanent address: 244/4 Phan Đình Phùng, phường Xuân Hương – 
Đà Lạt, Lâm Đồng. 

Đơn vị công tác hiện nay/Current occupation: Phó Phòng Kế hoạch – Kỹ thuật Công ty 
LHC, TV Ban Kiểm soát LBM/Vice Manager of Planning and Technical Dept. of LHC, 
member of the BOS of LBM.  

Trình độ học vấn/Educational qualification: 12/12. 

Trình độ chuyên môn/Major: Kỹ sư Kinh tế Xây dựng/Engineer of Construction 
Economics. 

Vị trí đề cử/Nominated position: Thành viên Ban Kiểm soát/Member of the BOS. 

Đối chiếu tiêu chuẩn ứng viên thành viên BKS theo quy định pháp luật và Điều lệ Công ty: 
Comparison against Candidate Standards under Law and Company Charter: 

Tiêu chuẩn và điều kiện 
Criteria and Conditions 

Các ứng viên/ Candidates 
01 02 03 

Tiêu chuẩn và điều kiện thành viên Ban 

Kiểm soát Công ty 
Criteria and conditions for members of the BOS 

Đáp ứng 
Qualified 

Đáp ứng 
Qualified 

Đáp ứng 
Qualified 

 

Hội đồng quản trị kính trình Đại hội đồng cổ đông danh sách các ứng viên trên để đưa 

vào danh sách bầu cử (Theo chi tiết hồ sơ của ứng viên kèm theo).   
The BOD respectfully submits the above list of candidates to the AGM of Shareholders for 
inclusion in the election list (as detailed in the attached candidate dossiers). 

 

Hội đồng Quản trị kính trình Đại hội đồng cổ đông thông qua.  
The BOD respectfully submits the AGM for approval the above matters. 

                                                                       TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 
             On behalf of the BOD 

                                                                                  Chủ tịch/Chairman 
Nơi nhận/Recipients: 
- Như trên/As above; 
- Lưu VP Cty/File.  
                                                                                       
                       

 
    Lê Đình Hiển 
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CONG HOA xA HQI CHU NGHIA VIT NAM 
Dc 1p — Tu' do — Hnh Phüc 

SOCIAL/STREP UBLIC OF VIETNAM 
Independezce - Freedom - Happiness 

S€ YEU LY LJCH/cIRRIcULAR VITAE 
(TIJ'ng viên d& vOi vj trI Thành viên Hi dng qun trj nhim k' 2026-2030) 
For candidates applying jbr the position of BOD member/hr the 2026-2030 term 

1. V ban than/Personal information 

-  Ho và tn khai sinhiFull name ('as per birth CertifIcate): LE D!NH lIEN 

-  Ngày thang näm sinhIDak' of birth: 07/4/1964. 

-  Ndi sinh/Phwe of birth: Thai BInb. 

-  Gi tInhlGender: Nam/mule. 

-  Quoc tjch (cac quôe tjch hin có)/Naiionallty (h/I current naliona nain ese. 

YCÔNG 1. 
ff C6PHA 
I ii1oAGSA 

- S CCCD, nai c.p, ngày cp ho.c s h chiu hoc s gia\jg c cã nhân 
khác/CiIizen ID Number, place of issuance, date of issuance ('or  passporl 1 personci 
idenhitication documents): 034064023979 Cap ngày 27/3/2024 ti Cçic CS QLHC ye 
TTXHIDepi oj5oual S'ecurity Admmniraiion 
-  Nol 6 hien nay/Permcinent address: 70 Pasteur, Phtràiig Xuân Hirong-Dà L3t, Lam .Dng. 
-  So din thoi di dng/MobiIe phone: 0091 386 5321. E-mai/. hien1d1964gmai1.com  

- Ten va dja chi pháp nhân ma mInh di din, t' l vn gop thrgc di din (trixng hp là 
ngizi dai  din phân vOn gop cUa cô dong pháp nhân)/Legai entity represented, address, and 
share/iolding percenlcige represented ('If acting as a representative ojan institutional shareholder): 

1. Cong ty C? Dãu ttr và Xây dtpig Thüy 191 Lam f)ông/LHC Company. 
2. Cong ty C? Dâu ttr và Xãy cIing 40.10/L40. JO Company. 

2. Trinh d cbuyên mon/Professional qualifications: 

ThOi gian 
Time 

Trtrông/Noi dào t30 
Ncirne of jiisfi(uljon 

Bang cap 

Degree/cerli/Icate 

09/1981-09/1986 Trurng dai  hçc Thüy lçii Ha Ni 
Unn.'ersifr oJlii.draulic l-Ianoi 

K su thüy lçii 
Hydraulic Engineer 

3. Qua trInh cong tad Working experience: 

TbOi gian 
Tune 

Cbirc vçi 
Position 

Ten to chfrc 
Name of organizations 

10/1986-09/1987 Nhãn vien k5 thu.t 
Technical Staff 

Trung thm DH2, Di hpc ThiXy igi Ha Ni 
Center 2. Thuy loi University 

10/1987-04/1996 Phó giám dc 
Vice Director 

Xi nghip VLXD co ban, COng ty cOng 
nghip dá xu.t kh.0 Lam Dông 

Basic construction mncaerials Enterprise, Lam 
Doig Export Stone Inc/us/my Company 

05/1996-03/1998 Quyn giám d6c 
Acting Director 

Cong ty Xây dirng Thiiy igi I Lam Dong 
Hydraulic construction Company No. I Lain 

Dong 

4/1 998-07/2000 Giám dc 
Director 

Cong ty Xây dirng Thüy 1i I Lam Dông 
1-fix fraulic construction Company No. I Lam - 

Doug 

08/2000-06/2020 

Chü tjch HDQT kiêm Tng 
giam dOe 

Chairman of the BOD, 
General Director 

Cong ty C phn Du ti.r và Xây d%mg 
Thy lçii Lam Dong 

Lam Doug Jnvestmeni and Hydraulic 
Construction Joint Stock Conipan,y 

07/2020-nay/now Chü tjch HDQT COng ty C ph.n D.0 til và Xây drng 



Lam Dng, ngày/dav 18 tháng/ ion/li 3 närn/year 2026 
Nguoi khai/D /larant 

(Ks' ten và ghi rO tênlSignatz e) 

Chairman qfihe BOD Thüy lqi Urn Dng 
Lam Dàng In vesinient and Hydraulic 
Construction JO//il Stock Company 

4/2006-03/2011 Thành vien HDQT 
Iv1einber of ihe BOD 

COng ty C phn Khoáng san và V.t 1iu 
Xây dirng Lam Dong 

Larii Dong Minerals and Building Materials 
Joint Stock Company 

03/2011-nay/now 
ChU tjch HDQT 

Chair,,ictn qf the BOD 

Cong ty C phn Khoáng san và V.t 1iu 
Xy dimg Lam Dng 

Lam Doug Minerals and Building Materials 
:Joini Stock Company 

12/2015-06/2020 

Chü tjch HDQT kiêrn Tng 
giam dOC 

Chairman of/he BOD, 
General Director 

Cong ty Co phân Dâu ti.x và Xây dirng 40 
Investment and Construction Joint Stock 

ro. 40 

07/2O20-03/2025 
Chii tich HDQT 

Chairman of the BOD 

Cong ty C phn Du tir v Xây drng 40 
Investment and Construction Joint Stock 

Conpany No. 40 

04/2025-nay/now Chü tch HDQT 
Chairman qf the BOD 

Cong ty CO phân Dâu tix và Xây dirng 
40.10 (L40.10) 

Investment and Construction Joint Stock 
Company No. 40.10 (L40. 10) 

Dang sâ hVruJOwning: 253.896 cô phân cilia Cong ty LBM/Share of LBM. 
Nhtng nglxi lien quan s htth/Reiated people own: 4.700 cô phan Cong ty LBM/Share of LBM. 
Dang s huJOwning: 0 cO phân efta Cong ty gián tiêp có quyên biêu quyêt/Shares of the 

Company indirect voting rights. 
Nhung ngiräi lien quan sâ hthi/Re/ated people own: 25.960.344 cO phân cüa COng ty gián tiêp 

cO quyên biêu quyet/Shares of/he Company indirect voting rights. 

- Nhng khoân n di vi Cong ty/Outsiancling debts to the Company: Không co/No. 

- Lcxi Ich lien quan di vâi Cong ty/Interesis related to the Company: Kbông cO/No. 

- Quyn 1i mâu thun vOi Cong ty/Conflicting interests with the Company: Kliông co/No. 

Cn cU quy djnh Lut Doanh nghip và Diu 1 Cong ty, vol tu each ng viên cho vj tn thành 
viên 1-Ii dOng quân trj nhiêrn kS' 2026 — 2030, tôi cam kêt minh có di diêu kin, tieu chuãn 
dê tham gia vào vj tn thành viên Hi dông qun trj và cam kêt thrc hin nhim vii cia minh 
mt each can tr9ng, trung thrc trong truO'ng hp thrc DHDCD tin nhim bô nhim. 
Pursuant to the Law on Enterprises and the Company s' Charter, as a candidate Jbr the position of the 
BOD member for the 2026-203 0 term, I hereby certfp that I meet all the qualifications and 
requirements for the position of the BOD and commit to fulfilling my duties with diligence and 
integrity if appointed by the General Meeting of Share'holders. 

Tôi, Lé DInh Hin, cam kt va chju trách nhim v6 tfnh chmnh xác, tnmg thrc cUa ni dung 
trên. DOng th?i cam kêt tuân thu day d nghia vii, trách nhim ducxc quy djnh ti Diêu 1 và 
pháp 1ut doanh nghip. 

I. Lê DIn/i HI&n, certffv the accuracy and truth/it/ness of the information provided above. I also 
co/fl/flit 10 fit//v complying with the obligations aiicl responsibilities as stipulated in the Company's 
:/i,',er and the Law on the Enterprise. 

Trân trong/Sincereiv, 

Xác nhãn cüa Co. 
 uan cO thm U en 

,j ° -i'GPHONGTO 
t/le CO!ii etc/it uhlttiorit) 

C-fflANSJ 

c' 
CÔNGTY *.A\ 

eAN 
'osAvA Ii 

VTLIUXAYDVNG 



Lu'u 'p/Note: 
- Say&i I' 1ch phãi có xác nhn cüa lily ban nhàn dan cp Co thm quyn v vic ngrO'i khai dang k' 
hi khâu thtrang trá tai  dja bàn hoc co quan ye vic ngrô'i khai dang lam vice co quan do hoc cOng 
chtng ching t1itrc cht1 k' cCia nguà'i khai. 
The CV inurt have be certified by the competent PeopIe Committee regarding the candidate's registered 
permanent reside,ice or by the candidate current employer or notarized/br signature autheni (flea/ion. 
-  Ngoài nhUng ni dung co bàn trén, ngu'ài khai oó the bô sung các ni dung khác nêu thây can thiêt. 
In ucidit ion to 1/ic man ciatory inform a/ion above, the candidate may include additional relevant deiaii, jf 
necessary. 
-  Bàn sao các van bang, chüng chi chuyên mon va nghip vi;!. 

A cert?fled copy of degrees, professional cert(f'lcates, and qualiflea/ions must be attached. 



S 6  hiOu bang S6 vào s6 

A...8f).2.1 I 3. 
CH1NG TIIVC  BAN SAO DI'JNG VI BAN.CRfNH 

Chii I2Q2C1/BS 
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CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIETNAM 
DQc lap - T* do - Hnnh phüc 

Can cii vào quy chg v van bang b3c dai hpc ban hành 
theo quyê't dinh s6 1994/QD-DH ngày 23-11-1990 cüa 
Bô trudng Giáo duc và Dao tao, Hieu truông tnlbng 

cap 

BANG TOT NGHICP 
DAT HOC 

loai hinh ctào tao CIJINH QUY  
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hang nãm t6t nghip 
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Hiu trông 

Khoa trildng 



loai hinh cta.o tao 

nganh 

hang 

và cong nhãn danb hiu 

c1i1NH QUY  

nãm t6t nghip 

CONG HOA XA HOI CHU NGHIA .V1TNAM 
DQc 1p  Ti do - Hanh phQc. 

Cn c3 vào quy ch v vn bang bâc d1 hoc ban hành 
theo quyêt drnh s6 1994/QD-DH ngày 23-11-1990 cita 
Bo tniOng GiAo duc va Dào tao, Hiêu tri1ng triiông 

. - 

S6hieubing 

A 

Chu k tha n.guôi duçsc cp bang 

S6 vào s  w  

  

  

 

c)r. A2  —2.' 9 
cho Z'  dicni 
sinh ngày 09  # -1514 tai 

ngàv .t ....thông ...2. nãrn ...ISS* 

Hiêu truàng 

Khoa truàng 



CQNG HOA XA HQI CHU NGHiA ViIT NAM 
Doe lap — Tr do — Hnh Phüc 

LSOCIALJST REPUBLIC OF VIETNAM 
independence — Freedom — Happiness 

Si YEU L' CHI IRRJCULAR VITAE 
(Ung vién di vol vj trI Thành viên Hi dng quàn trj nhim kS'  2026-2030) 
For candidates applying/br the position of ROD Member for the 2026-2030 term 

1. Ye bàn than/Personal inJbrmalion 

- 1-19 vã ten khai sinh/Ful/ name (as per birth Certificate): BUI HUt QU'(NH 

* Ngày tháng nãm sinh/Date of birth: 15/10/1962 

- Ncri sinh/P/ace of birth: TP. Ha Ni 

- GiO'i tInh/Gender: Nam/inale 

- Quoc tich (các quôc tjch hin có)/Nationality (all current nationalities): Vit Narn/Vietnarnese 

- S CCCD, no'i e.p, ngày cp ho.e s hQ chiu hoc s giy t chUng thrc oá nhân 
khác/Citizen ID Number, place of issuance, dale of issuance (or passport number or other personal 
identification documents): 001062047134 ngày cap: 10/07/2021 Noi cap: Cic CS QLHC 
ye TTXH/Depl. of Social Security Administration. 
- Noi O hin nay/Permanent address: 66/19 Phô Quang, Phu'àTIg Tan San H.ôa, Ip Ho ChI 

Minh 
- S din thoi di dn g/Mobile phone: 0913900780 E-ntail: buihuuquynhgmai1com 

- Ten va dja chi pháp nhân ma minh di din, t' J v6n gop ducic di din (trLr?ng hp là 
nglr&i dii din phâri von gop ccia co dong pháp nhân)/Legal entity represented. address, and 
shareholding percentage represented (if acting as a representative of an institutional shareholder,): 
• ChU tich  HDQT kiêrn Giám d6c cOng ty ti Cong ty c phn lit Vn Xây Dtng Thüy Lqi 

11 - Dja chi: 169 Trãn QuOc Tháo, PhirO'ng NhiCu LOc,  Thành Phô Ho ChI Minh - 1$' 1 
vn gOp di din: 31,7%. 
Chairman of the BOD, Director of Hydraulic Engineering Consultants Corp. 11 (HEC II.). 
Address: 169 Tran Quoc Thao, Nhieu Loc Ward, Ho Chi Minh City. Represented ownership: 
31.7%. 

• Chü tjch HDQT kiêm Giám d6c cong ty ti Cong ty c phn Phuâc 1-lOa - Dja chi: 212/47 
Dumg Dp Phu'àc HOa, Ap 4, XA Phuàc Thãnh, Thành PhO Ho ChI Mirth - T' 1 von 
gop di din: 10%. 
Chairman of the BOD, Director of Phuoc Hoa Joint Stock Company Address: 212/4 7 Phuoc Hoa 
Dam Road, Hamlet 4, Phuoc Thanh Commune, Ho C'hi Minh City. Represented ownership. 10%. 

• TOng giárn dôc ti Cong ty Co phân Nang Lirng Xanh Song Câu - Dja chi: So 86 Nguyen 
Hào Sr, PhuO'ng Tuy HOa, Dk LAk - T' I von gop di din: 15%. 
Genet-al Di,-ector 0/Song Can Green Energy Joint Stock Company. Address: 86 Nguyen Hao Sn, 
Ti.iy Hoa Ward, Dak Lak Province. Represented ownership: 15%. 

• Giám dc ti Cong ty TNHH Mt thành viên AE - Dja chi: ThCra dat sO 98, T& bàn do sO 
2, Ap 4, X Phrróc Thành, TP Ho ChI Minh - T' 1 vOn gop dai  din: 100%. 
Director of AE One Member Company Limited. Address: Land plot No. 98, Map sheet No. 2, 
Hamlet 4, Phuoc Thanh Commune, I-Jo Chi Minh City. Represented ownership: 100%. 

2. TrInh c1 chuyên mon/Professional qual'flcarions: 

Thai gian 
Time 

Tru'O'ng/No'i dào to 
Name of institution 

.( BAng cap 
Degree/certflcate 

1981-1986 Trung Di HQC ThCiy Lcii 
Hydraulic University 

K5 sir Thy Lqi 
Hydraulic Engineer 

2003-2006 Tnirmng Dai  H9c ThUy Lqi 
Ilydraulic University 

Thc s k thut 
Master of Engineering 



3. Qua trInh cong tad WorIin experience: 

ThOi gian 
Time 

Chuc vi 
Position 

Ten t ch(c 
Name of oiganizailons 

1986- 1999 Thit k Vi11 

Designer 

Vin khào sat thiêt k ThUy lqi Nam 
BO, thuc B Thiiy lcii (nay là CTCP 

Tu vn Xay di,mg Thciy 1q11!) 
Southern Institute for Hydraulic 

Resources Investigation and Design, 
under the Ministry of Hydraulic 

Resources (now Hydraulic Engineering 
Consultants Corp. 11) 

1999 - 2008 
PhO Giám dc Xi nghip Tir vn s 1 
Deputy Director of Consulting Enterprise 

No. 1 

CTCP Ttr van Xày di,rng ThOy lqi 11 
Hydraulic Engineering Consultants Corp. 

11 (HEC II) 

2008 - 2020 Chü tjch HDQT kiem T6ng Giám dôc 
Chairman of the DOD, General Director 

CTCP Tu vn Xây dçrng ThOy 1q11! 
Hydraulic Engineering Consultants Corp. 

11 (HEC II) 

2010 ChO tjch HDQT 
Chairman of the BOD 

CTCP Phi.râc HOa 
Phuoc I-ba Joint Stock Company 

201 7 — nay/now Chti tich 1-IDQT kiêm Giám dc 
Chairman of the DOD, General l)irector 

CTCP Phtràc HOa 
Phuoc I-boa Joint Stock Company 

2018 - nay/now Tang G lam d6c 
General Director 

CT TNHH Nng krqng xanh Song 
Cu nay là CTCP Näng lixqng xanh 

SOng Cu 
Song Cau Green Energy Co., Ltd, now 

Song Cau Green Energy JSC 

2019- nay/now Giárn dc 
[)irector 

COng ty TNHH MTV AE 
AE One Member Co., Ltd 

2020 - nay/now Chi tjch HQi dng quãn trj 
Chairman of the BOD 

CTCP Ttr vn Xây di,rng Thüy iqi II 
Hydraulic Engineering Consultants Corp. 

II (1-IEC 11) 

Dang sO hu/Owning: 0 c phn ccia Cong ty LBM/Share of LBM. 
Nhtlng ngtrOi lien quan sO' hu/Related people own: 200.000 cô phàn Cong ty LBM/Share of 

LBM. 
Dang s hQu//Owning: 819.000 c phAn cüa COng ty gián tip cO quyn biu quyt/Shares of 

the Company indirect voting rights. 
Nhng ngui lien quan s hthi/Related people own: 2.162.300 cô phân cCia COng ty gián tip 

có quyen hiéu quyêt/Shares of the Company indirect voting rights. 

- NhQ'ng khoán nq d61 vài COng ty/Outstanding debts to the Company: Khong co/No. 

- Lqi Ich I len quan di v&i Cong ty/Interests related to the Company: Khong cO/No. 

- Quyn 19i rnâu thun vO COng tylConflicting Interests with the Company: KhOng cO/No. 

Cn cCr quy dlnh  Lut Doanh nghip và Diu I COng ty, vâi tu each Ong vien cho vi trI thành 
viên I10i dOng quãn trj nhim kS'  2026 — 2030, tOi cam kêt mInh có dti dieu kin, tiêu chuân 
dé tham gia vào vi trI thành vi&i 1-101  dOng quãn tr và cam ket thirc hin nhim vii ca minh 
mOt cách cn tr9ng, trung th'c trong tru'ông hqp duc DHDCD tin nhim bô nhim. 
Pursuant to the Law on Enterprises and the Company 'S Chartei as a candidate for the position of the 
BOD member for the 2026-2030 term, I hereby cert5' that I meet all the qualflcations and 
requirements for the position and commit to fidjilling my duties with diligence and integrity f 
appointed by the General Meeting of Shareholders. 

TOi, Büi HUu Qu'nh cam k& vã chju trách nhim v tInh chInh xác, trung thre cUa n01  dung 
trén. Dông thai cam kêt tuân thu day dO nghia vy, trách nhim duqc quy djnh ti Diêu l vá 
pháp 1ut doanh nghip. 

'O56G& 

•)MG T' 
9PHAt 

XAYD 



1, l3ui Fluu Quynh cert?fj'  the accuracy and truthfulness of the information provided above. I also 
commit to fully complying with the obligations and responsibilities as slip ulaied in the Cwnpany 's 
Charter and the Law on the Enterprise. 

Trân tr9ng/Sincere1 

TI Nc.'J\ ngày/day.3:.tháng/nionth..nàm/year. 

Ngui khailDeclarant 

(K tn và ghi rö hQ tthlSignature) 

ThS. Jai 

Xác nhãn cüa Co.  quan có thrn ciuyn  
Co! rmattn hr I/Ic competent aut/zoni) 

'f(/. 1  CO IAt 
TUVUXAY DU 
' rf}fljy LO 

I fL, 
Th5. .ze 

Lu'u f/Note: 
- So y&i 1' llch  phãi cO xac nhn ccia Uy ban nhãn dan c.p có thAm quyn v vic ngi.r&i khai dang k' 
h khau thuing trCi ti dja bn hotc co quan v vic nguii khai dang lam vic a co quan dO hoc cOng 
chirng chCmg thçrc chC1 k' cia ngua'i khai. 
The CV must have he ceriIed by the competent People's Committee regarding the candidate's registered 
permanent residence or by the candidate 's current emnployer or notari:edfor signature authentffication. 
- Ngoài nhthig nQi dung co ban trên, ngui khai cO th bO suiig Cãc nOi dung khác nu thây can thiêt. 
In addition to the mandatory information above, the candidate may include additional relevant details if 
necessary. 
- Ban sao các van bang, chCrng chi chuyên mon và nghip vi,i. 

A certified copy of degrees, professional certificates, and qualIca lions must be attached. 
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CONG HÔA XA HO CHtJ NGHiA VET NAM 

DOc Op - Tu do - Honn OfluC 

• THE RECTOR OF WATER RESOURCES UNIVERSITY 
On the Recommendoton of the Scieniffic and Training Council 

has conferred upon 

Mr. &ti 7t5w Quq#;ii 
Born 1 S/i 0/1962 in Ha Tav 

THE DEGREE OF 

vjASTER OF ENGINEERING 

iiiiii TRUt)NG TRtiONG+)A1 IIOCTHUY E.01 
COn cu dé nghi cüa Hi dóng Khoc rcc Va 060 too 

cop bOrg 

THAC SI 

KY THUM 

72 

Cho Ong '/Jui 7J;n (4 
Sinh ngiy 15/i 0/1962 lai Ha Tfiy 

H NQi. ngày 17 lháng 7 nm 2006 

Heu trLrGllg 

Given under the seal of Water Resources University 

this seventeenth day of July 2006 

II S6 hung: 02751CH 

Nt'. 



TI:fri gian 
Time 

2004- 2006 

2007-2012 

C()iVG iiO,i xA "0' CII U vGI1JA vJ(T NA Al 
D(ic I(Ip — 7(r do — I1çwIi P/u'ic 

SOCIAIJST REP(JIJI.!(' 01' J'//;7WAA1 
lntlrprtidnte - Frertloui - Ihippin ri 

S0 YE(J L 14C11/C!RIUC(IL41? VI'J'AE 
(Jg in di v v Irt 'Ihftnh viCn I li dtnig qutn Irj nhirri kS'  2O2o.21 
for c(1?n/h/a((c (z/)/)l1':1g/)z the pociIi7 e,[IU)f) ini'its/ier fir i/u' 2O2,-2Ui(j 

I. I 'ê ban thân/Perono1 informution 

- ìç Va 1n khai sinli/flil/ noon' ('as per birth CcrIi/icaIe): NGO VANJttJi'? 

- Ng\y thg nEm sinh!Date of birth: 27/07/1986. 

- Ncri sinh'Placc of birth: Xä iVa,n Thai Ni,:!:, Tin!: llim'g }ê,: • i •' 
v: ri 

- G i&i linh/Gen/er: iVa,n/male. . 
• • , . • ". 'f ,•- , irp------------_.____... 

- Quoc tich  (cac quoc tich hiçn co)/Naiio,,ality ('all current national ,I:L.cl: VIcE ivan, icintimese 

- S6 CCCD, nai cp, ngiy cp hoc s6 h chiu hoc s6 gi&y t& chCmg thrc cá nhãn 
kháclCiti:e,z JD Number, ('or pa.s-sport ziumber or other persona! identficaiion  docurnenic,: 
00/086011527, C'ãp ngày/date of issuance: 03/01/2025, P/ui cap/place of issuance: B5 
CA/Ministry of Public Security 

- Ncii 6 hin nay/Permanent address: CC EhoineS P/i z Hü-u, P. Long Tru*ng, TP 11CM. 
- So din tho?i di dng/Mobile p/zone: 0886866836. E-mail: NgominhI102(maiL corn 

- Ten và dja chi pháp nhân ma minh di d14n, t' l vn gop thrc di din (trtrông hqp là 
nuOi dal diên phãn vOn gop ci:ia c6 dOng pháp nhân)/Legal entity represented, address, and 
shareholding percentage represented ('If acting as a representative of an institutional share J,older: 
K/i ôi:g co/No. 

2. Trin ii d ci: uyê,: mon/Professional quail!icalion.c: 

Trwrng/Noi dào to 
Name of institution 

Dai hc CN Giao thông V.n Tâi Ha Ni 
 hanoi University of Transport Tec/:nolog' 

HQc vin K thuAt Quân sr 
Military Technical Academy  

Bang cip 
Degree/certificate 

K2 six 
Engineer  

K six 
Engineer 

3. Qua trInh cOng Ide/Working experience: 

T/zô1 gion 

Time 
htrc v 

Position 
Ten to c!:rc 

Name of organizations 

201 2-2019 
Giám dc 
Director 

Cong ty CP Dâu tu Nay dijng Asphalt \'it 
Asphalt I'iet Construction investment fuji:! Stock 

(.'ompanv 

201 9-Nay/now 
P. Giám dc 
Vice Director 

COng ty TNI111 Dâu ttr XE) Intercons 
Infrrcon.r Construction Investment Co.. Ltd 

2023-Nay/now 
1ong GD 

(Jetwral Director 

COng ty CP Sách-TB Trtthng HQc Long An 
An School Books and Equipment Joint Stock 

2021 -Nay/now 
TvJ IDQ'I deIp 

Independent incmn her oft/ic 
Board of Directors 

- COng ty CI Khoáng san vA \'LXD Lam Dng 
Lain Doug 1!inraLc and Building Materials Joint 

Stock Company 

2024-Nay/now 
P. ChCi tjch 

Vice Chairman of the Board of 
Directors 

COng ty CPu tu vã Xãy dimg 40.10 

40. 10 Investment and Construction Joint Stock 
Company 

Scanned with 



Dang so llthi!Ouning: () ct pli?n eisa (?ng 1)' 1 .UMISIiwe rJLIlAf, 
NhCrng ngtr('ri lien quari S('I hrni!I?eluied prop/c oiin: C C phIn Cong ty LUM/Sharc oIL!!'!. 
Dang sO hUu/k)niilng: 0 CO phAu cTh ((nig ty gum tp cO quyn hiu quyft/c/uirec (1/ ii," 

(.ornpany jnlicct VOtiiiç rigl,t. 

NhQig ngu'ii lien quan ser lm(hi!/?elaled pro/lie oftn: 0 ci, phiin cOn COng ty gin tip cO quyn 
biu quveliS/iares oft/ic (.uif!(:ifl' mitten iiiig rights. 

- NhChmg kho\n nçi di1 vOl COng ty/Ou:ctundiism,' tiei'ts to 11w (.oinjiunr: K/tong Co/No. 

- Lçi ich I iCu quan dói vOi COng ty/Intercsis rc/aied to f/Ic (ompwn: K/tOng CO/No. 

Quyn lçii miiu thutn vOl COng ty/C.'onJikiing Interests ui/i the L'oinpany: KIung cO/No. 

Cn cr quy djnh Lut Doanh nghip vñ I)iu I COng ty, vOi tu c(ich ng viCn cho vj tn thânh 
vCn 11ci dOng quàn trj dçe 1p nhirm k' 2026 —2030, tOi cam kLt minh có d diu kiin, tiCu 
chuân dC tham gia vAo vj tn thành viCn Ui dông quán trj dc Jp và cam kt thc hin nhim 
vi cCia iiInh mt cOch cn Irpng, trung thrc trong tru&ng hcip dtxcic DHDCD tin nhim b6 
nhiôm. 
Pursuant to the Lair on Enterprises and the Company's Charter, as a candidate for the position of the 
independem' inenther of f/ic BOD for i/ic 2026-2030 terni. I hereby certjfy that I meet all the 
qualifications and requirenienis for the position and coin/nil to fulfilling my c/u/ic's with diligence and 
integrity f appointed by the General Meeting of Shareholders. 

TOi, PO Van Mini,, cam kt và chiu trách nhim v tinh chInh xác, (rung thi,rc cOa ni dung 
trCn. Dông thai cam kt tuán thO d&y dii nghia vii, trách nhim duçic quy djnh ti Diéu l vã 
pháp lut doanh nghip. 

I, lsgo 'an Mini, ceri5' 1/ic accuracy and truthfulness of the information provided above. I also 
corn/nit to fully complying us'ith the obligations an1 responsibilities as stipulated in time Company's 
Charter and the Law on tile Enterprise. 

Trãn tr9ng/Sincerely, 

FIc ChI Minh, ngày/day 19 (hang/month 3 nArrvvear 2026 

NgirOi khailDeclarant 

(Ky ten và ghi nO h9 ten/Signature) 

Xdc ,:hân cia co' quati cO thâm quyên  
confirmation by the competent aimthurIt 

i(rU J r \ 
I I ' c' 

C1 LL C) I'c i ri çVI  J\ I t 
(I * , 'I ' I I. ' . Di'G - J 7\ 

t.J'S ic 

&'//t!)il. 7/( 'hut7 

Lwu v/\ote: 
- So yu I>' Ijch phái có xñc nhn cCma Uy ban nhân dñn cAp có thm quyn v vic ngu&i khai dAng k' 
h khãu thu&ng trO ti dIn bàn hoc Co quan v vic ngu&i khai dang lam vic a co quan do hoc cOng 
chrng chcrng thi,rc ch k cOa ngmx&i khai. 
7ie CV must have be certfled by the competent People's Committee regarding the candidate's registered 
permanent residence or by the candidate's current employer or notarL-edfor signature autheniUkation. 
- Ngoài nhü-ng n(i dung co bàn trn, ngtr&i khai có th b sung các ni dung khác nu thAy c&n thit. 

In addition to the mandatory information abase, the candidate may include additional relevant details f 
necessary. 
- Bàn sao các van bang, chimg chi chuyCn mOn và nghip v. 
A certIk'd copy a/degrees, professional ceriLficates. and qua! jJkWiOtLs must be atk.iched 

Scanned with 
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CONG HOA xA HQI CHU NGHIA VIT NAM 
Dôc lap — Tr do — Hnh Phüc 

SOCIALIST REP UBLIC OF VIETNAM 
Independence — Freedom — Happiness 

si YEU LY LICH! CIRPJCULAR VITAE 
(11mg viên di vài v trI Thành viên Hi dng qun trllBan  kim soát nhim k' 2026-2030) 

For candidates applying for the position of BOD and BOS Member for the 2026-2030 term 

1. V bàn than/Personal information 

- HQ và ten khai siniilFull name (as per birth Certificate): HAU VAN TUAN 

- Ngy tháng nàm sinhlDate of birth: 05-05-1966 

- NôisinWPlace of birth: Xã Vinh Lc — Thành phô Hu 

- Gid tfrihlGender: Nam 

- Quéc tich  (cac quc tjch hin có)/Nationaiity (all current nationali 

- S CCCD, noi cp, ngày cp ho.c s hO chiu hoc s giy i " g thirc cá nhãn 
khác/Citizen ID Number, place of issuance, date of issuance (or passport number or other personc 
identIcation documents): So CCCD: 046066002055; ngày cap: 01/05/2021; Nai cap: Ci 
Cnh sat QLHC và TTXH 

- Noi i hin nay/Permanent address: 36/5 Triu Vit Vi.rcmg, Phrông Xuân Hucing — Dà L 
tinh Lm Dong 

- So din thoi di dng/Mobile phone: 0913934872 E-mail: tuanhvt66gmail.com  

- Ten và dja chi pháp nhân ma mInh dai  din, t) l vn gop dirge di din (tru&ng hçp là 
ngui di din phân von gop cüa cô dong pháp nhân)/Legal entity represented, address, and 
shareholding percentage represented Uf  acting as a representative of an institutional shareholder): 
Cong ty cô phn Dâu tu và Xây dirng Thüy igi Lam Dông 
2. TrInh d chuyên mon/Professional qualifications: 

Thôi gian 
Time 

Truông/Noi dào to 
Name of institution 

B.ng cp 
Degree/certIcate 

Trung cap kê toán 1985 - 1987 Tnx&ng trung câptài chinh kê 
toánlV-TPHCM 

1996 - 1999 Truông Dai  hc Dà Lt Cir nhãn quán trj kinh doanh 

3. Qua trInh cong tad Working experience: 

Thai gian 
Time 

Ten t chirc 
Name of organizations 

Chi'rc vii 
Position 

1988-1992 Lrc luçmg Thanh niên xung phong tinh 
Lam Dông 

Nhâri viên kê toán 

1992 - 1999 Cong ty Cong nghip da xuât kMu Lam 
Dông 

Nhãn viên kê toán 

1999 - 2000 Cong ty xây dirng thüy igi I Lam Dông Nh viên kê toán — Kê toán 
trirO'ng 

2000 - 2017 Cong ty cô phn Dâu tu và xây dmg 
Thüy igi Lam Dông 

Thành viên HDQT — Kê toán 
tnx0ng 

2013 — nay Cong ty cô ph Khoáng san và V.t 1iu Thành viên HDQT 



Lam Dng ngàylday 17 thánglmonth 3 nàm/year 2026 
Ngui khai/Declarant 

(K ten và gh rO h9 ten/Signature) 
/ 

/ 

xaydimgLamDng 
2015 - 2019 Cong ty c phn Du tix và Xây dmg 40 Tnrng ban kiêm soát 
Näm 2020 Cong ty c phn Du tii va Xây drng 40 Kê toán tnthng 

2022 - 2026 Cong ty cô phân DAu tu va Xây dxng 40 Thânh viên HDQT sau 
TruOng ban kiêm soát 

2017 - 2021 Cong ty ci ph.n Du tu và xay drng 
Thüy 1çi Lam Dông 

Phó chü tjch HDQT — Kê toán 
tnrmg 

2021 - 2023 Cong ty cô phn Du tu và xay dimg 
Thüy 1çi Lam Dông 

Kê toán tru&ng 

2023 - nay Cong ty cô phân Du tu va xây dçrng 
Thüy Igi Lam Dông 

Giám dôc tài chInh Ttp doàn 

Dang sO htrul Owning: 59.900 c phn cüa Cong ty LBM/Share of LBM. 
Nhng ngithi lien quan si hfiulRelated people own: 3 5.200 c phn Cong ty LBMIShare of 

LBM. 
Daiig sâ hffiil/Owning  c phn cUa Cong ty gian tip cO quyn biu 

quyêt/Shares of the Company indirect voting rights. 
Nhffiig ngui lien quan s hftu!Related people 0wn  c ph.n cUa Cong ty gián 

tiêp có quyên biêu quyêt/Shares of the Company indirect voting rights. 

- Nhung khoãn ng di vth Cong ty/Outstanding debts to the Company: KhOng có 

- Lgi ich lien quan di vói Cong ty/Interests related to the Company: Không có 

- Quyn igi mâu thun vói Cong ty/Conflicting Interests with the Company: Không có 

Cn ci'r quy djnh Lut Doanh nghip và Diu 1 Cong ty, vâi tu each img vien cho vj trI thành 
viên Hi dông quan trV thành viên Hi clông quãn trj dc 1p/thnh viên Ban Kiêm soát 
nhim k' 2026 — 2030, tôi cam kêt mlnh Co dCi diêu kin, tiêu chuân dê tham gia vào vjtrI 
thành viên Hi dOng quân trji thàn}i viên Hi dông quãn trj dc 1p/ thành viên Ban K 
soát, và cam kêt thirc hin nhim vii cüa mmnh mOt  each can tr9ng, trung thirc trong tru 
hop duçic DHDCD tin nhim bô nhim. 
Pursuant to the Law on Enterprises and the Company 's Charter, as a candidate for the position 
BOD meniber/ independent member/ BOS member for the 2026-2030 term, I hereby certify that 4M EVAt 
all the qualfIcations  and requirements for the position and conunit to fulfilling my dutieY1 
diligence and integrity f appointed by the General Meeting of Shareholders. 

Tôi, Hu Van Tun cam kt và chju trách n1iim v tInh chInh xác, trung thrc cüa flM 

trên. Dông thOi cam kêt tuân thu day du nghia vi, trách nhim dtigc quy djnh ti Diêu 1 va 
pháp 1ut doanh nghip. 

IHau Van Than certify the accuracy and truthfulness of the information provided above. I also commit 
to fully complying with the obligations and responsibilities as stipulated in the Company Charter 
and the Law on the Enterprise. 

Trân trngISincerely, 

Xác nhân ciia co' quan có thm ciuyên 
.n by the competent authority 

9163'N , GPONGT 1CffC-NflANSV 
CÔHGTY 

c' •-N 
HOANGSM P 

viuuxAYDVH4 ) 
LAM 6NG 
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CQNG HOA xA HOT CHIJ NGHIA VIET NAM 
Dôc lap — Tir do — Hanh Phüc 

SOCIALISTREPUBLIC OF VIETNAM 
Independence — Freedom — Happiness 

• sc YEU LY L!CH/ CIRPJCULAR VITAE 
LTng vien v trI thãnh vien HOi dng quân trj nhim k3t 2026 — 2030 

CONG TY CO PHAN KHOANG sAN vA VT LIEU  XAY DIING LAM DONG ("LBM") 
candidates for the position ofBOD memberfor the 2026- 2930 term 

Lamdong Minerals and Building Materials Joint — stock COmp y  ("LBM' 

1. V ban thânipersonal information 

-  H và ten kliai sirihlFull name (as per birth Cert.): NGUYEN AN THAI 

- Này tháng näth sinhlDate of birth: 28/4/1966. 

-  Noi sinE/Place of birth: Phü cat, Vnh PhIl, BInh Djnh. 

- GiOi tInE/Gender: Nam/male. 

-  Quc tjch (cac quc tjch hin có)/Nationality (all current nationalities): Vi 

-  S CCCD/CIC No.: 066066007480. Ngày cp/Date of issue: 12/10/20 

Noi c.p/Place of issue: Civic CS QLHC v TTXH/Dept. of Social Security Administration 

- Noi a hin nay/Permanent address: 127 HIlng Vwong, phtrô'ng Xuân Trirô'ng -  Ba Lt, Lam Bong. 
-  So din thoai di dng/Mobile phone: 0963044161. E-mail: anthailbmgmail.com  

- Ten và da chi pháp nhn ma mInh dai  din, t' 1 vn gop thrçvc di din (tnx&ng hçp là ngithi di 
din phân von gop cIla cô dông pháp nhân)/Legal entity represented, address, and shareholding percentage 
represented (If acting as a representative of an institutional shareholder): Không co/No. 
- Trmnh d hçc van/Educational qualification:  12/12. 
2. TrInh d chuyên mon/Professional qualflcations: 

Thi gian 
Time 

Truông/Nai dào to 
Name of institution 

B.ng cp 
Degree/certificate 

Nm 1990 TrtrOng Bi hQc Ba Lt 
Dalat University 

Cfr nhân ngành Hóa hQc 
Bachelor of Chemistry 

3. Qua trinh cong tác/ Working history: 

Thii gian 
Time 

Chirc vii 
Position 

Ten t chirc 
Name of organizations 

05/1990-12/199'6 Xi nghip Sir Lam Dng 
Lam Dong Porcelain Enterprise 

Can b k5' thut 
Technical staff 

01/1997-12/2002 Xi nghip Sir Lam DOng 
Lam Dong Porcelain Enterprise 

Truang phOng K5' thut 
Manager of Technical Department 

01/2003-04/2003 
• 

Cong ty VLXD Lam Dng • 

Lam Dong Building Materials Company 

Can b k5 thut 
Technical staff 

05/2003-9/2006 Cong ty CP VLXD Lam Dng 
Lam Dong Building Materials f/S Company 

Phó GD XN Hip Ai 
Vice Director of Hiep An Enterprise 

10/200606/2011 
Cong ty CP Khoáng san và VLXD Lam DOng 
Lam Dong Minerals and Building Materials J/S 
Company 

Giám dc XN Hip An 
Director of Hiep An Enterprise 

• 
07/2011-4/2016 

Cong ty CP Khoáng san và VLXD Lam Dông 
Lam Dong Minerals and Building Materials f/S 
Company 

Tng Giám dc 
General irector 



/20 16—/2025 
Cong ty CP Khoáng san và VLXD Lam DOng 
Lam Dong Minerals and Building Materials . 
Company 

TV HDQT, Tng Giám dc 
Member of the BOD, General Director 

5/2021-01/2025 
Cong ty CP Khoáng san và VLXD Lam Dng 
Lam Dong Minerals and Building Materials J/S 
Company 

Phó Chü tjch HDQT, Tong Giám 

Vice Chairman of the BOD, General 
Director 

01/2025-nay 
Cong ty CP Khoáng san và VLXD Lam Dng 
Lam Dong Minerals and Building Materials J/S 
Company 

Phó Chü tich  HDQT 
Vice Chairman of the BOD 

Dang s hüu/Owning: 21.500 c phn cña Cong ty LBM/Share of LBM; 
Nhttng nguOi lien quan sâ hfrulRelated people own: 0 cô phân Cong ty LBM/Share qfLBM. 
Dank s html/Owning: 0 cô phn cüa Cong ty gián tiêp cO quyên biêu quyêt/Shares of the Company 
indirect votiñgrights. 
Nhftng nguôi'fiên quan sâ htrulRelated people own: 0 Co phan cüa Cong ty gián tiêp cO quyên biêu 
quyêtlShares of the Company indirect voting rights. 

-  Nhffiig khoãn nçi di vâi Cong ty/Outstanding debts to the Company: Không co/No. 

- Lçii Ich lien quan di vài Cong ty/Interests related to the Company: Không cO/No. 

- Quyn 1?i  mâu thun vOi Cong ty/Conflicting Interests with the company: Không co/No. 

Can cu quy dinh Luât Doanh nghiêp va Diêu lê Cong ty, vm ttx each 1mg viên cho vi tn thanh viên Hôi 
dông quãn frj nhim kr 2026 —  2030, tôi cam kêt minh có dñ diêu kin, tiêu chuân dê tham gia vào vj 
trI thành vien Hi dông quãn trj và cam kêt thrc hin nhim v1i cM mInh mt each can trçng, trung 
thrc trong tri.thng hçip duçc DHDCD tin iThim bô iThim. 
Pursuant to the Law on Enterprises and the Company's C'harter, as a candidate for the position of the BOD 
member for. the 2026-2030 term, I hereby certify that I meet all the qualfIcations and requirements for the 
position and commit to fi4fluling my duties with diligence and integrity f appointed by the General Meeting 
Shareholders. 

Tôi, NGUY1N AN THAI, cam kêt và chiu trách nhim ye tinh chmnh xác, trung th%rc ci:ia ni dui 
trên. Dông thii cam kêt tuân thu day du nghia vçi, trách nhim dirge quy dnh ti Diêu 1 và pháp K? VA 
doanh nhip. 

I, Nguyen An Thai, certt5'  the accuracy and truthfulness of the information provided above. I also corn 
fully complying with the obligations and responsibilities as stipuiated in the Company Charter and the L 
the Enterprise. 

Trân trçng/Sincerely,
Lamdong, ngày/dayJ ..tháng/month  '  nm/year 2026 

Ngrñ khai/Declarant 
(K ten và ghi rO hç tênlSignature) 

Xácnhi cüaco .uancóthâm 'un -' 
the competent authority 
ÔNGPBO GTC!tC-NllA1 

eL$ NGUYEN AN THAI 

1' ljch phãi có xác nhn cüa Uy ban nhân dan cp Co thm quyn v vic ngirôi khai däng k h khu 
t umg trü t?i  dja bàn hoac co quan ye vic nguYi khai dang lam vic 0.  co quan do hoac  cOng chñng chfrng thirc 
chü k cüa ngithi khai. 
The CV must have be certjfied by the competent Peoples' Committee regarding the ccrndidate registered permanent 
residence or by the candidate current employer or notarized for signature authentfication. 
-  Ngoài nhüng ni dung co bàn trên, ngu?i khai Co the bo sung các ni dung khác neu thây can thiêt. 
In addition to the mandatory information above, the candidate may include additional relevant details fnecessaiy. 
-  Bàn sao các van bang, chimg chi chuyên mon và nghip v'i. 

A certfIed  copy of degrees, professional certflcates, and qua4/Ications must be attached 
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CONG HOA XA HO! CHU NGHIA VIT NAM 
Dôc Ip — Tu' do — Hnh Phác 

SOCIALIST REPUBLIC OF 1/IETNAM 
Independence — Freedom — Happiness 

SO YEU LY L!CH/ CIRR!CLJLAR VITAE 
(U'ng viên di vói vj tn Thành viên Hi dng quãn trj/Ban kim soát nhim k' 2026-2030) 

J'or ccuu/u/uies cipplvi igfoi the po.viiion of /301) and BOX .1.leinherfir the 2026-2Q31J it'r,n 

"CôN 
c6 N \ 

KJiOAW. ANVA I: 
V ci amesé. 

- S CCCD, nai cp, ngày cp hoc s h chiu hoac  s gi '\ cá nhân 
khác/C/iizen ID Number, place u/issuance, c/ale of issuance (or passport n --her personal 
idenii/Icauion documents): 068062000095 Cçtc Cãnh sat QLHC cap ngày 21/02/2021/Dept. of 
Sucici/ Security Ac/nnnistrcmlion. 

- Noi i hin nay/Periiicineni address: s 151 Hai Ba Tnrng, Phung Cam Ly- Dà Lt, tin.h Lam 
Dong. 

- S din thoai di dng/Mobile phone: 0938022340. E-mail: PhhaidaIatgmail.com 4coi 

- Ten và dja chi pháp nhân ma mInh di dini, t' 1 von gOp dixçic di din (trung hçip 1: 
ngithi di din phân von gop cüa cô dong pháp nhân)ILegal entity represented, address, an 
shareholding percentdmge represented (If acting as a representative ?/ an institutional shareholder. LA 
Không co/No. 
2. Trinh d chuyên mon/Professional quaIjIcations: 

Thi gian 
7'imne 

TruO'ng/Nci dào to 
A'a,ne of i/ms/if of ion 

Bang cp 
Degree/certifIcate 

1980 - 1985 

Dai hoc Tài chInh-K toán 
TPHCM 
University of Finance cmnc/ 
Accowuancy, Ho Clii M/nh 
(7/v. . 
Chuyên ngành: Tài chInh 
XDCB 
Major: Capital Construction 
Finance. 

Cr nhânlBachelor 

3. Qua trInh cong tad Working experience: 

ThO'i gian 
Time 

Chirc vii 
Posit ion 

Ten t chi.'rc 
Name of oran i:at ions 

7/1985 —  10/1988 Nhân viên k toán 
.'lccoiinf cliii 

LHCXN Chè Lam Dông 
Lain Dong Tea Production and Import- 
Export Enterprise 

10/1988 — 12/1990 Nhân viên k toãn 
/Iccounfclnf 

Nhà khách Tinh üy-Ban Tài chInh Tinh 
Uy Lam Dng 
Goes / House of the Provincial Pony 
(7)/n/ni/fee - [" jounce Board of Lam Dong 
J),.() 

Vi/C icil Puny (.'omnniif tee 

1. V ban than/Personal information 

- Hç và ten khai sinhiFull name (ci.s per birth Cerificaie): PHM HÔNG HA! 

- Ngày thang näm sinhlDaie of birth: 13/7/1962 

- NdisinWPiace of birth: Dà Lt, Lam Dng 

- Giài tInhlGenc/er: Nam/Ma/e. 

-  Quoc tjch (cac quôc tch hin có)/Nationality (all curreni nauionali 



all i/ic c/ucilifeculions and requirements/or (lie purl/loll of BOS cirid coiiinul iojiiijl/lirig mv duties with 
dli/igeilce cu/cl illfegrif V 1/ di/)po/nlccl hi 1//c' (;L'/ic'/d/I A/eC!i///4 (?/.Shclrcho/dk'PS. 

Tôi, Phrn Hng Hãi cam kt và chju trách nhim v tInh chInh xác, trung thrc cUa ni dung 
trén. Dông th?ii cam kët tuân thu day dñ nghia vu, trách nhim thrgc quy djnh ti Dieu 1 và 
pháp 1ut doanh nghip. 

] Pliarn Hong Hai cer/it' the accuracy and trulhfiu/ness of the inJbrmalion provided above. I also 
commit to fully complying with the obligations and responsihthlies as stipulated in the Company 's 
Charter and the Law on the Enterprise. 

T'rân tr9ng/Sincere/v, Lam Dông, ngàycici.......thánglmnonth 3 nãm/vear 2026 
Nguôi khai/Declarant 

(K ten và ghi rö hç tênlSignature) 

üa co . uan có thâm s uvn 
time COI1IJ)e(c'ill (Ui1/ioriti 

UNGPRON TI5CHTJC.NHANSIJ 

Phçim HngHãi 

1Vote: 
- Sa yu I' lch phãi có xác nh.n c/ia Uy ban nhân dan cp có thm quyn v vic nguôi khai dàng 
h khâu thiràng tr(i ti da bàn hoc co quail ye vic ngi.rôi khai dang lam vic ó co quan do hoc cO 
ch/rng ch/rng thi,rc ch k' c/ia ngisài khai. 
Thc' ('k' in/is! have he certified 1w 11w cum/elrn/ I'cup/r's (.0/omit tee regarding the candidate's regis1e4' 
permanent residence or h: the candidate v current c'mplo.er or notcirted /or signature aulhentiJlcation. SAN VA 
- Ngoai nhcng ni dung co bàn trên, nguhi khai có thà bô sung các ni dung khác nêu thây can thiy0 0  
lii ac/c/i/ion to the manc/ceiury in/oriflatwn al/ave the rciiidici ale rnciy include additional relevant detctiójW 

flc'(essclii . 

- Bàn sao cac van bang, ch/rng chi chuyen mon Va nghiçp vy. 
.4 cert/tiecl copy o/degrees, pro/esvional cccl i/lcciius. ciiict c/na/i /wdltio/75 must he attached. 
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CONG HOA XA HOI CHO NGHiA VIETNAM 
Do Ip . Te do. Hnh pleic 

SOCIAUST REPUBLIC OF VIETNAM 
independence- Freedom - KoppineSs 

CAN C1YC CONG DAN 
- n 

C,bzen Idenifly Card . 

Se/No.: 068062000095 
H9vãtEniFullname 

PHAM HONG HAl 
Ngày sirth / Dale of birlh: 1 3/07/1962 
Gioi tinh / Sex: Nam Qu6c tich / Naf/onahty: Viet Nam - 
Quéquân / Place of origirr :: - 
Tharth Liêm, Ha Nam-. 
Nol thu'&ng trü / Place of residence. 1 2/1 H6 Xuâh, 
Hung Phung 9Oà Lat LâmDn 



DAc dim nhán t Petoona! identification: 
Not ruó CICM tren du n,t phâi 

NgAy, tflãng, näm f Date, month, year?1/0212021 
CC 05,ONG cyc cASH SAT - 

QU AAHQ 

NgAn trO trAt Ngflnlrà phil 
n rn0e eflb nd 

To Van Hue 

I DVNM0620000952068062000095<<8 
62071 33M991 231 5VNM<<<<<<<<<<<6 
PHAM<<HONG<HA I <<<<<<<<<<<<<<<< 



CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIT NAM 
Dôc lap — Tir do — H3nh PhtIc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence  —  Freedom  —  Happiness 

sci YEU LY L4CH/  CJRRICULAR VITAE 
(IIJ'ng viên d6i vài vi tn Thành viên Ban kim soát nhim k' 2026-203C 

For candidates applying for the position of BOS Member for the 2 026-2030 te 

1. V ban than/Personal information 

- H9 và ten khai sinh/Full name (as per birth Certificate,):  NGUYEN THI THU 

HIXNG 
- Ngay tháng nãm sinh/Date of birth: 05/01/1987 

- Noi sinh!Place of birth: Son La/Son La °00 eq 

- Giài tInhlGender: Nut Female c  NG T'f 
COF NDAUTLJ 

- Quoc tch (cac quoc tch hin co)/Nationaliiy (all current nationalities): Nàni&v  DVNG 
- .T__' C.DI 

-  So CCCD, nai cap, ngày cap ho.c so h chiêu hoc so giây t chüng\. cAihânkbac(Citizen 
ID Number, place of issuance, date of issuance: 014187000015 cap ngày I 'C Cành 

sat QLHC ye TTXH/Poiice Departnrent Administrative management of social or 

- No'i a hin nay/Permanent address: Can h C402 Chung Cu Nguyn Lucrng B.ng, Phthng 
Xuân Htrong - Dà Lt, tinE Lam Dông/ C402 Nguyen Luong Bang Apartment, Xuan Huong - Da Lat 
Ward, Lam Dong province. 
- So din thoi di dng/Mobile phone: 0978717220 E-mail: thuhuongk9@gmail.com  

- Ten và da chi pháp nhan ma minh dai din, t 1 vn gop duc dai din (tnr?mg hçip là ngu?ii 

dai din phân von gop cüa cô dong pháp nhân)/Legal entity represented, address, and shareholding 
percentage represented (If acting as a representative of an institutional shareholder): Không/ No. 

2. TrInh d chuyên mon/Professional qua!jfications: 

ThM gian 
Time 

TruOngtNoi dào to 
Name of institution 

BAng cap 
Degree/certificate 

Cir nhân Quán tn kinh doanhl 
Bachelor of Business 

Administration 
Tu/from 2005 dnIto 2008 

Tnthng Cao d&ng Tài ChInh — 
Quãn tn kinh doanh/ Finance and 
Business Administration College 

Tir/from 2009 d&ilto 2010 
Tru'âng Dai  hc Kinh t Quc dan! 

National Economics University 

Cu nhân Quãn trj kinh doanhl 
Bachelor of Business 

Administration 

Tfnlfrom 20.9 dn!ro 2021 
Trueing Di hçc Trà Vinhl 

Tra Vinh University 

cu nhân Tài chInE K toán! 
Bachelor of Finance and 

Accounting 

3. Qua trInh Cong tact Working experience: 

Thôi gian 
Time 

Chfrc v11 

Position 
Ten to chfrc 

Name of organizations 

Tn!from 09/2009 dn/;3 
09/2023 

Nhän viên Phông K toán - Tài 
v%i/  Staff  of the Accounting and 

Finance Department 

Cong ty C ph&n D&u tir và Xây 
drng Thüy 1i Lam DnW Lam 
Dong Investment and Hydraulic 

Construction Joint Stock Company 

Tu/from 10/2023 dn flay/to 
Present 

K toán trti&ng/ Chief 
Accountant 

Ngthi drcrc Oy quyn cong b 
thông tin! Person authorized to 

disclose information 

Cong ty C phn D&u tir và Xây 
drng Thüy iqi Lam Dng/ Lam 
Dong In vestment and Hydraulic 

Construction Joint Stock Company 



Tr/from 04/2011 dii nay/to 
Present 

Thành viên Ban kirn soat/ 
Member of the Supervisory 

Board 

Cong ty C phAn Khoán san và Vt 
1iu Xây dirng Lam Dông/ Lam 

Dong Minerals and Construction 
Materials Joint Stock Company 

Dang sâ httu/Owning: 5.000 c phn cüa Cong ty LBM/ 5.000 Share of LBM 
Nhftng nguäi lien quan s hthi/Related people own: 0 cô phân Cong ty LBM/ 0 Share of LBM 
Dang sâ hfru//Owning: 0 cô phân cUa Cong ty gián tiêp Co quyên biêu quyêt/ 0 Shares of the 

Company indirect voting rights. 
Nh&ng nglräi lien quan sâ hüi.i/Related people own: 0 cô phân cüa Cong ty gián tiêp có quyên biêu 

quyêt/ 0 Shares of the Company indirect voting rights. 

- Nhfrng khoãn nçx dôi vói Cong ty/Outstanding debts to the Company: Không/ No 

- Lqi Ich lien quan di vâi Cong ty/lnterests related to the Company: Không/ No 

- Quyn lcri mâu thun vài Cong ty/Conflicting Interests with the Company: Không/ No 

Can cr quy d:nh  Lut Doanh nghip va Diu lê Cong ty, vài tu cách 1rng viên cho vl trI thành 
vien thành viên Ban Kiêm soát nhim k' 2026 — 2030, tôi cam két mInh có dU diêu kin, tiêu 
chuân dê tham gia vào vj tn thành viên Ban Kiêm soát, và cam kêt th%rc hin nhim vii cüa mInh 
mOt cách can tr9ng, trung thirc trong trithng hctp duçic DHDCD tin nhim bô nhim. 
Pursuant to the Law on Enterprises and the Company's Charter, as a candidate for the position of the 
BOS member for the 2026-2030 term, I hereby certify that I meet all the qual/Ications and requirements 
for the position and commit to fulfilling my duties with diligence and integrity f appointed by the General 
Meeting of Shareholders. 

Tôi, Nguyn Th Thu Huang cam kt và chju trách nhim v tInh chInh xác, trung thc cüa nOi 
dung trên. Dông thOi cam két tuân thu day dü nghia vii, trách nhim dizqc quy dnh tai  Diêu l và 
pháp 1ut doanh nghip. 

I, Nguyen Thi Thu Huong certify the accuracy and truthfulness of the information provided above. I also 
commit to fully complying with the obligations and responsibilities as stipulated in the Company's 
Charter and the Law on the Enterprise. 

Trân trçng/Sincerely, 
Lam Dong, ngày/day 16 tháng/month 03 näm/year 2026 

Nguii khai/Declarant 
(Ks' ten vâ ghi rO hç ten/Signature) 

A 2 

i?  CONGTY 
f.  C6PHANDAUT 
1* vAxAy 
t° THIDj.j 
\,  LAfNG  ,', 
\ ii'$J'HO TONG GIAM 96C 

'A  L >' 

- So yêu 1' ljch phãi có xác nh cüa Uy ban nhân dan cAp có thAm quyn v& vic ngithi khai dàng k' h 
khâu thuäng trü tai  dja ban hoc ca quan ye vic ngithi khai dang lam vic co quan do hoc cong chng 
ching thi,rc chü k' cüa ngithi khai. 
The CV must have be certfled by the competent People's Committee regarding the candidate's registered permanent 
residence or by the candidate 's current employer or notarizedfor signature authentflcation. 
-  Ngoài nhüng nii dung ca ban trên, ngtrOi lthai có the bô sung các ni dung khác neu thây can thiêt. 
In addition to the mandatory information above, the candidate may include additional relevant details jf necessary. 
-  Bàn sao các vAn bang, chrng chi chuyên mon và nghip vi,i. 

A cert/Ied copy of degrees, professional cerzfIcazes,  and qualflcations must be attached. 

Confirm dent authority 
Xac nhan cua jj co tham en uan U j/(u $((Yh 

LLru 



CNG HÔA XA HQI CHCJ NGHIA VT NAJ 
9 p T, do. Haoh phdo 

SOCIALiST REPUBUC OF VIETNAM 
lodcporacooc Frc&dncn - 

CAN C'( CONG 
Citizun identity Ca,d 

Sb/No.: 014187000015 
I-Ic va ten i Fall nianc: 

NGUYEN TH THU HLJGNG 
Nyiy stnh I Deld o(bith; 05/01/1967 
Gki4tinh Sax: NO Qoc tch / NxLor:y Vët Nam 
Qué quán / Place o1xigut 

Nam Hoa, Narn Truc, Nam Dnh 
Nn thtMn5 trlli I Place a! nadoeICC:C 402 CC Nguy4n 
Lu'cing Bang, P. 2, TP. Dâ Lt, Lam óng 

D5)O1/2O27 

Din din ehie dgng I Ppxanx!ide,diicalin. 
Not wai CO5cm dun/ tra&c 
earth nrlll 1r41 
Ntiiy, thdng, ndm IDeli. MorF 01.0ti/2O22 $ 

eye lileawa eye d011 sAt 'TI, 
edANLHTMHcHiNTryxAHS 

/ \'%i' NgAntrdtrIi NiAntrdphé 
'IA om5 

Nguyn Qu6c Hung 

I DVNM1870000156014187000015<<3 
8701 059 F2701 O57VNM<<<<<<<<<<<4 
NGUYEN<<THI<THU<HUONG<<<<<<<<< 



S hieu bng 

A  
Oii744 

2 So vào so 

K38it9346 

Chft k' cüa ngithi dixçsc dsp b&ng 

C11YNG TffV BANADNCVI. BAN CHINII 
S6  chig s8:3,,J2cL2CSCTIBS 

Ngày I  LU3:..202E  
CONGC  1.  GYIE 

BANG-TOT GHIEP 

CAO DANG 

loai hmnh da tao CIIINH QUY 

ngarih  

hang Kth näm tot nghip 

va côxig nhn danli hiu 

• CUENHAN CAO HANG 

iii 

Hung yên;. ngày ' 2008 
/ : c -. 

Hiêu trithng :•;.)s 
:;sn- U(Jt. 

Khoa trithng 

e&i 

" 
7 crrr 

UbL L'J 
S U iJ.Li)-• 

/ 

CONG HOA XA HOI  CHU NGHTA VIET NAM 
DOc1ap-Tirdo-Hanhphc 

Cn cti vao quy ch v vn bng bc di h9c 
ban hành theo quyt dinh s 1994/QD-DH ngày 

-s_I 
23-11-1990 cia Bô trithng Giáo ditc và Dao to, 

-t"flhi Hieu trucing trtrcmg 

.e 

cAinn.in4danh 
cap 



'U'nh thCrc do tao:  
CI{I!NG C BAN AODUNG VU! BAN CHINH 
S6 chng  0 5 •  7uyn  s6 3 J2Q,2SCTIBj 

Ngây 1..*..2I2i 
CONG C 

Cbthh quy 

.1.6.. thán....O7 nãm 2010.... 

U TRIJt5NG  

.oM HOç 

QUOC 

:'rs. Nguyn Van Nam 
THN.Q.CD9 

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM . CONG HOA XA HOI  CHU NGHTA VIeT  NAM 

THE.RE.CTOR. OF  HLEU TIWONG  

NATIONAL.E.CONOMICS..UNWERSITY TRUONG..DiI.H9.C..KJNH.TE.QU.00 DAN 

confers cap 

THE DEGREE OF BACHELOR :BANG TOT NGHI1P DI HQC 

DAN}I I11II: CIYNHAN 

Upon: (Mr,Ms) NGUYEN.TIH..THU..HTJ.ONG Cho: NGUYE'N..THI..THU..F1ING 

Born on: 05.th,.January..1.98.7 GiâitInh: 

Major in: Business.Adninistration  

Ranking: Credit  

Mode of study: Full time  

Ngay, thang, nàm sinh: 05-01-1987  

Nganh daotao: QuAflt4kinhdoanh  

Ioai t6t nghiep: Khá  

Serial number: 0012.5.3.66. 

Reference number: TILNQXD9 



CONG HOAXA  HOI  CHU NGHIA VIET NAM 



SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM CONG HOA xA 119! CHU NGHiA VIT NAM 
Independence - Freedom - Happiness IJc 1p - Tir do - Htnh phtic 

THE DEGREE OF BACHELOR BANG CL1 NHAN 
Accounting Ké'toán 

TRA VINH UNIVERSITY TRU'NG BA! HOC ThA VI1NII 

has conferred cap 

Upon: Ms NGUYEN THI THU HUONG Cho: Ba NGUYEN Till THU HU'C5NG 

Date of birth: 05 Januffly 1987 Ngày sinh: 

CH1NG Tllr11C BAN SÃO DUNG VOl BAN CHINII 
S6 chg tIi  50 5  u n s6:,..J2,.-SCTIBS 

 Hang tt nghip: 

16 -03- 026  Ngay 

Travinh, 14 May 2021 
 CONG C 

05/01/1987 

Giôi 

Trà Vinh, ngày 14 tháng 5 nàm 2021 
HIEU TRUYNG 

PTS. Pham Tiê't Khánh 

Degree classification: Very good 

S hiêu: TVU.1. 011741 
S vào s gc cp van bang: RBCTV24.666/21 

V 

Reg. No: RBCTV24.666/21 



CONG I-IOA XA 1101 CHU NGHiA VI1T NAM 



i BO TAI ciiir,m 

119C VIN TAI CHINII 

CONG HOA xA HOI CHIJ NGHIA VIET NAM 

Doe 1p - T do - Hnh phñc 

CHUNG Cm 
BOI DUONG KE TOAN TRUONG 

Cap cho Ong Bay N.guyn  Thi Thu Hu'o'ng  

Sinh ngày QIQi119.4.... 

Don vj cong tác  

Dtt kêt qua Io3i KIUJ khóa h9c bM dirO'ng k toán 

trtr&ng DQaAth.flghip  

t chfrc tu ngày 1!110312023.... ttn ngày.. .2/.Q.4I2.tP23  

Ha No! , ngay.L..thang...Q5.nam..2.Q23 

THJJRNG D1N Vi 

' 'GL4MDOC 

HOC VIEN 

T AJ S6dängk  114154 KTT 002  

* Phôi Chá'ng chi do BTC cp và quán 1j lhng nhL 

* Chá'ng chi cô giá trj 5 nám /à ii, ngây cp d bi nhin Ngy rçng Co 

S6  cng V 5  4Quyên sö: ...J2O.- UII 

Ngà 1  6..:O3...212b 



BO TAt CHINH 

CHI1NG C 
BOI DIJONG KE TOAN TRIJONG 



CONG HOA xA HO! CHU NGHIA VIT NAM 
Dc lap - TI! do — Hnh Phñc 

SOCIALIST REP UBLIC OF VIETNAM 
In dependence — Freedom — Happiness 

S(i YEU LY LICH/ CIRRICULAR VITAE 
(tJ'ng viên di vOi vi tn Ban kim soát nhim k' 2026-2030) 

For candidates applyingfor the position of BOS Member for the 2026-2030 term 

C MGrf 
C6P4 NBAU 

vA. xot 
- ,1t- - 

- So CCCD, nrn cap, ngày cap hoc so h chiêu hoc $?c' g thirc cá nhân 
kliác/Citizen ID Number, place of issuance, date of issuance (orp other personal 
idenq/Ication documents): 042188005143 do Ciic Cãnh sat quãn 1ji-( ye trt tr x hi 
cap ngày 01/5/2021/ 042188005143, issued by the Police Department for Administrative 
Management of Social Order on May 1, 2021 

- Noi a hin nay/Permanent address: 244/4 Phan DInh Phiing, Phirng Xuãn Hucing- Dà Lt, 
Lam Dng/ 244/4 Phan Dinh Phung Street, Xuan Huong- Da Lat, Lam Dong Province, Vietnam 

- S6 din thoai di &n g/Mobile phone: 0977731483 E-mail: hangdang1512gmail.com  

- Ten và dja clii pháp nhân ma mmli di din, t 1 v6n gop dixçc di din (trumg hçip là 
ngithi di diên phân von gop cia côdông pháp rihãn)/Legal entity represented, address, and 
shareholding percentage represented (If acting as a representative of an institutional shareholder): 
Không/ None 

2. TrInh d chuyên mon/Professional qua4fications: 
Thai gian 

Time 
Trirang/Nai dào to 

Name of institution 
Bng cp 

Degree/cert(ficate 

09/2008-07/2013 Di h9c Dà Nng/ 
The University of Da Nang 

K sir Kinh t xây dmg/ Engineering in 
Construction Economics 

3. Qua trInh cong tad Working experience: 
Thai gian 

Time 
Chirc vi 
Position 

Ten M chirc 
Name of organizations 

12/20 13- 0 1/2022 

Nhân viên Phông k hoch- 
K5 thutJ 

Staff of Planning and 
Technical Department 

Cong ty C phn Du ttx và Xây dirng 
Thüy Lan Lam Dng/LAMDONG 

INVESTMENTAND HYDA ULIC 
CONSTRUCTION JOINT STOCK COMPANY 

02/2022- nay 

Phó Tnthng Phông k 
hoach- K5 thuât / 

Deputy Head of Planning and 
Technical Department 

Cong ty C phn Du tir và Xây dirng 
Thüy Lan Lam Dng/ 

LAMDONG INVESTMENTAND I1YDA ULIC 
CONSTRUCTION JOINT STOCK COMPANY 

1. V ban thâ n/Personal information 

- H và ten khai sinh/Full name (as per birth Certificate): 
BANG TH! HANG 

- Ngày tháng nm sinh/Date of birth: 15/12/1988 

- Nai sinhiPlace of birth: Xã Drc Thjnh- tinh Ha Ti'nhl 
Duc Thinh Commune, Ha Tinh Province, Vietnam 

- Gith tInh/Gender: Nirr/ Female 

- Quc tjch (cac qu& tjch hin có)/Nationalily (all curre 
nationalities): Viêt Naml Vietnamese 



Thi gian 
Time 

Chic vi 
Position 

Ten t chic 
Name of organizations 

04/2024 - nay 
Thành viên Ban kim soát' 

Member of the BOS 

Cong ty C phn Khoáng san và Vt 1iu 
xây dirng Lam Dng/ 

LamDong Minerals and Building Materials 
Joint Stock Company 

Dang sâ hüulOwning: 0 c phn cUa Cong ty LBM/Share of LBM. 

Nhüng nguñ lien quan s hcxulRelated people own: 0 cô phn Cong ty LBM/Share of LBM. 

Dang si hüul/Owning: 0 c phn cüa Cong ty gián tip có quyn biu quy&/Shares of the 
Company indirect voting rights. 

Nhüng ngixO'i lien quan sà hthilRelated people own: 0 c ph.n cUa Cong ty gián tiêp có quyên 
biêu quyêt/Shares of the Company indirect voting rights. 

- Nhüng khoãn nçi di vOi Cong ty/Outstanding debts to the Company: Không/ None 

- Lçri ich lien quan di vâi Cong ty/Interests related to the Company: Không/ None 

- Quyen 1i mâu thun vói Cong ty/Conflicting Interests with the Company: Không/ None 

Can cü quy djnh Lu.t Doanh nghip và Diu I Cong ty, vâi Pr cách img viên cho vj trI thânh 
viên Ban Kiêm soát nhiêm k' 2026 — 2030, tôi cam kêt rninh cO ãü diêu kin, tiêu chuân dê 
tham gia vào vj tn thành viên Ban Kiêm soát, và cam kêt thrc hin nhim vii ci'ia minh mt 
cách can tr9ng, trung thirc trong tru6ng hqp duc DHDCD tin nhim bO nhirn. 

Pursuant to the Law on Enterprises and the Company's Charter, as a candidate for the position of the 
BOS member for the 2026-2 030 term, I hereby certify that I nzeet all the qual,fications and 
requirements for the position of the BOS and commit tofu/filling my duties with diligence and integrity 
f appointed by the General Meeting of Share holders. 

Tôi, Dng Thj Hang cam kt va chju trách nhim v tInh chinh xác, trung thirc cüa ni dung 
trên. DOng thOi cam ket tuân thu day du nghia vi, trách nhim dtiçc quy djnh tai  Diêu 1 và 
pháp lut doanh nghip. 

I, Dang Thi Hang certify the accuracy and truthfulness of the information provided above. I also 
commit to fully complying with the obligations and responsibilities as stipulated in the Company's 
Charter and the Law on the Enterprise. 

Trãn tr9ng/Sincerely, 

Xác nhân cila co quan có thâm quyn  Lam Dng, ngày/day.....tháng/month näm/year 2026 
Confirmation by the competent Ngu?ñ khai/Declarant 

thority (K ten và ghi rO h9 tênlSignature) oQOOO4 

CONG TV 

có PHAN DAU TIJ 

vA xAY DIJNG 

THCJY LO 

LAM D 

(X 
PHO TONG ClAM BOC 

lqe Yn 



0/c dim ThAn dane I Personal identlOcalion: 
N6t ruoi ogay ctuôi mAy phAi 

NgAy, thAng, nAm /Date month, yearolfo5/2021 
C/C TRI!ONG cpc CAcu sAT 

QUAN L HANH CHINH Vt TRAT1VXA H/I 
oeioloflctyepaaOflaaeenjJc(6E,mfljes, 

Ngón triAt/ 
Len idea Onion 

Pham Cong Nguyen 

CIINGHÔAXAHQICHU NGHiAVITNAM 
Eclp -Tpdo -H0nts phdc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NMI 
ndependenco-Freedom -  Happiness 

CAN CIJ'&C CONG DAN 
Cthzen Identity Card-- 

SlNo.: 042188005143 
Ho và tAn/Full name: 

DSSNG THI HANG 
Ngày sinh / Dale of bitt h: 1 5/1 2/1988 

Gió'i tinh I Sex: Nc? Quóc tjch / Natiorsalily: Viet Nam 

QuA quAn I Place of origin: 
Thanh Bmnh Thjnh, Oü'c Th9, HO Tinh 

cogaudn;l/l2i2O2& Noi thtrbng tru 
/ Place of residenco:21 1/40 aThiêrt 

ooreofenph Phtthng 8, Thành pht Oà Lt, LOm Dong 

IDVNM188OO51436O42188OO5143<<O: 
8812153 F281 2151 VNM<<<<<<<<<<<2 
DANG<<THI<HANG<<<<<<<<<<<<<<<< 



CHt1NG TIIC Sfl UNG vOi BAN cuiii 
S6 chnghVc3 U s6:.3.J2UO2SCT/BS 

Ngafl.... 1...:a3.iO2fi  
G 

Dà Náng,_gy 16 tháng 7 

DOC 

nám 2013 

VAN PHONP 
CONG CHLfNG 

DAL&, 
015630 TS. Trân Van Nam 

S vào cp bang: PHKT-CQ13/298 

-"J 

- ,- , ." 
.1 

   

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM CQNG HOA xA 1101 CHU NGHIA VIT NAM 
0• 

  

  

  

PRESIDENT OF 

THE UNiVERSITY OF DANANG 

has conferred 

THE DEGREE OF ENGINEER 

IN CONSTRUCTION ECONOMICS 

GIAMBOC 

BAI HQC BA NANG 

cap 

BANG KY sii 

NGANH KINH TE XAY DuNG 

 

Upon: Ms. DANG THI HANG 

Date of birth: 15 December 1988 

Cho: Ba JJ3NG THI HANG 

Year of graduation: 

Degree classification: 

Mode of study: 

Reg. No: PHKT-CQ131298 

2013 

Good 

Full-time 

Danang, 16 July 2013  

Ngày sinh: 

Nàm tt nghiêp: 

Xp loai t& nghip: 

Hmnh thüc dào tao: 

15/12/1988 

2013 

K ha 

ChInk quy 



C?NG Ii&\ Hi)! cHU cth vii NAM 

- -t - r--- -t-- -a-- --- - - -U. c-< - 



THÔNG TIN CA NHAN 

S chüng chi: LAD-00006972 
(Ban hành theo Quyêt d/nh so: 290/QD-SXD ngày 15/9/2025 

cia &XOy du'ng tinh Lam DOng) 

HQ và Ten: Dng Th Hng 
Ngày tháng nàm sinh: 15/12/1988 
Si CC/CCCD/Hô chiu: 042188005143 
Cp ngày: 01/05/2021 tti Cisc Cãnh sat QLHC v trt t 
xa hi 
Quc tjch: Vit Nam 
Ca s dào t?o:  Tru'o'ng Di h9c Dà Nng 
Trmnh do chuyCn môn: K sir Kinh t Xây 
thing 

Ni dung du'c phép hànlli ngh hoyt dng xây ding: 

TT Liuh vic hành ngh Hng Tho'i hin 

1 Bjnh giá xây dng H 
Tu 15/9/2025 
dn 15/9/2035 

LámDp,jg, ngày 15 tháng 9 nám 2025 
,H.C1(T. GLAM DOC 

7 PHO GIAM DOC 
'(/ si 

-Vö Thanh Cirong 

CRNG TJC BAkN.SA, DUNG VOl BAN ClNll 

S6 cPng m   D U D	 yn s6 3 I2OZ  SCT/BS  



CQNG HOA XA HQI CHU NGIIiA YIT NAM 
Dc Ip  - Ti do - Hnh Phüc 

CH15NG CHI HANH NGHE 
HOAT DQNG XAYDIING 



                      CÔNG TY CỔ PHẦN KHOÁNG SẢN VÀ VẬT LIỆU XÂY DỰNG LÂM ĐỒNG 
           LAMDONG MINERALS AND BUILDING MATERIALS J/S COMPANY  

      Địa chỉ/Add: 87 Phù Đổng Thiên Vương, Phường Lâm Viên - Đà Lạt, tỉnh Lâm Đồng 
  Điện thoại/Tel: 0263.3832511 Fax: 0263.3554065                                    

               Lâm Đồng, ngày/day 02 tháng/month 4 năm/year 2026 
 

TỜ TRÌNH - 02  
TRÌNH ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THÔNG QUA 

MATTERS SUBMITTED TO THE AGM FOR APPROVAL – No.02  
 

HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 
THE BOARD OF DIRECTORS 

 

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 và các văn bản sửa đổi, bổ sung; 
- Căn cứ Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 và các văn bản sửa đổi, bổ sung; 
- Căn cứ Nghị định 155/2020/NĐ-CP quy định chi tiết thi hành Luật Chứng khoán và 

các văn bản sửa đổi, bổ sung; 
- Căn cứ Thông tư 96/2020/TT-BTC ngày 16/11/2020 và Thông tư 116/2020/TT-BTC 

ngày 31/12/2020 và các văn bản sửa đổi, bổ sung; 
- Căn cứ Điều lệ Công ty hiện hành của Công ty; 
- Căn cứ hồ sơ tài liệu tại Đại hội đồng cổ đông. 

-Pursuant to Enterprise Law No. 59/2020/QH14 dated June 17, 2020 and its amendments; 
-Pursuant to the Securities Law No. 54/2019/QH14 dated November 26, 2019 and its amendments; 
-Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP detailing the implementation of the Law on Securities and 
its amending and supplementing documents; 
-Pursuant to Circular No. 96/2020/TT-BTC dated November 16, 2020, and Circular No. 116/2020/TT-
BTC dated December 31, 2020, and their amending and supplementing documents; 
-Pursuant to current Charter of Lamdong Minerals and Building Material J/s Company; 
-Pursuant to the documents submitted to the General Meeting of Shareholders. 
 

Hội đồng quản trị kính trình Đại hội đồng cổ đông thường niên 2026 xem xét 
thông qua các nội dung sau đây: 

The Board of Directors respectfully submits to the 2026 Annual General Meeting of 
Shareholders for consideration and approval of the following matters: 
 
NỘI DUNG 1: BÁO CÁO HOẠT ĐỘNG CỦA HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ CÔNG 
TY NĂM 2025. 

(Chi tiết theo Báo cáo của Hội đồng quản trị) 
MATTER 1: REPORT ON THE CORPORATE GOVERNANCE OF THE BOD  

(Details are provided in the Report of the BOD) 
 

NỘI DUNG 2: BÁO CÁO HOẠT ĐỘNG NĂM 2025 CỦA BAN KIỂM SOÁT  
 (Chi tiết theo Báo cáo của Ban kiểm soát trình ĐH) 
MATTER 2: REPORT OF THE BOARD OF SUPERVISORS FOR 2025  

(Details are provided in the Report of the BOS) 
 

NỘI DUNG 3: BÁO CÁO TÀI CHÍNH ĐÃ KIỂM TOÁN NĂM 2025 
Báo cáo tài chính riêng và Báo cáo hợp nhất năm 2025 của Công ty đã được 

Công ty TNHH Kiểm toán và Tư vấn RSM Việt Nam kiểm toán. Các báo cáo này đã 

được công bố thông tin theo quy định hiện hành và đăng tải đầy đủ trên website của 
Công ty tại địa chỉ www.lbm-vn.vn, chi tiết bao gồm: 

- Báo cáo của Ban Tổng Giám đốc; 
- Báo cáo của kiểm toán độc lập; 

http://www.lbm-vn.vn/


- Bảng cân đối kế toán; 
- Báo cáo kết quả hoạt động kinh doanh; 
- Báo cáo lưu chuyển tiền tệ; 
- Thuyết minh báo cáo tài chính. 

MATTER 3: AUDITED FINANCIAL STATEMENTS FOR 2025 
The 2025 separate and consolidated Financial Statements have been audited by RSM 

Vietnam Auditing and Consulting Co., Ltd. These statements have been disclosed in 
accordance with the current regulations and are fully posted on the Company’s website at 

www.lbm-vn.vn, including the following details: 
- Report of the Board of Management; 
- Independent Auditor’s Report; 
- Balance Sheet; 
- Income statement (Report on business performance); 
- Cash flow statement; 
- Notes to the Financial Statements. 

 

NỘI DUNG 4: QUYẾT TOÁN MỨC CỔ TỨC NĂM 2025 
Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông bất thường năm 2025 phê duyệt mức cổ tức là 
25%/vốn điều lệ (400 tỷ đồng), Hội đồng quản trị kính trình Đại hội đồng cổ đông xem 
xét thông qua quyết toán tỷ lệ chi trả cổ tức năm 2025 là 25% bằng tiền mặt. Chi tiết 
thực hiện như sau: 
MATTER 4: FINALIZATION OF THE 2025 DIVIDEND PAYOUT  
The 2025 EGM of Shareholders approved a dividend rate of 25% of the charter capital (VND 
400 billion). The BOD respectfully submits to the AGM for consideration and approval of the 
final 2025 cash dividend payout at the rate of 25%. Details are as follows: 
 

Diễn giải 
Explanation 

Mức cổ tức (Đồng/cp) 
Dividend per share 

(VND/share) 

Ngày chốt danh 

sách 
Record date 

Ngày chi trả 
Payment date 

Tạm ứng đợt 1 
1st interim payment 2.500 (25%) 04/12/2025 19/12/2025 

Tổng cộng/Total (25%) - - 
   
NỘI DUNG 5: PHƯƠNG ÁN PHÂN PHỐI LỢI NHUẬN NĂM 2025 

Hội đồng quản trị kính trình Đại hội đồng cổ đông xem xét và phê duyệt phương 

án phân phối lợi nhuận sau thuế năm 2025 của Công ty như sau. 
- LN sau thuế LBM chưa phân phối năm 2025 : 143.479.551.391 đồng. 
  + Chi trả cổ tức năm 2025 (25%)   : 100.000.000.000 đồng. 
  + Lợi nhuận sau thuế còn lại    :   43.479.551.391 đồng. 
Để lại lợi nhuận sau thuế chưa phân phối  :   43.479.551.391 đồng. 

MATTER 5: 2025 PROFIT DISTRIBUTION PLAN 
The BOD respectfully submits to the AGM for consideration and approval of the 2025 

after-tax profit distribution proposal as follows: 
- Undistributed after-tax profit of LBM for 2025  : 143.479.551.391 VND. 
    + Dividend payout for 2025 (25%)    : 100.000.000.000 VND.  
    + Remaining after-tax profit    :   43.479.551.391 VND. 
- Retained undistributed after-tax profit   :   43.479.551.391 VND. 

 

NỘI DUNG 6: QUYẾT TOÁN THÙ LAO, THƯỞNG NĂM 2025 VÀ KẾ HOẠCH 
THÙ LAO NĂM 2026 CỦA HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ VÀ BAN KIỂM SOÁT.  
MATTER 6: FINALIZATION OF 2025 REMUNERATION AND BONUSES; AND THE 2026 
REMUNERATION PLAN FOR THE BOD AND THE BOS.  

http://www.lbm-vn.vn/


1/ Quyết toán tiền lương, thù lao, thưởng năm 2025: 
   Finalization of 2025 remunation and bonuses of 2025: 

TT 
No. 

Nội dung 
Contents 

Theo NQ ĐHĐCĐ 

năm 2025 thông qua 
Remuneration as per 

the 2025 AGM 
Resolution (VNĐ) 

Thực tế chi 
Actual remuneration 
expenditure for 2025 

(VNĐ) 

1 
Lương, thù lao HĐQT và BKS 
Salaries, remunerations for the BOD 
and Supervisory Board 

1.152.000.000 1.152.000.000 

2 

Chi bổ sung thù lao HĐQT và Ban kiểm 

soát (tương ứng 5% lợi nhuận tăng thêm 

so với kế hoạch Đại hội năm 2025 giao. 
Additional remuneration for the BOD and 
Supervisory Board (equivalent to an extra 
5% of profit above the plan set by the 2025 
resolution. 

- 3.465.000.000 

 Tổng cộng/Total  4.617.000.000 
 Quyết toán thù lao HĐQT và BKS năm 2025 là: 4.617.000.000 đồng 

Finalization of 2025 remunation and bonuses of for the BOD and BOS: 4.617.000.000 VND.  
 

2/ Phương án tiền lương, thù lao, thưởng HĐQT, Ban Kiểm soát năm 2026 
   The salary, remuneration and rewards plan for the BOD, BOS for 2026 

Chức vụ/Position Giá trị (đồng/người/tháng) 
Amount (VND/person/month) 

Chủ tịch Hội đồng quản trị 
(Không bao gồm tiền đóng BHXH bắt buộc) 
Chairman of the BOD 
(Excluding compulsory social insurance contributions) 

50.000.000 

Phó chủ tịch Hội đồng quản trị 
Vice chairman of the BOD 10.000.000 

Thành viên HĐQT, Trưởng BKS 
Member of the BOD, head of the BOS 5.000.000 

Thành viên BKS 
Member of the BOS 3.000.000 

Đã bao gồm bảo hiểm xã hội bắt buộc/including compulsory social insurance contributions 

Mức trích thưởng: Thù lao được chi tăng thêm 10% của lợi nhuận vượt kế hoạch 
ĐHĐCĐ giao (nguồn chi từ quỹ lương năm 2026). 

Bonus rate: Additional remuneration shall be granted at 10% of the profit exceeding the target 
approved by the AGM of Shareholders (Source of payment: 2026 salary fund). 

 

NỘI DUNG 7: ĐỊNH HƯỚNG KẾ HOẠCH SẢN XUẤT KINH DOANH NĂM 

2026 
Căn cứ kết quả hoạt động sản xuất kinh doanh năm 2025 và những nhận định về 

bối cảnh thị trường trong giai đoạn tới, Hội đồng quản trị kính trình Đại hội đồng cổ 
đông xem xét và phê duyệt các chỉ tiêu kế hoạch sản xuất kinh doanh năm 2026 như 

sau: 
MATTER 7: BUSINESS AND PRODUCTION PLAN ORIENTATION FOR 2026 

Based on the 2025 business performance and market outlook for the upcoming period, 
the BOD respectfully submits to the AGM of Shareholders for consideration and approval of 
the 2026 business and production plan targets:  



Chỉ tiêu 
Indicators 

Công ty LBM 
LBM Company 

Hợp nhất 
Consolidated 

Doanh thu (Tỷ đồng) 
Total Revenue (VND Billion) 1.100 1.343 

Lợi nhuận trước thuế (Tỷ đồng) 
Pre-tax profit (VND Billion) 140 150 

Cổ tức/Dividend  Tối đa 25% 
Max 25%  

  
* Định hướng kinh doanh hợp nhất giai đoạn 2026 – 2030 
    Consolidated business orientation for 2026 – 2030  

Chỉ tiêu 
Indicators 

2026  
(Tỷ đ/Bn VND) 

2027  
(Tỷ đ/Bn VND) 

2028  
(Tỷ đ/Bn VND) 

2029  
(Tỷ đ/Bn VND) 

2030  
(Tỷ đ/Bn VND) 

Doanh thu thuần 
Net revenue 1.343 1.610 1.950 2.062 2.138 

Lợi nhuận TT 
Profit before tax 150 170 200 210 220 

 
 
NỘI DUNG 8: LỰA CHỌN ĐƠN VỊ KIỂM TOÁN BÁO CÁO TÀI CHÍNH 2026 

Hội đồng quản trị kính trình Đại hội đồng cổ đông xem xét, thông qua việc ủy 
quyền cho Hội đồng quản trị lựa chọn một (01) trong ba (03) Công ty kiểm toán do 
Ban Kiểm soát Công ty đề xuất, để thực hiện kiểm toán tài chính năm 2026 của Công 
ty LBM và các Công ty con, cụ thể như sau: 
 1. Công ty TNHH Kiểm toán và Tư vấn RSM Việt Nam. 
 2. Công ty TNHH Hãng Kiểm toán AASC. 
 3. Công ty TNHH Kiểm toán và Tư vấn A&C. 

Các đơn vị kiểm toán trên đều nằm trong danh sách các tổ chức kiểm toán được 
Ủy ban Chứng khoán Nhà nước chấp thuận thực hiện kiểm toán cho các Công ty niêm 
yết trên thị trường chứng khoán. 
Ghi chú: Trong quá trình thực hiện, nếu bất kỳ đơn vị kiểm toán nào trong danh sách 
trên không còn đáp ứng đủ điều kiện theo quy định của pháp luật. Hội đồng quản trị 
được quyền lựa chọn đơn vị kiểm toán khác thuộc danh sách được UBCKNN phê duyệt 
để thực hiện kiểm toán năm 2026, trên cơ sơ đề xuất của Ban Kiểm soát Công ty.   
 

MATTER 8: SELECTION OF AUDIT FIRM FOR 2026 FINANCIAL STATEMENTS  
The BOD respectfully submits to the AGM for consideration and approval of the 
authorization for the BOD to select one (01) out of three (03) auditing firms proposed by the 
Company's BOS to perform the 2026 financial audit for LBM and its subsidiaries, as follows: 
 1. RSM Vietnam Auditing & Consulting Limited. 
 2. AASC Auditing Firm Company Limited. 
 3. A&C Auditing and Consulting Company Limited. 
The aforementioned auditing firms are all on the list of auditing organizations approved by the 
State Securities Commission (SSC) to perform audits for listed companies on the stock market. 
Note: During the implementation process, if any of the auditing firms in the above list no 
longer meet the conditions as prescribed by law, the BOD is authorized to select another 
auditing firm from the list approved by the SSC to perform the 2026 audit, based on the 
proposal of the Company's BOS. 

 
NỘI DUNG 9: ỦY QUYỀN TỔNG GIÁM ĐỐC KÝ HỢP ĐỒNG, GIAO DỊCH 
VỚI NGƯỜI CÓ LIÊN QUAN 



HĐQT kính trình ĐHĐCĐ xem xét, thông qua việc ủy quyền cho Tổng Giám đốc quyết 
định, ký kết và tổ chức thực hiện các hợp đồng, giao dịch với các bên có liên quan như 

sau: 
I. Đối tượng liên quan 
  1. Công ty CP Đầu tư và Xây dựng Thủy lợi Lâm Đồng (LHC): Công ty mẹ sở hữu 
trên 64,9% vốn điều lệ. 
  2. Công ty CP Đầu tư và Xây dựng 40.10: Công ty con của LHC. 
  3. Công ty TNHH Gạch Hiệp Thành: Công ty con (LBM sở hữu 94,391% vốn điều lệ). 
  4. Công ty TNHH MTV Hiệp Thịnh Phát: Công ty con (LBM sở hữu 100% VĐL). 
  5. Công ty TNHH MTV Bê tông LBM Đắk Nông (LBM sở hữu 100% VĐL). 
  6. Công ty TNHH MTV LBM Tân Phú (LBM sở hữu 100% VĐL) 
  7. Công ty TNHH MTV LBM Lộc Sơn (LBM sở hữu 100% VĐL). 
II. Nội dung giao dịch 

1. Chủ trương mua sắm tập trung  
Nhằm tối ưu hóa chi phí vận hành, tăng hiệu quả quản lý nội bộ và nâng cao năng 

lực đàm phán với nhà cung cấp, HĐQT kính trình Đại hội đồng cổ đông chấp thuận 
triển khai công tác mua sắm tập trung cho toàn hệ thống Công ty LBM và các đơn vị 
thành viên từ năm 2026.  

* Đối tượng mua sắm tập trung gồm  
- Đầu tư tài sản; 
- Mua bán hàng hóa; 

 - Nguyên liệu, vật tư phục vụ sản xuất kinh doanh. 
2. Hợp đồng kinh tế phục vụ hoạt động sản xuất kinh doanh 
Nhằm năng cao hiệu quả hoạt động sản xuất kinh doanh của toàn hệ thống, các 

Công ty trong toàn hệ thống có thể thực hiện các giao dịch kinh tế với nhau, bao gồm 
nhưng không giới hạn:  

- Mua bán hàng hóa và dịch vụ; 
- Mua bán, thuê máy móc thiết bị; 
- Hợp đồng gia công, hợp đồng thầu phụ và các giao dịch liên quan nhằm đáp ứng 

năng lực sản xuất và nhu cầu của khách hàng.  
3. Giá trị giao dịch dự kiến  
- Tổng tài sản hợp nhất của Công ty LBM tại ngày 31/12/2025: 991 tỷ đồng. 
- Tổng giá trị giao dịch dự kiến trong năm 2026: khoảng 500 tỷ đồng, tương đương 

khoảng 50% tổng giá trị tài sản hợp nhất của Công ty tại thời điểm 31/12/2025. 
4. Tỷ lệ biểu quyết 
Căn cứ tỷ lệ sở hữu của các bên liên quan, việc thông qua các giao dịch được thực 

hiện với tỷ lệ biểu quyết như sau: 
4.1. Đối với giao dịch giữa Công ty với các đối tượng sau: 

Đối tượng liên quan  
Tỷ lệ biểu quyết 

thông qua 
Công ty CP Đầu tư và Xây dựng Thủy lợi Lâm Đồng (LHC): 

Công ty mẹ sở hữu trên 64,9% vốn. 
≥65% 

 

Công ty CP Đầu tư và Xây dựng 40.10: Công ty con của LHC. 
≥65% 

 
Ghi chú: Các đối tượng có liên quan (theo Khoản 23, Điều 4 Luật Doanh nghiệp 2020) 
bao gồm: Người đại diện ủy quyền, Người quản lý doanh nghiệp, Kiểm soát viên và 
người có quan hệ gia đình của các đối tượng này tại LHC, 40.10 và LBM không có 
quyền biểu quyết nội dung này. 



4.2. Đối với giao dịch giữa Công ty với các Công ty con:                 

Đối tượng liên quan  Tỷ lệ biểu quyết 

thông qua 
1. Công ty TNHH Gạch Hiệp Thành (LBM sở hữu 

94,391% vốn điều lệ). 
≥65% 

2. Công ty TNHH MTV Hiệp Thịnh Phát (Công ty con 
100% vốn điều lệ). 

Không cần biểu quyết, 

do công ty sở hữu 

100% vốn điều lệ 
3. Công ty TNHH MTV Bê tông LBM Đắk Nông (Công 
ty con 100% vốn điều lệ). 

(Như trên) 

4. Công ty TNHH MTV LBM Tân Phú (Công ty con 100% 
vốn điều lệ). 

(Như trên) 

5. Công ty TNHH MTV LBM Lộc Sơn (Công ty con 100% 
vốn điều lệ). (Như trên) 

Ghi chú: Các đối tượng có liên quan của Công ty Gạch Hiệp Thành, LHC và LBM 
(Người đại diện, Người quản lý, Kiểm soát viên và gia đình) không có quyền biểu quyết 
nội dung này để đảm bảo tính khách quan. 
Tổng Giám đốc có trách nhiệm báo cáo HĐQT định kỳ hoặc đột xuất về kết quả triển 
khai. 
MATTER 9: AUTHORIZING THE GENERAL DIRECTOR TO SIGN CONTRACTS AND 
TRANSACTIONS WITH RELATED PARTIES 
The BOD respectfully submits to the AGM for consideration and approval the authorization 
for the General Director to decide, sign, and execute contracts and transactions with related 
parties as follows: 
I. Related Parties 

1. Lam Dong Investment and Hydraulic Construction Joint Stock Company (LHC): The 
parent company holding over 64.9% of the charter capital. 
2. 40.10 Investment and Construction Joint Stock Company: A subsidiary of LHC 
3. Hiep Thanh Brick Company Limited: LBM holds 94.391% of the charter capital. 
4. Hiep Thinh Phat One Member Limited Company: A wholly-owned subsidiary (100% 
owned by LBM). 
5. LBM Dak Nong Concrete One Member Limited Company: A wholly-owned subsidiary 
(100% owned by LBM). 
6. LBM Tan Phu One Member Limited Company: A wholly-owned subsidiary (100% 
owned by LBM). 
7. LBM Loc Son One Member Limited Company: A wholly-owned subsidiary (100% owned 
by LBM). 

II. Transaction contents 
1. Centralized procurement policy  
In order to optimize operating costs, enhance internal management efficiency and 

strengthen negotiation capacity with suppliers, the BOD respectfully proposes that the AGM 
approve the implementation of a centralized procurement mechanism across the LBM system 
and its member companies starting from 2026. 

* Centralized procurement items include:  
- Investment in assets; 
- Purchase and sale of goods; 

 - Raw materials and supplies serving production and business operations. 
2. Economic contracts serving business operations 
To improve the overall operational efficiency of the group, companies within the system 

may conduct economic transactions with each other, including but not limited to: 



- Purchase and sale of goods and services; 
- Purchase, sale or lease of machinery and equipment; 
- Processing contracts, subcontracting agreements and other related transactions to meet 

production capacity and customer demands.  
3. Estimated transaction value 
- Total consolidated assets of LBM as at 31/12/2025: VND 991 billion. 
- Estimated total transaction value in 2026: approximately VND 500 billion, equivalent 

to about 50% of the Company’s consolidated total assets as at 31/12/2025. 
The General Director shall be responsible for reporting the implementation results to the 

BOD periodically or on an ad-hoc basis. 
4. Voting tatio 
Based on the ownership ratio of the related parties, the approval of such transactions 

shall be subject to the following voting thresholds: 
4.1. Transactions between the Company and the following parties 

Related Party Approval voting ratio 
Lam Dong Investment and Hydraulic Construction Joint Stock 
Company (LHC) – Parent company holding more than 64.9% of 
charter capital 

≥65% 

40.10 Investment and Construction Joint Stock Company – 
Subsidiary of LHC 

≥65% 
 

Note: Related persons as defined under Clause 23, Article 4 of the Law on Enterprises 2020, 
including authorized representatives, managers, supervisors and their related family 
members at LHC, 40.10 and LBM, shall not have voting rights on this matter. 

4.2. Transactions between the Company and its subsidiaries: 
Related Party Approval voting ratio 

1. Hiep Thanh Brick Company Limited: LBM holds 94.391% of 
the charter capital. ≥65% 

2. Hiep Thinh Phat One Member Limited Company: A wholly-
owned subsidiary (100% owned by LBM). 

No voting required as 
LBM owns 100% of 

charter capital 
3. LBM Dak Nong Concrete One Member Limited Company: A 
wholly-owned subsidiary (100% owned by LBM).  (Same as above) 

4. LBM Tan Phu One Member Limited Company: A wholly-
owned subsidiary (100% owned by LBM). (Same as above) 

5. LBM Loc Son One Member Limited Company: A wholly-
owned subsidiary (100% owned by LBM).  (Same as above) 

Note: Related persons of Hiep Thanh Brick Company Limited, LHC and LBM (including 
representatives, managers, supervisors and their family members) shall not have voting rights 
on this matter to ensure objectivity and transparency. 
The General Director shall be responsible for reporting the implementation results to the BOD 
periodically or on an ad-hoc basis. 
 
NỘI DUNG 10: SỬA ĐỔI, BỔ SUNG ĐIỀU LỆ, QUY CHẾ QUẢN TRỊ NỘI BỘ  
Hội đồng Quản trị kính trình Đại hội đồng cổ đông xem xét, thông qua việc sửa đổi, bổ 
sung và cập nhật các văn bản quản trị nội bộ nhằm đảm bảo tính đồng bộ, thống nhất 

với các quy định pháp luật hiện hành. Nội dung cụ thể bao gồm: 
1. Điều lệ Công ty;  
2. Quy chế nội bộ về quản trị Công ty;  
3. Quy chế hoạt động của Hội đồng quản trị;  
4. Quy chế hoạt động của Ban Kiểm soát.  



Chi tiết các nội dung sửa đổi, bổ sung được trình bày tại Phụ lục 1 và toàn văn (bản 
song ngữ Việt - Anh) kèm theo Tờ trình này. 
* Kiến nghị của Hội đồng quản trị  

Hội đồng quản trị kính trình ĐHĐCĐ xem xét và biểu quyết các nội dung sau: 
1. Thông qua nội dung sửa đổi, bổ sung và toàn văn các văn bản (bản song 

ngữ): Điều lệ Công ty; Quy chế Nội bộ về quản trị Công ty; Quy chế hoạt động 

của Hội đồng quản trị; Quy chế hoạt động của Ban Kiểm soát.   
2. Giao và ủy quyền cho Hội đồng quản trị: 

- Hoàn thiện nội dung các văn bản nêu trên đảm bảo phù hợp với quy của định 

pháp luật và điều chỉnh theo hướng dẫn của cơ quan Nhà nước có thẩm quyền 

(nếu có). 
- Thực hiện các thủ tục đăng ký thay đổi nội dung đăng ký doanh nghiệp (bao gồm 
cả thay đổi ngành, nghề kinh doanh) với cơ quan nhà nước có thẩm quyền; 
- Ban hành các văn bản cần thiết theo yêu cầu của pháp luật và tổ chức triển khai 
thực hiện. 

MATTER 10: AMENDMENTS AND SUPPLEMENTS TO THE CHARTER AND 
INTERNAL CORPORATE GOVERNANCE REGULATIONS 
The BOD respectfully submits to the AGM of Shareholders for consideration and approval of 
the amendments, supplements, and updates to the internal governance documents to ensure 
consistency and compliance with current legal regulations. The specific documents include: 

1. The Company's Charter; 
2. Internal Regulations on Corporate Governance; 
3. Operating Regulations of the Board of Directors; 
4. Operating Regulations of the Board of Supervisors. 

(The details of the amendments and supplements are presented in Appendix 1 and the full draft 
of these documents (bilingual version) attached to this Proposal). 
* Recommendations of the BOD:  

The BOD respectfully submits to the GMS for discussion and voting on the following: 
1. Approval of the amendments, supplements, and the full text of the following 

documents (bilingual version): The Company's Charter; Internal Regulations on Corporate 
Governance; Operating Regulations of the BOD; and Operating Regulations of the BOS. 

2. Assignment and Authorization to the Board of Directors: 
- Finalizing the content of the aforementioned documents to ensure compliance with the 

law and adjusting them according to the instructions of competent State authorities (if any). 
- To carry out procedures for registering changes to business registration information 

(including changes to business lines) with competent State authorities. 
- To issue necessary documents as required by law and organize the implementation 

thereof. 
Hội đồng Quản trị kính trình Đại hội đồng cổ đông thông qua.  
The BOD respectfully submits the AGM for approval the above matters. 

Trân trọng cảm ơn! Thank you! 
                                                                       TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

             On behalf of the BOD 
                                                                                  Chủ tịch/Chairman 
Nơi nhận/Recipients: 
- Như trên/As above; 
- Lưu VP Cty/File.  
                                                                                       
                       

    Lê Đình Hiển 
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Placed Image



Phụ lục 01 - LBM: CHI TIẾT NỘI DUNG SỬA ĐỔI VÀ BỔ SUNG  
APPENDIX 01 - LBM: DETAILS OF AMENDMENTS AND SUPPLEMENTS 
 

1. ĐIỀU LỆ CÔNG TY/Charter of the Company 

Tham chiếu  
Reference 

Nội dung hiện hành 
Current content 

Nội dung sửa đổi, bổ sung 
Amendments and Supplements 

Lý do điều chỉnh 
Reason for 
Amendment 

Khoản 1, Điều 1. 
Giải thích thuật ngữ 
Clause 1, Article 1: 
Interpretation of terms 
 

c. Luật Doanh nghiệp là 
Luật Doanh nghiệp số 

59/2020/QH14 được 

Quốc hội nước Cộng hòa 

Xã hội Chủ nghĩa Việt 

Nam thông qua ngày 17 
tháng 6 năm 2020; 
d. Luật Chứng khoán là 
Luật Chứng khoán số 

54/2019/QH14 được 

Quốc hội nước Cộng hòa 

Xã hội Chủ nghĩa Việt 

Nam thông qua ngày 26 
tháng 11 năm 2019;  

c. Luật Doanh nghiệp là Luật 

Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 

ngày 17 tháng 6 năm 2020 và 
các văn bản sửa đổi, bổ sung; 
d. Luật Chứng khoán là Luật 

Chứng khoán số 54/2019/QH14 

ngày 26 tháng 11 năm và các 
văn bản sửa đổi, bổ sung;  
Bổ sung: 
p. Bí mật thương mại, bí mật 

kinh doanh bao gồm: chiến lược 

kinh doanh, kế hoạch sáp nhập, 

thông tin tài chính chưa được 

kiểm toán, các cuộc đàm phán 

hợp đồng chưa được công bố. 
q. Cổ tức là khoản phân phối lợi 

nhuận sau thuế cho cổ đông theo 

tỷ lệ cổ phần nắm giữ;  

Căn cứ: Điều 4, 
Luật 

76/2025/QH15. 
Lý do: Cập nhật các 
khái niệm mới theo 
sửa đổi bổ sung 

Luật DN 2025 

nhằm đảm bảo tính 

đồng bộ và phù hợp 

với thực tế quy định 

pháp luật. 

 Pursuant to: Art.4, Law No. 76/2025/QH15. 
Reason: To update new definitions to the Law on Enterprises 2025. 

Khoản 3, Điều 2. 
Thông tin địa chỉ 

Công ty  
Clause 3, Article 2: 
Company Address 

3. Trụ sở đăng ký của 

Công ty là: 87 Phù Đổng 

Thiên Vương, phường 8, Đà 

Lạt, tỉnh Lâm Đồng, Việt 

Nam. 
- Địa chỉ trụ sở chính: 87 

Phù Đổng Thiên Vương, 

phường 8, Đà Lạt, tỉnh Lâm 

Đồng, Việt Nam. 
- Điện thoại: (0263) 

3832511 – 3828127 – 
3554022 

- Fax:  (0263) 3832511 – 
3828127 – 3554022 

- E-mail: lbm@lbm-vn.vn 
- Website: www.lbm-vn.vn 

3. Trụ sở đăng ký của Công ty là: 
87 Phù Đổng Thiên Vương, 

phường Lâm Viên - Đà Lạt, tỉnh 

Lâm Đồng, Việt Nam. 
- Địa chỉ trụ sở chính: 87 Phù Đổng 

Thiên Vương, phường Lâm Viên - 
Đà Lạt, tỉnh Lâm Đồng, Việt Nam. 
- Điện thoại: (0263) 3832511 – 

3828127 – 3554022 
- Fax:  (0263) 3830142 
- E-mail:  lbm@lbm-vn.vn 
- Website: www.lbm-vn.vn 

Căn cứ: Nghị 

quyết số 1685/NQ-
BTVQH15 ngày 
16/6/2025 về việc 

sắp xếp đơn vị hành 

chính. 
Lý do: Cập nhật địa 

danh hành chính 
mới theo quy định 

của Nhà nước. 

 Reason: To update present address adjusted by the Goverment.  

Khoản 1, Điều 4. 
Ngành nghề kinh 

doanh 
Clause 1, Article 4: 
Business Lines 

12. Mã ngành 4663: Bán 
buôn vật liệu, thiết bị 

lắp đặt khác trong xây 

dựng 
24. Mã ngành 3100: Sản 

xuất giường, tủ, bàn, 

ghế 
26.Mã ngành 4759: Bán lẻ 

đồ điện …… vào đâu 
trong các cửa hàng 
chuyên doanh 
Chi tiết: Bán lẻ 

* Điều chỉnh: 
12. Mã ngành 46634673: Bán 

buôn vật liệu, thiết bị lắp đặt 

khác trong xây dựng 
24. Mã ngành 31003101: Sản 

xuất giường, tủ, bàn, ghế 
bằng gỗ 

26.Mã ngành 4759: Bán lẻ đồ 
điện … dùng gia đình khác 
chưa được phân vào đâu 
trong các cửa hàng chuyên 
doanh 

Căn cứ: Quyết 

định 36/2025/QĐ-
TTg ngày 
29/9/2025 có hiệu 

lực từ 15/11/2025 
Lý do:  
- Cập nhật theo quy 
định. 
- Bổ sung ngành 

mới nhằm phục vụ 

nhu cầu mở rộng 

ngành nghề kinh 

doanh trong thời 

gian tới.  

mailto:lbm@lbm-vn.vn
http://www.lbm-vn.vn/
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giường, tủ, bàn, ghế và 

đồ dùng nội thất tương 

tự trong các cửa hàng 

chuyên doanh. 
29. Mã ngành 7490: Hoạt 

động chuyên môn khoa 

học và công nghệ khác 
chưa được phân vào 

đâu. 
 

Chi tiết: Bán lẻ giường, tủ, 

bàn, ghế và đồ dùng nội thất 

tương tự trong các cửa hàng 

chuyên doanh. 
 

29. Mã ngành 74907499: Hoạt 

động chuyên môn, khoa học và 

công nghệ khác còn lại chưa 

được phân vào đâu. 
* Bổ sung 03 mã ngành mới: 
30. Mã ngành 2399: Sản xuất 

sản phẩm từ chất khoáng phi 

kim loại khác chưa được phân 

vào đâu. 
Chi tiết: Sản xuất bê tông nhựa 

nóng 
31. Mã ngành 4679: Bán buôn 
chuyên doanh khác chưa được 

phân vào đâu. 
Chi tiết: Bán buôn bê tông 

nhựa nóng 
32. Mã ngành 4212: Xây dựng 

công trình đường bộ. 
Chi tiết: Thi công, thảm, trải 

bê tông nhựa nóng, tưới nhựa 
đường; thi công mặt đường 

giao thông đường bộ. 
 Adjust and supplement 02 business codes: 2395 and 0810. 

Khoản 2, Điều 5. 
Phạm vi kinh doanh  
Clause 2, Article 5: 
Scope of Business 

Điều chỉnh, bổ sung: 
2. Công ty có thể tiến hành 

hoạt động kinh doanh 

trong các ngành, nghề 

khác khác được pháp 

luật cho phép và được 

ĐHĐCĐ thông qua. 
 

Điều chỉnh, bổ sung: 
2. Công ty có thể được phép tiến 

hành hoạt động kinh doanh 

trong các ngành, nghề khác mà 
pháp luật không cấm khác được 

pháp luật cho phép và được 

ĐHĐCĐ thông qua. 

Căn cứ: Khoản 35, 

Điều 1 LDN 2025 

sửa đổi.  
Lý do: Đảm bảo 

tuân thủ các cam 
kết quốc tế và phù 

hợp với Luật phòng 

chống rửa tiền, tài 

trợ khủng bố. 
 -Pursuant to: Clause 35, Article 1 of the Amended Law on 

Enterprises 2025. 
-Reason: To ensure compliance with international commitments. 

Khoản 6, Điều 6.  
Clause 6, Article 6. 

 

6. Công ty có thể mua cổ 

phần do chính Công ty đã 

phát hành theo những cách 

thức được quy định trong 

Điều lệ này và pháp luật 

hiện hành. Cổ phần do Công 

ty mua lại là cổ phiếu quỹ và 

HĐQT có thể chào bán theo 

những cách thức phù hợp 

với Luật chứng khoán, văn 

bản hướng dẫn liên quan và 

quy định của Điều lệ này. 
7 

6. Công ty có thể mua cổ phần do 

chính Công ty đã phát hành theo 

những cách thức được quy định 

trong Điều lệ này và pháp luật hiện 

hành. Cổ phần do Công ty mua lại 

là cổ phiếu quỹ và HĐQT có thể 

chào bán theo những cách thức phù 

hợp với Luật chứng khoán, văn 

bản hướng dẫn liên quan và quy 

định của Điều lệ này có thẩm 

quyền quyết định và tổ chức thực 

hiện các phương án xử lý cổ phiếu 

quỹ phù hợp với quy định của pháp 

luật. 

Căn cứ: Khoản 8, 

Điều 1 NĐ 245 sửa 

đổi. 
Lý do: Đảm bảo 

tính tuân thủ pháp 
luật về chứng 

khoán; tăng cường 

khả năng kiểm soát 

rủi ro tài chính và 

nâng cao uy tín, 
chất lượng tín 

nhiệm cho các đợt 

phát hành chứng 

khoán (như trái 
phiếu) trong tương 

lai. 
 -Pursuant to: Clause 8, Article 1 of Amended Decree 245. 

-Reason: To ensure compliance with securities laws;  



Khoản 4, Điều 7. 
Clause 4 Article 7. 

4. Trường hợp cổ phiếu bị 

mất, bị hư hỏng hoặc bị hủy 

hoại dưới hình thức khác, 
thì cổ đông được Công ty 

cấp lại cổ phiếu theo đề nghị 

của cổ đông đó. Đề nghị của 

cổ đông phải bao gồm các 

nội dung sau đây:… 
 

4. Trường hợp cổ phiếu bị mất, bị 

hư hỏng hoặc bị hủy hoại dưới 

hình thức khác thì cổ đông được 

Công ty cấp lại cổ phiếu theo đề 

nghị của cổ đông đó, cổ đông sở 

hữu cổ phiếu đó có thể yêu cầu 

Công ty cấp lại chứng nhận cổ 

phiếu mới, đồng thời phải  thanh 

toán đầy đủ các chi phí liên quan 

theo quy định của Công ty Đề nghị 

của cổ đông phải bao gồm các nội 

dung sau đây:… 

Căn cứ: Khoản 5, 

Điều 121 LDN.  
Lý do: Làm rõ 
trách nhiệm, lợi ích 

chung của cổ đông. 

 - Pursuant to: Clause 5, Article 121 of the Law on 
Enterprises. 
- Reason: To clarify the shareholder's responsibility. 

Điểm b, d, khoản 3, 

Điều 12. 
-Khoản 4, Điều 18 
(Kiến nghị chương 

trình họp)  
Item c, Clause 3, 
Article 12 
 

c. “xem xét, tra cứu … bí 

mật kinh doanh của Công 

ty”;  
d. "Kiến nghị phải bằng 

văn bản và được gửi đến 

Công ty chậm nhất là 03 
ngày làm việc trước ngày 

khai mạc." 

Sửa đổi thành: 
c. xem xét, tra cứu … bí mật kinh 

doanh của Công ty; Việc tra cứu, 

trích lục được thực hiện trong giờ 

làm việc, tại trụ sở công ty. 
d. "Kiến nghị phải bằng văn bản 

và được gửi đến Công ty chậm 

nhất là 07 (bảy) ngày làm việc 

trước ngày khai mạc Đại hội. 

Căn cứ: Khoản 2, 

Điều 142 LDN 

2020. 
Lý do: giúp HĐQT 

có đủ điều kiện xem 
xét, thẩm định và 

chuẩn bị tài liệu cẩn 

trọng, từ đó đảm 

bảo tốt nhất quyền 

lợi của cổ đông và 
tính chuyên nghiệp 

của kỳ họp. 
 - Reason (Art 18): Extending the proposal deadline allows the 

BOD sufficient time to review, appraise, and prepare relevant 
documents carefully, thereby best ensuring shareholders' 
interests and the professionalism of the meeting. 

Khoản 3 và khoản 

5, Điều 13 
(Nghĩa vụ của cổ 

đông)   
Clause 3 & 5, Article 
13: Obligations of 
Shareholders 

3. Tuân thủ Điều lệ công ty 

và Quy chế quản lý nội bộ 
của Công ty. 
5. Bảo mật các thông tin 

được Công ty cung cấp, 
chỉ sử dụng thông tin được 

cung cấp để thực hiện và 

bảo vệ quyền và lợi ích 

hợp pháp của mình; 

nghiêm cấm phát tán hoặc 

sao, gửi thông tin được 

Công ty cung cấp cho tổ 

chức cá nhân khác. 
 

3. Tuân thủ Điều lệ công ty và các 
Quy chế quản lý nội bộ của Công 

ty. 
- Cung cấp, cập nhật và chịu trách 

nhiệm về tính chính xác của địa 

chỉ liên lạc theo quy định tại 

khoản 4, Điều 122 Luật Doanh 

nghiệp.   
- Kê khai và cập nhật kịp thời 

thông tin chủ sở hữu hưởng lợi 
theo yêu cầu của Công ty và quy 

định pháp luật. 
5. Bảo mật các thông tin liên quan 
đến Công ty và/hoặc các thông tin 
được Công ty cung cấp, trừ khi 

các thông tin đã được Công ty 

chính thức công bố hoặc cho 

phép công bố, đã được công 

chúng biết đến thông qua các 

nguồn chính thức, hoặc thỏa 

thuận khác giữa Công ty và cổ 

đông; cổ đông chỉ được sử dụng 

thông tin được cung cấp để thực 

hiện và bảo vệ quyền và lợi ích 

hợp pháp của mình; nghiêm cấm 

phát tán hoặc sao, gửi thông tin 

nêu trên đến được Công ty cung 

cấp cho bất kỳ tổ chức hoặc cá 
nhân khác. 

Căn cứ: Điều 115 

LDN 2020; Luật 

Chứng khoán 2019; 

Thông tư 

96/2020/TT-BTC. 
Lý do: Cụ thể hóa 
trách nhiệm của cổ 

đông trong việc cập 

nhật thông tin và 
bảo mật; cơ chế bảo 

vệ quyền được tiếp 

cận thông tin hợp 

pháp của cổ đông 
một cách hợp pháp 

và minh bạch. 
 
 



Cổ đông không được lợi dụng 

quyền của mình để gây thiệt hại 

cho Công ty hoặc cổ đông khác. 

 
 Reason: To specify shareholders' responsibilities regarding 

information updates and confidentiality; to establish a 
mechanism for legal and transparent information access. 

Điểm c, khoản 3, 

Điều 14 (Triệu tập 

Đai hội)  
Point c, Clause 3, 
Article 14: Convening 
the GM 

c. Theo yêu cầu của cổ 

đông hoặc nhóm cổ đông 

quy định tại khoản 2 Điều 

115 của Luật Doanh 

nghiệp; yêu cầu triệu tập 

họp Đại hội đồng cổ đông 

phải được thể hiện bằng 

văn bản, trong đó nêu rõ lý 

do và mục đích cuộc họp, 

có đủ chữ ký của các cổ 

đông liên quan hoặc văn 

bản yêu cầu được lập 

thành nhiều bản và tập hợp 

đủ chữ ký của các cổ đông 

có liên quan; 

c. Theo yêu cầu của cổ đông hoặc 

nhóm cổ đông quy định tại khoản 

2 Điều 115 của Luật Doanh 

nghiệp; yêu cầu triệu tập họp Đại 

hội đồng cổ đông phải được thể 

hiện bằng văn bản, trong đó nêu 

rõ lý do và mục đích cuộc họp, có 

đủ chữ ký của các cổ đông liên 

quan hoặc văn bản yêu cầu được 

lập thành nhiều bản và tập hợp đủ 

chữ ký của các cổ đông có liên 

quan; Kèm theo yêu cầu triệu tập 

họp phải có các tài liệu, chứng cứ 

rõ ràng. Cổ đông hoặc nhóm cổ 

đông chịu hoàn toàn trách nhiệm 

trước pháp luật về tính chính xác, 

trung thực của các tài liệu, chứng 

cứ cung cấp. 

Căn cứ: Khoản 4, 

Điều 115 LDN sửa 

đổi.  
Lý do: Quy định rõ 
trách nhiệm của cổ 

đông đối với thông 
tin cung cấp. Tránh 

việc lạm dụng 

quyền triệu tập họp 

gây thiệt hại cho 

Công ty. 

 Reason: To clearly stipulate shareholders' responsibilities 
regarding the information provided; to prevent the abuse of 
the right to convene meetings that could cause damage to the 
Company. 

Điểm e, khoản 2, 

Điều 18 (Thông báo 
mời họp). 
Item e, Clause 2 & 
Clause 5, Article 18 

K2. 
e. Thông báo và gửi thông 

báo họp Đại hội đồng cổ 

đông cho tất cả các cổ 

đông có quyền dự họp. 
 

K5. Người triệu tập họp 

ĐHĐCĐ có quyền từ 

chối kiến nghị quy định 

tại khoản 4 Điều này nếu 

thuộc một trong các 

trường hợp sau:… 
 

K2. 
e. Thông báo và gửi thông báo 

họp Đại hội đồng cổ đông cho tất 

cả các cổ đông có quyền dự họp. 
Địa chỉ liên lạc của cổ đông là 

một trong các loại thông tin sau: 

địa chỉ đăng ký trụ sở chính đối 

với tổ chức; địa chỉ thường trú; 

địa chỉ nơi làm việc; số điện 

thoại; thư điện tử (e-mail); hoặc 

địa chỉ khác của cá nhân mà 

người đó đăng ký với Công ty để 

làm địa chỉ liên lạc.  
Trường hợp Công ty gửi Thông 

báo mời họp bằng hình thức thư 

điện tử (e-mail), thì địa chỉ e-mail 
của cổ đông nhận thông báo là địa 

chỉ được lưu trữ và cung cấp bởi 

Tổng Công ty Lưu ký và Bù trừ 

Chứng khoán Việt Nam, hoặc địa 

chỉ e-mail do Cổ đông đăng ký 

trực tiếp với Công ty. 
K5. Người triệu tập họp ĐHĐCĐ 

có quyền từ chối kiến nghị quy 

định tại khoản 4 Điều này chậm 

nhất 02 ngày trước ngày khai 
mạc cuộc họp nếu thuộc một 

trong các trường hợp sau:… 

Lý do: Phù hợp với 

thực tiễn và thông 

lệ quản trị, xác định 

rõ các kênh liên lạc 

hợp lệ để tránh rủi 

ro pháp lý liên quan 
đến việc khiếu nại 

không nhận được 

thông báo mời họp.  

 Reason: To align with practical governance and best 
practices; to clearly define valid communication channels to 
mitigate legal risks regarding claims of not receiving meeting 
notices. 



Khoản 1, 3, Điều 21 
(Thông qua nghị 

quyết). 
Clause 1 & 3, Article 
21/22: Approval of 
Resolutions 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
“3. Các Nghị quyết 

ĐHĐCĐ được thông qua 

bằng 100% tổng số cổ 

phần có quyền biểu quyết 

là hợp pháp và có hiệu lực 

ngay cả khi trình tự, thủ 

tục triệu tập họp và thông 

qua nghị quyết đó vi phạm 
quy định của Luật Doanh 

nghiệp và Điều lệ công 

ty.” 

Sắp xếp lại từ khoản 1, Điều 22 
1. Nghị quyết của Đại hội đồng cổ 

đông về các vấn đề sau đây phải 

được thông qua bằng hình thức 

biểu quyết tại cuộc họp Đại hội 

đồng cổ đông:  
a. Sửa đổi, bổ sung các nội dung 

của Điều lệ Công ty; 
b. Định hướng phát triển công ty; 
c. Loại cổ phần và tổng số cổ phần 

của từng loại; 
d. Bầu, miễn nhiệm, bãi nhiệm 

thành viên HĐQT và BKS; 
e. Quyết định đầu tư hoặc bán số 

tài sản có giá trị bằng hoặc lớn 

hơn 35% tổng giá trị tài sản 

được ghi trong báo cáo tài 

chính gần nhất của công ty; 
hoặc một tỷ lệ, giá trị khác 

nhỏ hơn do Điều lệ công ty 

quy định; 
f. Thông qua báo cáo tài chính 

hằng năm; 
g. Kế hoạch kinh doanh hàng năm 

của Công ty; 
h. Báo cáo của Hội đồng quản trị 

về kết quả hoạt động của Hội 

đồng quản trị; 
i. Báo cáo hoạt động của Ban kiểm 

soát; 
h. Mức cổ tức đối với từng loại cổ 

phần; 
j. Tổ chức lại, giải thể công ty. 
Chỉnh sửa lại câu chữ: 
4. Các quyết định được thông qua 

tại cuộc họp ĐHĐCĐ với sự 

tham dự của cổ đông trực tiếp 

và đại diện ủy quyền đại diện 

100% tổng số cổ phần có quyền 

biểu quyết là hợp pháp và có 

hiệu lực ngay cả khi trình tự, 

thủ tục triệu tập họp, nội dung 

chương trình họp, thể thức tiến 

hành họp và thông qua các 
quyết định không được thực 

hiện đúng quy định của Luật 

Doanh nghiệp và Điều lệ công 

ty. 

Căn cứ: Điều 138, 
148 LDN.  
Lý do: Làm rõ 
phạm vi áp dụng 

những nội dung 

biểu quyết tại cuộc 

họp ĐHĐCĐ để 

minh bạch trong 

quản trị. 

 Reason: To clarify the scope of voting matters for governance 
transparency and to establish a mechanism for absolute 
validity in cases of maximum consensus (100%), mitigating 
the risk of resolutions being annulled due to procedural 
errors. 

Khoản 1, Điều 22 
(Lấy ý kiến cổ đông 

bằng văn bản). 

Thẩm quyền và thể thức 

lấy ý kiến cổ đông bằng 

văn bản để thông qua Nghị 

Thẩm quyền và thể thức lấy ý 

kiến cổ đông bằng văn bản để 

thông qua Nghị quyết của 

Căn cứ: Điều 147, 
149 LDN. K1, Điều 



Clause 1, Article 22: 
Written Opinion 
Solicitation 

quyết của ĐHĐCĐ được 

thực hiện theo quy định 

sau đây: 
1. HĐQT có quyền lấy ý 

kiến cổ đông bằng văn 

bản để thông qua nghị 

quyết của ĐHĐCĐ khi 

xét thấy cần thiết vì lợi 

ích của Công ty. Trừ 

trường hợp quy định tại 

khoản 2 Điều 147 Luật 

Doanh nghiệp: 
a. Sửa đổi, bổ sung các nội 

dung của Điều lệ Công 

ty; 
b. Định hướng phát triển 

công ty; 
c. Loại cổ phần và tổng số 

cổ phần của từng loại; 
d. Bầu, miễn nhiệm, bãi 

nhiệm thành viên HĐQT 

và BKS; 
e. Quyết định đầu tư hoặc 

bán số tài sản có giá trị 

bằng hoặc lớn hơn 35% 

tổng giá trị tài sản được 

ghi trong báo cáo tài 
chính gần nhất của công 

ty, hoặc một tỷ lệ, giá trị 

khác nhỏ hơn do Điều lệ 

công ty quy định; 
f. Thông qua báo cáo tài 

chính hằng năm; 
g. Tổ chức lại, giải thể công 

ty. 

ĐHĐCĐ được thực hiện theo 

quy định sau đây: 
1. “Ngoại trừ những nội dung phải 

được ĐHĐCĐ thông qua bằng 

hình thức biểu quyết tại cuộc 

họp ĐHĐCĐ quy định tại 

khoản 1, Điều 15 và khoản 1, 

Điều 21 của Điều lệ này, 

HĐQT có quyền lấy ý kiến cổ 

đông bằng văn bản để thông 

qua quyết định của ĐHĐCĐ 

khi xét thấy cần thiết vì lợi ích 

của Công ty. Trừ trường hợp 

quy định tại khoản 2 Điều 147 

Luật Doanh nghiệp: 
a. Sửa đổi, bổ sung các nội dung 

của Điều lệ Công ty; 
b. Định hướng phát triển công ty; 
c. Loại cổ phần và tổng số cổ phần 

của từng loại; 
d. Bầu, miễn nhiệm, bãi nhiệm 

thành viên HĐQT và BKS; 
e. Quyết định đầu tư hoặc bán số 

tài sản có giá trị bằng hoặc lớn 

hơn 35% tổng giá trị tài sản 

được ghi trong báo cáo tài 

chính gần nhất của công ty, 

hoặc một tỷ lệ, giá trị khác nhỏ 

hơn do Điều lệ công ty quy 

định; 
f. Thông qua báo cáo tài chính 

hằng năm; 
g. Tổ chức lại, giải thể công ty.”  

15 Điều lệ.  
 

 

 Reason: To clearly define the boundaries between direct 
voting and written opinion solicitation; ensuring that the 
Company's key issues are discussed publicly at the General 
Meeting to maximize the protection of shareholders' interests. 

Khoản 1 và khoản 3, 

Điều 23 (Biên bản họp 

Đại hội) 
 
Điều 59 (Ngôn ngữ 

Điều lệ) 
Clause 1 & 5, Article 
23: Meeting Minutes 
 

1. Cuộc họp ĐHĐCĐ phải 

được ghi biên bản và có 

thể ghi âm hoặc ghi và lưu 

giữ dưới hình thức điện tử 

khác. Biên bản phải lập 

bằng tiếng Việt, có thể lập 

thêm bằng tiếng nước 

ngoài và có các nội dung 

chủ yếu sau đây:… 
 
5. Chưa quy định. 
 
 

1. Cuộc họp ĐHĐCĐ phải được 

ghi biên bản và có thể ghi âm 

hoặc ghi và lưu giữ dưới hình 

thức điện tử khác. Biên bản phải 

lập bằng tiếng Việt và tiếng Anh 
có thể lập thêm bằng tiếng nước 

ngoài và có các nội dung chủ yếu 

sau đây:…  
Bổ sung: 
5. Ngôn ngữ: Điều lệ này được 

lập bằng tiếng Việt và tiếng Anh. 
Trong trường hợp có bất kỳ sự 

mâu thuẫn hoặc khác biệt nào 

giữa hai phiên bản, phiên bản 

tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp 

dụng. 

Căn cứ: khoản 1, 

Điều 4 TT 
68/2024/TT-BTC. 
Lý do: Tuân thủ quy 
định về ngôn ngữ 

công bố thông tin 
(song ngữ Việt – 
Anh). Đảm bảo tính 

pháp lý trong quá 
trình vận hành và giải 

quyết tranh chấp (nếu 

có). 



 Reason: To comply with regulations on information 
disclosure (bilingual Vietnamese-English); to ensure legal 
certainty in operations and dispute resolution. 

Khoản 2, Điều 25 
(Ứng cử, đề cử) 
Clause 2, Article 25: 
Nomination 

2. Cổ đông nắm giữ cổ phần 

phổ thông có quyền gộp số 

quyền biểu quyết để đề cử các 

ứng viên HĐQT. Cổ đông 

hoặc nhóm cổ đông nắm giữ: 
- 10% đến dưới 20% tổng số cổ 

phần có quyền biểu quyết có 

quyền đề cử một (01) ứng viên;  
- 20% đến dưới 30% được đề 

cử tối đa hai (02) ứng viên;  
- 30% đến dưới 40% được đề 

cử tối đa ba (03) ứng viên;  
- 40% đến dưới 50% được đề 

cử tối đa bốn (04) ứng viên;  
- 50% đến dưới 60% được đề 

cử tối đa năm (05) ứng viên;  
- 60% đến dưới 70% được đề 

cử tối đa sáu (06) ứng viên;  
- 70% đến 80% được đề cử tối 

đa bảy (07) ứng viên;  
- 80% đến dưới 90% được đề 

cử tối đa tám (08) ứng viên. 

2. Cổ đông nắm giữ cổ phần phổ 

thông có quyền gộp số quyền 

biểu quyết để đề cử các ứng viên 

Hội đồng quản trị. Cổ đông hoặc 

nhóm cổ đông nắm giữ tỷ lệ cổ 

phần có quyền biểu quyết tương 

ứng sẽ có quyền đề cử như sau: 
- Từ 10% đến dưới 25%: được 

đề cử tối đa một (01) ứng viên; 
- Từ 25% đến dưới 40%: được 

đề cử tối đa hai (02) ứng viên; 
- Từ 40% đến dưới 55%: được 

đề cử tối đa ba (03) ứng viên; 
- Từ 55% đến dưới 70%: được 

đề cử tối đa bốn (04) ứng viên; 
- Từ 70% đến dưới 85%: được 

đề cử tối đa năm (05) ứng viên; 
- Trên 85%: được đề cử tối đa 

sáu (06) ứng viên. 

Căn cứ: Khoản 5, 

Điều 115.  
Lý do: Cập nhật 

quyền đề cử ứng 

viên theo cơ cấu 

HĐQT giảm từ 07 

thành viên còn 05 
thành viên. 
 

 Reason: To update nomination rights in accordance with the 
reduction of BOD size from 07 to 05 members, aimed at 
enhancing flexibility and efficiency in corporate governance 
and management. 

Điều 25 (Phương 

thức bầu cử)  
Supplement Clause 5, 
Article 205: Voting 
Methods 

(Chưa quy định) Bổ sung khoản 5 
"5. Việc bầu thành viên Hội 

đồng quản trị phải được thực 

hiện theo phương thức bầu dồn 

phiếu. Theo đó, mỗi cổ đông có 

tổng số phiếu biểu quyết tương 

ứng với tổng số cổ phần sở hữu 

nhân với số thành viên được bầu 

của Hội đồng quản trị và cổ đông 

có quyền dồn hết hoặc một phần 

tổng số phiếu bầu của mình cho 

một hoặc một số ứng cử viên. 

Người trúng cử thành viên Hội 

đồng quản trị được xác định theo 

số phiếu bầu tính từ cao xuống 

thấp, cho đến khi đủ số thành viên 

quy định tại Điều lệ Công ty. 

Trường hợp có từ hai ứng cử viên 

trở lên có cùng số phiếu bầu như 

nhau cho thành viên cuối cùng 

của Hội đồng quản trị thì sẽ tiến 

hành bầu lại trong số các ứng cử 

viên có số phiếu bầu ngang nhau 

hoặc lựa chọn theo tiêu chí quy 

định tại quy chế bầu cử." 

Căn cứ: Khoản 3, 

Điều 148 LDN 

2020.  
Lý do: Quy định rõ 

ràng phương thức 

bầu dồn phiếu 

nhằm bảo vệ quyền 

lợi hợp pháp của cổ 

đông (đặc biệt là cổ 

đông thiểu số), đảm 

bảo tính minh bạch 

và phù hợp với 
thông lệ quản trị 
DN tốt. 

 Reason: To clearly stipulate the cumulative voting method to 
protect the legal rights of shareholders (especially minority 
shareholders), ensuring transparency and alignment with 
good corporate governance practices. 

Khoản 1, Điều 26 
(Số lượng TV 

HĐQT) 

“Số lượng thành viên Hội 

đồng quản trị là 07 
người." 

"Số lượng thành viên Hội đồng 

quản trị là 05 (năm) người." 
Căn cứ: Khoản 1, 

Điều 154 LDN 

2020.  



Clause 1, Article 26: 
Number of BOD 
Members 
 
 

Lý do: Thực hiện 

tnh gọn bộ máy 

quản trị, tăng cường 

hiệu quả hoạt động 

của HĐQT theo 

định hướng phát 
triển của Công ty. 

 Reason: To streamline the governance apparatus and 
enhance the operational efficiency of the Board of Directors 
in accordance with the Company's strategic development 
direction. 

Khoản 3, Điều 26 
(Cơ cấu HĐQT)  
Clause 3, Article 26: 
BOD Structure 

      
 

 
Cơ cấu HĐQT của công ty 

phải đảm bảo tối thiểu 1/3 
tổng số thành viên HĐQT 
là thành viên không điều 

hành. Công ty hạn chế tối đa 

thành viên HĐQT kiêm 

nhiệm chức danh điều hành 

của Công ty để đảm bảo tính 

độc lập của HĐQT. 
 
"Số lượng thành viên Hội 

đồng quản trị độc lập tối 

thiểu hai (02) thành viên." 

Sửa đổi thành:  
 - Cơ cấu HĐQT của công ty phải 

đảm bảo tối thiểu 1/3 tổng số 

thành viên HĐQT là 01 (một) 
thành viên không điều hành. 

Công ty hạn chế tối đa thành 

viên HĐQT kiêm nhiệm chức 

danh điều hành của Công ty để 

đảm bảo tính độc lập của 

HĐQT. 
- Số lượng thành viên HĐQT độc 

lập tối thiểu là 01 (một) thành 
viên. 
- Thành viên HĐQT chỉ được 

đồng thời là thành viên HĐQT 

hoặc Hội đồng thành viên tại tối 

đa 05 công ty khác. 

Căn cứ: Điểm a, 

Khoản 4, Điều 276 

NĐ 155/2020/NĐ-
CP; Điều 79 

NĐ245/2025-CP. 
Lý do: Cập nhật tỷ 

lệ thành viên 

HĐQT độc lập và 
không điều hành tối 

thiểu theo tỷ lệ 

tương ứng với quy 
mô HĐQT mới (5 

người); đồng thời 

kiểm soát việc kiêm 

nhiệm để đảm bảo 

thời gian và hiệu 

quả đóng góp của 

các thành viên. 

 

 Reason: To update the minimum number of independent and 
non-executive members in proportion to the new BOD size 
(05 members); while controlling concurrent positions to 
ensure the time commitment and operational efficiency of 
members. 

Điều 26 (trách nhiệm 

TV HĐQT khi từ 

nhiệm)  
Supplement Clause 7, 
Article 26: 
Responsibilities upon 
Resignation/Dismissal 

(Chưa có quy định) Bổ sung khoản 7 
"7. Trách nhiệm của thành viên 

Hội đồng quản trị khi từ nhiệm, 

bị miễn nhiệm, bãi nhiệm: 
a. Trường hợp có đơn từ nhiệm: 
tư cách thành viên chấm dứt kể từ 

ngày đơn từ nhiệm được Hội 

đồng quản trị chấp thuận. 
b. Trường hợp bị miễn nhiệm, bãi 

nhiệm: tư cách thành viên chấm 

dứt theo thời điểm ghi nhận tại 

Nghị quyết của Đại hội đồng cổ 

đông. 
c. Trách nhiệm liên đới: trong 
mọi trường hợp, thành viên Hội 

đồng quản trị vẫn phải thực hiện 

đầy đủ quyền và nghĩa vụ cho đến 

khi tư cách thành viên chính thức 

chấm dứt; đồng thời phải chịu 

trách nhiệm cá nhân đối với các 

quyết định/biểu quyết mà mình 
đã tham gia trong thời gian tại 

nhiệm" 

Căn cứ: Điều 160 

LDN 2020.  
Lý do: Làm rõ thời 

điểm giao thoa về 

quyền lực và trách 

nhiệm; đảm bảo 

hoạt động của 

HĐQT diễn ra liên 

tục, không bị gián 

đoạn và ngăn chặn 

việc trốn tránh trách 

nhiệm cá nhân đối 

với các quyết định 

cũ. 

) 

 Reason: To clarify the transition period of power and 
responsibility; ensuring continuous and uninterrupted BOD 
operations and preventing the evasion of personal liability for 
past decisions. 



Điểm h, khoản 2, 
Điều 27 (Quyền hạn 

và nghĩa vụ của 

HĐQT)  
Point h, Clause 2, 
Article 27: Powers and 
Obligations of the 
BOD 

 
h. Thông qua hợp đồng mua, 

bán, vay, cho vay và hợp 

đồng, giao dịch khác có giá 

trị từ 35% tổng giá trị tài sản 

trở lên …và hợp đồng, giao 

dịch thuộc thẩm quyền quyết 

định của ĐHĐCĐ … 

Sửa đổi thành:  
"h. Thông qua hợp đồng mua, bán, 

vay, cho vay và hợp đồng, giao dịch 

khác có giá trị từ 35% tổng giá trị tài 

sản trở lên được ghi trong báo cáo tài 

chính gần nhất của Công ty, trừ hợp 

đồng, giao dịch thuộc thẩm quyền 

quyết định của ĐHĐCĐ theo quy 

định tại điểm d khoản 2 Điều 138, 

khoản 1 và khoản 3 Điều 167 Luật 

Doanh nghiệp;" 

Căn cứ: Điều 153, 
167 LDN 2020.  
Lý do: Phân định rõ 

ràng phạm vi quyền 

hạn của HĐQT; 

loại trừ các trường 

hợp thuộc thẩm 

quyền của ĐHĐCĐ 

nhằm đảm bảo tính 

tuân thủ pháp luật 

và tránh xung đột 

thẩm quyền trong 

quản trị Cty. 

 

 Reason: To clearly define the scope of the BOD's authority; 
excluding cases reserved for the GMS to ensure legal 
compliance and avoid conflicts of authority in corporate 
governance. 

Điều 31 
(Các bộ phận giúp 

việc của HĐQT) 
Article 31: Assistive 
bodies of the BOD 

Các nội dung sử dụng thuật 

ngữ “Tiểu ban” 
Thay đổi toàn bộ thuật ngữ "Tiểu 

ban" thành: "Ủy ban" 
Thống nhất thuật 

ngữ với các văn bản 

pháp luật hiện hành 

của các bộ phận 

giúp việc trực thuộc 

Hội đồng quản trị. 

 
 Reason: To align terminology with current legal documents 

and best governance practices; enhancing the status and role 
of specialized bodies directly under the Board of Directors. 

Khoản 2, 3 Điều 36 
(Ứng cử, đề cử 

BKS). 
Clause 2 & 3, Article 
36: Nomination of 
Supervisory Board 

2. Cổ đông nắm giữ cổ phần 

phổ thông có quyền gộp số 

quyền biểu quyết để đề cử 

các ứng viên BKS. Cổ đông 

hoặc nhóm cổ đông nắm giữ 

từ: 
- 10% đến dưới 20% tổng 

số cổ phần có quyền biểu 

quyết có quyền đề cử một 

(01) ứng viên;  
- 20% đến dưới 30% được 

đề cử tối đa hai (02) ứng 

viên;  
- 30% đến dưới 40% được 

đề cử tối đa ba (03) ứng 
viên;  
-  40% đến dưới 50% 
được đề cử tối đa bốn 
(04) ứng viên;  
- 50% đến dưới 60% được 

đề cử tối đa năm (05) ứng 

viên. 
3. Trường hợp số lượng 

ứng cử viên BKS thông 
qua đề cử và ứng cử vẫn 

không đủ số lượng cần 

thiết theo quy định tại 

khoản 5 Điều 115 Luật 

Doanh nghiệp, HĐQT 
đương nhiệm giới thiệu 

thêm ứng cử viên hoặc tổ 

chức đề cử theo quy định 

tại Điều lệ công ty, Quy 

2. Cổ đông nắm giữ cổ phần phổ 

thông có quyền gộp số quyền biểu 

quyết để đề cử các ứng viên BKS. 
Cổ đông hoặc nhóm cổ đông nắm 

giữ từ: 
- 10% đến dưới 20 25% tổng số 

cổ phần có quyền biểu quyết có 

quyền đề cử một (01) ứng viên;  
- 20 25% đến dưới 30 40% 
được đề cử tối đa hai (02) ứng 

viên;  
- 30 40% đến dưới 40 55% 
được đề cử tối đa ba (03) ứng 
viên;  
-  40  55% đến dưới 50  70% 
được đề cử tối đa bốn (04) ứng 

viên;  
- 50 70% trở lên đến dưới 
60% được đề cử tối đa năm 

(05) ứng viên. 
3. Trường hợp số lượng ứng cử 

viên BKS thông qua đề cử và ứng 

cử không đủ số lượng cần thiết 

theo quy định tại khoản 5 Điều 

115 Luật Doanh nghiệp, HĐQT 
BKS đương nhiệm giới thiệu 

thêm ứng cử viên hoặc tổ chức đề 

cử theo quy định tại Điều lệ công 

ty, Quy chế nội bộ về quản trị 

công ty và Quy chế hoạt động của 

HĐQT BKS. Việc HĐQT BKS 
đương nhiệm giới thiệu thêm ứng 

cử viên phải được công bố rõ ràng 

Lý do: Để thống 

nhất quản trị trong 

hệ thống Công ty. 



chế nội bộ về quản trị công 

ty và Quy chế hoạt động 

của HĐQT. Việc HĐQT 
đương nhiệm giới thiệu… 
pháp luật. 

trước khi ĐHĐCĐ biểu quyết bầu 

thành viên BKS theo quy định 

của pháp luật. 

 
 Reason: To unify governance standards within the Company's 

system; and to clarify the independent role of the Supervisory 
Board in nominating successor candidates 

Điểm a, b, khoản 6, 

Điều 42  
(Phê duyệt hợp đồng, 

giao dịch với người có 

liên quan) 
Point a & b, Clause 6, 
Article 42 

6. Giao dịch giữa Công ty 

với một hoặc nhiều thành 

viên Hội đồng quản trị, 

thành viên Ban kiểm soát, 

Tổng giám đốc, người điều 

hành khác và các cá nhân, 
tổ chức có liên quan đến 

các đối tượng này không bị 

vô hiệu trong các trường 

hợp sau đây: 
a) Giao dịch có giá trị nhỏ 

hơn hoặc bằng 20% tổng 

giá trị tài sản …; 
b) Giao dịch có giá trị lớn 

hơn 20% hoặc giao dịch 
dẫn đến giá trị giao dịch 

phát sinh trong vòng 12 
tháng kể từ ngày thực hiện 

giao dịch đầu tiên có giá trị 

từ 20% trở lên tổng giá trị 

tài sản … 

6. Giao dịch giữa Công ty với một 

hoặc nhiều thành viên Hội đồng 

quản trị, thành viên Ban kiểm 

soát, Tổng giám đốc, người điều 

hành khác và các cá nhân, tổ chức 

có liên quan đến các đối tượng 

này không bị vô hiệu trong các 

trường hợp sau đây: 
a) Giao dịch có giá trị nhỏ hơn 

hoặc bằng 20% 35% tổng giá trị 

tài sản …; 
b) Giao dịch có giá trị lớn hơn 
20% từ 35% hoặc giao dịch dẫn 

đến giá trị giao dịch phát sinh 

trong vòng 12 tháng kể từ ngày 

thực hiện giao dịch đầu tiên có 

giá trị từ 20% 35% trở lên tổng 

giá trị tài sản …. 

Căn cứ: Điều 167 

LDN 2020. 
Lý do: Phù hợp với 

Luật doanh nghiệp, 
và Điểm q, r, khoản 

2, Điều 15 Điều lệ.  

 Reason: To align the approval thresholds with the current 
Law on Enterprises; ensuring consistency with the BOD's 
authority as stipulated in Point q, r, Clause 2, Article 15 of 
the Charter. 

 
2. Các nội dung chính sửa và bổ sung Quy chế nội bộ về quản trị Công ty  
     Amendments of Internal Gorvernance Regulations 

Tham chiếu  
Reference 

Nội dung hiện hành 
Current content 

Nội dung sửa đổi, bổ sung 
Amendments and Supplements 

Lý do điều chỉnh 
Reason for 
Amendment 

Điều 6: (Thông 
tin triệu tập 

ĐHĐCĐ) 
Article 6: 
Notice and 
Methods of 
Convening the 
GMS) 

(Chưa quy định) Địa chỉ liên lạc của cổ đông là một 

trong các loại thông tin sau: địa chỉ 

đăng ký trụ sở chính đối với tổ chức; 

địa chỉ thường trú; địa chỉ nơi làm việc; 

số điện thoại; thư điện tử (e-mail); hoặc 

địa chỉ khác của cá nhân mà người đó 

đăng ký với Công ty để làm địa chỉ liên 

lạc. 
Trường hợp Công ty gửi Thông báo 

mời họp bằng hình thức thư điện tử (e-
mail), thì địa chỉ e-mail của cổ đông 

nhận thông báo là địa chỉ được lưu trữ 

và cung cấp bởi Tổng Công ty Lưu ký 

và Bù trừ Chứng khoán Việt Nam, hoặc 

địa chỉ e-mail do Cổ đông đăng ký trực 

tiếp với Công ty. 

Lý do: Đồng bộ và 
thống nhất với nội 

dung sửa đổi tại 

điểm e, khoản 2, 

Điều 18 của Điều 

lệ; xác lập cơ sở 

pháp lý rõ ràng cho 
việc gửi thông báo 
mời họp. 

 Reason: To ensure consistency and alignment with the amended 
content of Point e, Clause 2, Article 18 of the Company's Charter; 
to establish a clear legal basis for the dispatch of meeting notices. 

Khoản 3, 

Điều 7: 
“…Kiến nghị phải bằng văn 

bản và phải được gửi đến 

Sửa đổi Điều 7: "…Kiến nghị phải 

bằng văn bản và phải được gửi đến 

Lý do: Đồng bộ và 

thống nhất với nội 



(Kiến nghị 

của cổ đông). 
Article 7: 
Shareholder 
Proposals 

Công ty ít nhất ba (03) 
ngày làm việc trước ngày 

khai mạc cuộc họp 

ĐHĐCĐ….” 

Công ty ít nhất 07 (bảy) ngày làm 

việc trước ngày khai mạc cuộc họp 

ĐHĐCĐ..." 

dung sửa đổi tại 

Điểm d, Khoản 3, 

Điều 12 và Khoản 

4, Điều 18 của Điều 

lệ Công ty; giúp 

HĐQT có đủ thời 

gian chuẩn bị và 

phản hồi kiến nghị 

một cách chu đáo. 
 Reason: To ensure consistency and alignment with the amended 

content of Point d, Clause 3, Article 12 and Clause 4, Article 18 of 
the Company's Charter; to provide the Board of Directors (BOD) 
with sufficient time to prepare and respond to proposals 
thoroughly. 

Điều 25: (Tỷ 

lệ ứng cử/đề 

cử TV 
HĐQT) 
Article 25: 
Ratio of 
nomination of 
BOD members 

(Tỷ lệ cho HĐQT 7 TV) 
- 10% đến dưới 20% tổng số 

cổ phần có quyền biểu quyết 

có quyền đề cử một (01) ứng 

viên;  
- 20% đến dưới 30% được đề 

cử tối đa hai (02) ứng viên;  
- 30% đến dưới 40% được đề 

cử tối đa ba (03) ứng viên;  
-  40% đến dưới 50% được 
đề cử tối đa bốn (04) ứng 

viên;  
- 50% đến dưới 60% được đề 

cử tối đa năm (05) ứng viên;  
- 60% đến dưới 70% được đề 

cử tối đa sáu (06) ứng viên;  
- 70% đến 80% được đề cử 

tối đa bảy (07) ứng viên;  
- 80% đến dưới 90% được đề 

cử tối đa tám (08) ứng 

viên. 

(Tỷ lệ cho HĐQT 5 thành viên). 
- Từ 10% đến dưới 25%: được đề cử 

tối đa một (01) ứng viên; 
- Từ 25% đến dưới 40%: được đề cử 

tối đa hai (02) ứng viên; 
- Từ 40% đến dưới 55%: được đề cử 

tối đa ba (03) ứng viên; 
- Từ 55% đến dưới 70%: được đề cử 

tối đa bốn (04) ứng viên; 
- Từ 70% đến dưới 85%: được đề cử 

tối đa năm (05) ứng viên; 
- Trên 85%: được đề cử tối đa sáu 

(06) ứng viên. 

Lý do: Đồng bộ và 

thống nhất với nội 

dung sửa đổi tại 

Khoản 2, Điều 25 

của Điều lệ Công 

ty; phù hợp với cơ 

cấu nhân sự mới 

nhằm tối ưu hóa 

quyền lợi của cổ 

đông trong việc 

quản trị doanh 

nghiệp. 

 Reason: To ensure consistency and alignment with the amended 
content of Clause 2, Article 25 of the Company's Charter; to suit 
the new personnel structure in order to optimize shareholders' 
rights in corporate governance. 

Điều 28: 

(Trách nhiệm 

TV HĐQT 

khi từ nhiệm. 

bị miễn 

nhiệm, bãi 
nhiệm) 
Article 28: 
Responsibilities 
of BOD 
Members upon 
Resignation, 
Dismissal, or 
Removal 

(Chưa quy định) 7. Trách nhiệm của thành viên HĐQT 

khi từ nhiệm, bị miễn nhiệm, bãi 

nhiệm:  
    a. Trường hợp thành viên HĐQT có 

đơn từ nhiệm, tư cách thành viên chấm 

dứt kể từ ngày đơn từ nhiệm được 

HĐQT chấp thuận. 
    b. Trường hợp thành viên HĐQT bị 

ĐHĐCĐ miễn nhiệm, bãi nhiệm, tư 

cách thành viên chấm dứt theo Nghị 

quyết của ĐHĐCĐ. 
    c. Trong mọi trường hợp, thành viên 

HĐQT vẫn có trách nhiệm thực hiện 

đầy đủ quyền và nghĩa vụ của mình cho 

đến khi tư cách thành viên chấm dứt 

theo quy định, và phải chịu trách nhiệm 

cá nhân đối với các quyết định đã tham 

gia biểu quyết trong thời gian tại 

nhiệm. 

Lý do:  
Đồng bộ và thống 

nhất với nội dung 

bổ sung tại Khoản 

7, Điều 26 của Điều 

lệ Công ty; làm rõ 

trách nhiệm pháp lý 

và quy trình chấm 

dứt tư cách thành 

viên để đảm bảo 

HĐQT vận hành 

không bị gián đoạn. 

 
Reason: To ensure consistency and alignment with the 
supplemented content of Clause 7, Article 26 of the Company's 
Charter; to clarify legal liabilities and the termination process of 



membership, ensuring the continuous and uninterrupted operation 
of the BOD. 

Điều 29:  
(Số lượng 

thành viên 
HĐQT) 
Article 29: 
Number of 
BOD 

Số lượng thành viên 

HĐQT: 07 (bảy) người 
Số lượng thành viên HĐQT: 05 (năm) 

người. 

Lý do: Đồng bộ và 

thống nhất với nội 

dung sửa đổi tại 

Khoản 1, Điều 26 

của Điều lệ Công 

ty; thực hiện tinh 

gọn bộ máy quản trị 

theo định hướng 

chiến lược của 

Công ty. 

 
To ensure consistency and alignment with the amended content of 
Clause 1, Article 26 of the Company's Charter 

Điều 30: (Cơ 

cấu thành viên 

HĐQT)  
Article 30: 
Board of 
Directors 
(BOD) 
Structure 

1. Cơ cấu HĐQT của công ty 

phải đảm bảo tối thiểu 1/3 
tổng số thành viên HĐQT là 

thành viên không điều hành. 

Số lượng thành viên HĐQT 

độc lập tối thiểu là hai (02) 
thành viên.  
2c. Thành viên HĐQT công 

ty không được đồng thời là 

thành viên HĐQT của trên 
năm (05) công ty khác;   

1. Cơ cấu HĐQT của công ty phải đảm 

bảo tối thiểu là 01 (một) thành viên 
không điều hành.  
- Số lượng thành viên HĐQT độc lập 

tối thiểu là 01 (một) thành viên.  
 
 
2c. Thành viên HĐQT chỉ được đồng 

thời là thành viên HĐQT hoặc Hội 

đồng thành viên tại tối đa 05 công ty 
khác. 
 

Lý do: Đồng bộ và 

thống nhất với nội 

dung sửa đổi tại 

Khoản 3, Điều 26 

của Điều lệ Công 

ty; cập nhật tỷ lệ 

TV độc lập phù hợp 

với quy mô HĐQT 

mới (05 TV) và làm 
rõ phạm vi kiêm 

nhiệm theo LDN. 

 To ensure consistency and alignment with the amended content of 
Clause 3, Article 26 of the Company's Charter; to update the ratio 
of independent members in accordance with the new BOD size (05 
members) and clarify the scope of concurrent positions as per the 
Law on Enterprises. 

Khoản 2, Điều 

31 
Và Điều 57 
(Công bố 

thông tin về 

nhân sự 

HĐQT) 

2. Công bố thông tin trong 

thời hạn hai mươi bốn (24) 

giờ trên trang thông tin điện 

tử của Công ty. Trong vòng 
ba (03) ngày làm việc kể từ 

ngày công bố thông tin 

trên, Công ty gửi cho 

UBCKNN, Sở GDCK. 

2. Công ty công bố thông tin trong thời 

hạn hai mươi bốn (24) giờ kể từ khi 

Công ty thay đổi, bầu, bầu lại, miễn 

nhiệm thành viên HĐQT trên trang 

thông tin điện tử của Công ty. Đồng 

thời, Công ty gửi cho UBCKNN, Sở 

GDCK Bản cung cấp thông tin của 

thành viên HĐQT mới (nếu có). 

Lý do:  
Đảm bảo tuân thủ 

tuyệt đối quy định 

pháp luật về công 

bố thông tin bất 

thường (điểm l, k1 

Điều 11 TT96) 

Điều 45: (Các 
bộ phận giúp 

việc của HĐQT Sử dụng thuật ngữ: Tiểu ban” 
Thay đổi toàn bộ thuật ngữ “Tiểu ban” 

thành “Ủy ban” 

Lý do: hống nhất 

về thuật ngữ với 

Điều lệ và các văn 

bản pháp luật hiện 

hành.  
Khoản 2, 

Điều 54: (Đề 

cử, ứng cử 

thành viên 
BKS) 
Article 54: 
Ratio of 
nomination of 
BOS members 

2. Tỷ lệ đề cử ứng viên BKS: 
- 10% đến dưới 20% tổng số 

cổ phần có quyền biểu quyết 

có quyền đề cử một (01) ứng 

viên;  
- 20% đến dưới 30% được đề 

cử tối đa hai (02) ứng viên;  
- 30% đến dưới 40% được đề 

cử tối đa ba (03) ứng viên;  
-  40% đến dưới 50% được 
đề cử tối đa bốn (04) ứng 

viên;  
- 50 đến dưới 60% được đề 

cử tối đa năm (05) ứng 

viên. 

2. Cập nhật tỷ lệ đề cử các ứng viên 

BKS:  
- 10% đến dưới 25% tổng số cổ phần 

có quyền biểu quyết có quyền đề cử 

một (01) ứng viên;  
- 25% đến dưới 40% được đề cử tối đa 

hai (02) ứng viên;  
- 40% đến dưới 55% được đề cử tối đa 
ba (03) ứng viên;  
- 55% đến dưới 70% được đề cử tối 
đa bốn (04) ứng viên;  
- 70% trở lên được đề cử tối đa năm 

(05) ứng viên. 

Lý do: Để đồng bộ 

và thống nhất với 

nội dung sửa đổi tại 

Khoản 2, Điều 36 

của Điều lệ Công 

ty; chuẩn hóa các 

ngưỡng quyền lợi 

của cổ đông trong 

toàn bộ hệ thống 

quản trị nội bộ. 



 To ensure consistency and alignment with the amended content of 
Clause 2, Article 36 of the Company's Charter; to standardize 
shareholder entitlement thresholds throughout the entire internal 
governance system. 

Bổ sung 

Khoản 2, Điều 

17, Điều 74. 
(Ngôn ngữ sử 

dụng) 
Article 17 & 
Article 74: 
Language 

(Chưa quy định) 

2. Ngôn ngữ: Quy chế này được lập 

bằng tiếng Việt và tiếng Anh. Trong 

trường hợp có bất kỳ sự mâu thuẫn 

hoặc khác biệt nào giữa hai phiên bản, 

phiên bản tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp 

dụng. 

Lý do: Tuân thủ 

quy định mới về 

công bố thông tin 

và lập văn bản bằng 

tiếng Anh đối với 

công ty niêm yết 
(Điều 4 TT 
68/2024/TT-BTC) 

 
To comply with new regulations on information disclosure and the 
preparation of documents in English for listed companies (Article 
4 of Circular No. 68/2024/TT-BTC) 

 
 
3. Các nội dung chính sửa và bổ sung Quy chế hoạt động của Hội đồng quản trị 
     Amendments of Regulations on operation of the BOD  

Tham 
chiếu  

Reference 

Nội dung hiện hành 
Current content 

Nội dung sửa đổi, bổ sung 
Amendments and Supplements 

Lý do điều chỉnh 
Reason for 
Amendment 

Điều 3 
(Báo cáo 
của TV độc 

lập và đào 

tạo quản 

trị) 
Article 3 

3. Thành viên HĐQT độc 

lập của công ty niêm yết 

phải lập báo cáo đánh giá về 

hoạt động của HĐQT. 
 

3. Từng thành viên HĐQT độc lập của 

công ty niêm yết phải lập báo cáo đánh 

giá về hoạt động của HĐQT. 

Căn cứ: K.3, Điều 

277 NĐ 

155/2020/NĐ-CP; 
Điều 80, 
NĐ245/2025/NĐ-
CP. 
Lý do: Nâng cao 
năng lực quản trị, 

điều hành và nhận 

thức về tuân thủ 

pháp luật. 
 To enhance governance and executive capacity. 

Khoản 1, 

Điều 5: 
(Cơ cấu 

HĐQT)  
Article 5: 
BOD 
Structure 
 

1. HĐQT có 07 thành viên. 
Điều lệ công ty quy định cụ 

thể số lượng thành viên 

HĐQT.  

1. HĐQT có 05 (năm) thành viên. Cơ 

cấu HĐQT của Công ty phải đảm bảo tối 

thiểu là 01 (một) thành viên không điều 

hành. 
Số lượng thành viên HĐQT độc lập tối 

thiểu là 01 (một) thành viên. 

Lý do: Đồng bộ và 
thống nhất với kiến 

nghị sửa đổi Điều 

lệ. 

 To ensure consistency and alignment with the proposed 
amendments to the Company's Charter. 

Điểm c, 

khoản 1, 

Điều 6: 
(Tiêu 
chuẩn TV 
HĐQT) 
Article 6: 
Standards 
for BOD 
Members 

c. Thành viên HĐQT Công ty 

có thể đồng thời là thành viên 

HĐQT của công ty khác; 

c. Thành viên HĐQT Công ty chỉ được 
đồng thời là thành viên HĐQT hoặc Hội 

đồng thành viên tại tối đa 05 (năm)  
công ty khác; 

Căn cứ: Điểm a, 

Khoản 4, Điều 276 

NĐ 155/2020/NĐ-
CP; Điều 79 

NĐ245/2025-CP. 
Lý do: Đảm bảo sự 

tập trung và trách 

nhiệm của thành 

viên HĐQT. 
 To ensure the focus and responsibility of BOD members 

Khoản 1, 

Điều 9: 
(Đề cử ứng 

viên 
HĐQT) 
Article 9: 
Nomination 

1. Cổ đông hoặc nhóm cổ 

đông sở hữu cổ phần từ 10% 

tổng số cổ phần phổ thông trở 

lên có quyền đề cử người vào 

HĐQT. Việc đề cử người vào 

HĐQT thực hiện như sau: 

1. Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu 

cổ phần có quyền biểu quyết theo tỷ lệ 

quy định tại Điều 25 Điều lệ Công ty 
có quyền đề cử người vào HĐQT. Việc 

đề cử người vào HĐQT… 

Lý do: Đảm bảo 

tính đồng bộ với 

Điều lệ Công ty. 

 
To ensure consistency and alignment with the Company's 
Charter 



of BOD 
Candidates 
Điểm b, 

khoản 5, 

Điều 23: 

(Hình thức 

thông qua 
biểu quyết 

bổ nhiệm 

Ban TGĐ và 

KTT) 
Article 23. 

… HĐQT xem xét, quyết 

định bổ nhiệm các Phó TGĐ 
và Kế toán trưởng Công ty 

khi có từ (2/3) hai phần ba trở 

lên số thành viên HĐQT tán 

thành; Hình thức biểu quyết 

là bầu phiếu kín. Nhiệm kỳ 

… 

… HĐQT xem xét, quyết định bổ nhiệm 

các Phó TGĐ và Kế toán trưởng Công ty 

khi có từ (2/3) hai phần ba trở lên số 

thành viên HĐQT tán thành; Hình thức 

biểu quyết có thể là bầu phiếu kín. 
Nhiệm kỳ … 

Lý do: Phù hợp với 

thực tế quản trị Công 

ty. 

 To suit the practical corporate governance of the Company. 

Bổ sung 

Khoản 2, 

Điều 27: 
(Ngôn ngữ) 
Article 27: 
Language 

(Chưa quy định) 2. Ngôn ngữ: Quy chế này được lập bằng 

tiếng Việt và tiếng Anh. Trong trường 

hợp có bất kỳ sự mâu thuẫn hoặc khác 

biệt nào giữa hai phiên bản, phiên bản 

tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 

Căn cứ: Khoản 1, 

Điều 4 Thông tư 

68/2024/TT-BTC. 
Lý do: Tuân thủ quy 

định về ngôn ngữ 

công bố thông tin 

song ngữ. 
 To comply with regulations on bilingual information 

disclosure. 

 
4. Các nội dung chính sửa và bổ sung Quy chế hoạt động của Ban Kiểm soát 
Amendments of Regulations on operation of the BOD 

Tham 
chiếu  

Reference 

Nội dung hiện hành 
Current content 

Nội dung sửa đổi, bổ sung 
Amendments and Supplements 

Lý do điều chỉnh 
Reason for 
Amendment 

Khoản 1, 

Điều 7: 
(Đề cử, 

ứng cử 

BKS) 
Article 7: 
Nomination 
of the BOS 
members 

1. Cổ đông hoặc nhóm cổ 

đông sở hữu cổ phần từ 10% 
tổng số cổ phần phổ thông 

trở lên hoặc một tỷ lệ khác 

nhỏ hơn … 

1. Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu 

cổ phần có quyền biểu quyết theo tỷ lệ 

quy định tại Điều 36 Điều lệ Công ty có 
quyền đề cử người vào BKS, việc đề cử 

người vào BKS thực hiện như sau… 

Lý do: Đảm bảo 

tính đồng bộ và 

thống nhất với nội 

dung sửa đổi tại 

Khoản 2, Điều 36 

của Điều lệ Công 

ty. 
 To ensure consistency and alignment with the amended content 

of Clause 2, Article 36 of the Company's Charter. 

Khoản 2, 

Điều 22: 
(Ngôn ngữ) 
Article 22: 
Language 
 

(Chưa quy định) Bổ sung: 
2. Ngôn ngữ: Quy chế này được lập bằng 

tiếng Việt và tiếng Anh. Trong trường 

hợp có bất kỳ sự mâu thuẫn hoặc khác 

biệt nào giữa hai phiên bản, phiên bản 

tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 

Căn cứ: Khoản 1, 

Điều 4 Thông tư 

68/2024/TT-BTC. 
Lý do: Đảm bảo 

tính thống nhất về 

ngôn ngữ và tuân 
thủ quy định mới 

nhất về minh bạch 

thông tin song ngữ. 
 To comply with regulations on bilingual information 

disclosure. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



CONG TY CO PHAN KHOANG SAN VA VT LIEU XAY DçNG LAM BONG 
LAMDONG MINERALS AND BUILDING MATERIALS J/S COMPANY 

Da chit/ic/cl: 87 Phi Dng Tliiën VuDug, PhuOng Lam Viên - 1ã Lt, tinh Lam Dng 
Diên thoai/Te/: 02633832511 Fax: 0263.3554065 

Lam Dng, ngày/day 17 tháng/month 4 nãrnlyear 2026 

TO' TRINH 
V/v: Sü'a di, bô sung Quy chê bu cü' tii Bii hQi cô ctông thu'ô'ng niên 2026 

HOI DONG QUAN TRI 
- Can ct' Lut Doanh nghip s 59/2020/QHJ4 và các van ban stci d'i, b sung; 
- COn cLut ChO'ng khoán sO 54/2019/QHJ4 và các vOn ban tha dôi, b sung; 
- COn cz' Diêu l COng y hin hành cza Cong ty; 
- C'On ci' hO so' tài lieu tgi Dgi hi dOng cO dOng. 

PROPOSAL TO THE AGM 

Ref: Amendments and supplements of the Election Regulations at 2026 AGM 
THE BOARD OF DIRECTORS 

-Pursucmt 10 E;iierpi'ise Law iVo. 59/2020/QiII-1 dated June 77, 2020 and ii.v amenc/inenls; 
-Pursuant 10 the Secw'iiiev Lan' A'o. 54/2019/01/14 doled !VOVelliber 26, 2019 and ifs ainendnienls; 
-Pursuani to current Charter 0/ Lamdong Minerals and 13u11d1ng IvIalerial .1/s Company,' 
-Pursuant 10 the documents suh,.iitid 10 the General Meeting ol Shareholders. 

Hi dông quãn trj kInh trInh Di hi dông c6 diông thuè'ng niên 2026 xern xét 
thông qua vic sfra dôi, bô sung ni dung ti Diêu 4 và 9 cüa Quy chê bâu cü vói các 
ni dung nhu sau: 

'Ihe Board of Directors respectfully submits to the 2026 AGM of Shareholders for 
consideration and approval of the amendments and supplements to Article 4 and Article 9 of 
the Election Regulations as follows: 
1. Ni dung sü'a diii, b sung: 

Quy ch ban cu hin ti Kin nghj CIiu chinh 
Diêu 4: Quyn üng cii, d cu thänh viên Hi dng Bihi 4: Quyn ing cir, cI cfr thành viên 

quän trj và Ban Kim soät Hi dng quãn trj và Ban Kim soát 

4.2 Phu'o'ng an 2 - b,u dôi: Danh sách irng viên chinh 4.2 Phixcxng an 2 - bu dôi: Danh sách img 
thi'rc dë thra vào danh sách bàu cr gôrn: tôi da 07 irng viên chInh thirc dê thra vão danh sách bãu cir 
viên I-IDQT dê bâu 05 thành viên va tôi da 04 iling viên gôm: tôi da 07 irng viên HDQT (dam bão có 
BKS dê bâu 03 thành viên. tôi thiêu 01 trng viên dIEc 1p) dê bâu 05 

thành viên và tÔi da 04 rng viên BKS dé bâu 
03 thành viën... 

Biêu 9: Nguyen täc ch9n ngu'ôi tring cii' Biêu 9: Nguyen tc chyn ngu'ôi trñng cfr 
1. TruO'ng hcip bâu tr011: * Bôi vói Hi dông quãn tn: 
U'ng viên trñng cr có tong so phiêu bâu hcp l du'çic 1. TrtrO'ng hyp bIu trOn: 
sap xép theo thü' tir tr cao xuông thàp theo danh sach U'ng vin trUng ciir là ngu'O'i cO so phiêu bâuj 
rng viên duç'c Dai  hi thông qua. hQ'p l sip xêp theo thu tir tir cao xuông thyf 

2. Tru'O'ng hcp bâu dôi: 2. Tru'O'ng by'p ban dôi: /,V 
- U'ng viên tring cu duc xãc djnh theo nguyen täc: - Ngu'O'i tring cii' dâu tiên (chi tiCu 
Ca,. ung viên co tong so phiêu bàu hap lê cao nhàt, \ac dinh 01 ung viCn Ia Thanh viCn 14DQ1 
duoc sap \ep theo thu tu tu cao xuông thâp cho den dôc lap co sO phiCu hau hop IC cao nhät tiong 
khi dii sO lu'ang thành viCn can bâu. sO các ü'ng viCn dc 1p  dC darn bão t l tôi 

thiCu theo quy djnh. 



- Trrng hcip cO t1r hai Crng viên tth len çó sO phiêu 
bang nhau vi trI cuôi ci1ng, vic xác djnh ngrôi trcing 
cCr duc thiic hin theo th& ttr xu tiên sau: 
+ U'u tiCn ca cau: llng viën dáp ing yêu cau ye ca 

câu theo quy djnh cüa pháp 1u.t vã Dieu 1 Cong ty. 
+ U'u tiên theo so hxcng Co dông: llng viên duçic 

nhieu cô dông tharn gia bâu han. 
+ TriRng hçip vn không xác djnh dixçxc, Dai hOi 

dng cô dông s tiên hãnh bâu lai gitta các 1rng viên 
Co so phiêu ngang nhau nay. 

- NgtrOi trüng cü' con 1i: Duc xác dlnh  can 
cir vão s phiCu baLl hçp i tInh tr cao xuông 
thap cüa các rng viCn cOn li trong danh sách 
bãu. 
* Trung hp bang phiu: Nu có tir hai frng 
viên tth len có so phiCu bang nhau a vj trI cuôi 
càng can bâu, ngtrO'i trüng cCr dUVC xác djnh 
theo thr tir uu tiën saLt: 
- [fng viên nh.n thrgc phiêu bâu cüa nhiêu cô 
dông han. 
- IJ'ng viên sà hüu nhiêu cô phân han. 
- Xét ten mg viên theo van ABC, ffr ki tir dâu 
den cuôi. 
* Dôi vOi Ban Kiêm soát: 
- Ung viên trUng ccr duc xác dnh dira trên 
tong so phiCu bau hcip l sap xêp theo thir tr 
ttr cao xuông thâp cho den khi dii so lu9llg 
can bãu (03 thành viCn). 
- Tru?mg hcxp bang phiêu 0 vj trI cuôi cUng, 
áp dung nguyen täc uu tiên tuang tir nhis dôi 
\'Oi Hi dOng quãn trj. 

9 I . -. S I A 2. Myc dich dieu chinh, bo sung: Dam bao sr mrnh bach, cong bang va du't diem 
trong cong tác kiêm phiêu tai Da hi. 
3. Hiêu liyc  thi hànb: Các ni diiing sira dôi, bô sung nêu tren se Co hiu h.rc ngay sau 
khi duçic DHDCD bieu quyêt thông qua tai  phién h9p nay và duge áp dung trirc tiêp 
cho cong tác bâu cCr nhim k' 2026-2030. 

1. Contents of amendments and stinniements: 
Current election regulations Proposed adjustments 

Article 4: Right to nominate and self -nominate Article 4: Right to nominate and self-nominate 
candidates for the BOO and BOS candidates for the BOO and BOS 

4.2. Option 2 — Competitive vote: The official list of 4.2. Option 2 — Competitive vote: The official list 
candidates for election includes amaximum of 07 of candidates for election includes a maximum of 
candidates for 05 BOD positions and a maximum of 04 07 candidates (ensuring at least 01 independent 
candidates for 03 BOS positions. candidate) for 05 BOD positions and a maximum 

of 04 candidates for 03 BOS positions. 

Article 9: Principles for determining elected candidates Article 9: Principles for determining elected 
1. In case of direct vote (1:1 Ratio): Successful candidates 

candidates are those with valid votes, ranked in * For the Board of Directors:: 
descending order based on the list of candidates 1. Full-slot Election: Elected candidates are those 
approved by the GMS. .vith valid votes ranked in descending order. 

2. In case of competitive vote (excess candidates): 2. Surplus Election: 
- Selection Principle: Successful candidates are - First elected candidate (Independent quota): 
determined by selecting those with the highest 01 candidate who is an Independent BOD Member 
number of valid votes, ranked in descending order with the highest valid votes among the independent 
until the required number of members to be elected candidates to ensure the minimum ratio as 
is reached. 
- In the event that two or more candidates receive an 

prescribed by law. 
- Remaining elected candidates: Determu 

equal number of votes for the final position, the 
successful candidate shall be determined based on 
the following order of priority: I  

based on the valid votes in descending ord 
the remaining candidates in the list.. 



TM. HQI DO QUAN TR! 
On beh.foft/ze BOD 

chiC/i (tiiJJ 

CONG TV 
có 

KHOAHG 
41 

Inh Hiên 

+ Structure priority: The candidate who fulfills the 
structural requirements as prescribed by law and the 
Company's Charter. 
+ Shareholder count priority: The candidate who 

receives votes from a larger number of individual 
shareholders. 
+ Final resolution: If a winner still cannot be 

determined, the GMS shall conduct a re-election 
among the candidates with the equal number of 
votes. 

* In case of a tie: If two or more candidates have 
an equal number of votes for the final position, the 
elected candidate shall be determined by the 
following priority order: 
- Candidate receiving votes from a larger number 
of shareholders. 
- Candidate owning a larger number of shares. 
- Alphabetical order of the candidates' names (from 
first to last character). 
* For the Supervisory Board: 
- Elected candidates are determined based on the 
total valid votes ranked in descending order until 
the required number of members is reached (03 
members). 
- In case of a tie for the final position, the same 
priority principles as for the Board of Directors 
shall apply. 

   

   

2. Purpose ofadjustrnents and supplements 
'Fo ensure transparency. fairness, and finality in the vote-counting process at the 2026 AGM. 
3. Effective date 
The aforementioned amendments and supplements shall take effect immediately upon approval 
by the 2026 AGM of Shareholders at this meeting and shall be directly applied to the election 
process for the 2026-2030 term. 

Hi dông Quãn trj kInh trInh Di hi dng e dông thông qua. 
The BOD respectfully submits the AGMfor approval the above matters. 

Trân trQng cam n! Thank you! 

No'i nhân/Recipiern's: 
- Nhix trén/As above; 
- Li.ru VP Cty/File. 
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